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INTRODUCTION

Study of Irish is on the increase around the world, sometimes in quite
unexpected places, as a former student of mine learned when a child selling
postcards at Angkor Wat addressed him in Irish after learning he was from
Dublin. Formal classes are becoming available in growing numbers, but
many learners still must study independently or in small study groups,
mainly with other learners. While several texts are now on the market, no
matter what their organizing principle (grammar, conversation, culture)
learners of Irish always report a desire for more opportunities to practice
the language forms; the need is particularly acute for those studying without
the help of a fluent teacher. This workbook and its companion volume,
Intermediate Irish, are intended to help meet that need.

This is not meant to be a self-contained course or reference grammar,
both of which are readily available elsewhere. Rather, it is intended to
accompany and supplement whatever course materials an individual or
class is using. Each unit summarizes a grammatical point, which can be
accessed whenever needed; even if the structure is presented across several
lessons of a textbook, the relevant unit and its exercises can be used each
time the point comes up in lessons. For certain grammatical features and
idioms, I also discuss aspects of usage that are often assumed without
explanation in other materials. I have tried, at least in early units, to limit
vocabulary to common words often introduced early in beginning texts, but
inevitably there will be some that are new to users, so a glossary is provided
at the back of each book.

Every effort has been made to keep technical jargon to a minimum, but
some terms are needed for efficient reference to particular structures. Where
possible, I have tried not to assume knowledge of grammatical terminology
but to clarify meanings through examples or explicit definitions. However,
familiarity with a few common grammatical terms is assumed: for example,
noun, verb, adjective, singular/plural, subject, predicate, and object. Readers
who are not comfortable with these terms may consult other reference works
for guidance.
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One complication to the study of Irish is the great dialect diversity found
across Gaeltacht (predominately Irish-speaking) communities. Each of the
three major provinces where Irish is still spoken at the community level —
Ulster, Connacht, and Munster — differ noticeably from one another,
not only in pronunciation but also in some vocabulary, word formation
(morphology), and, occasionally, even sentence structure. Each province
contains several Gaeltacht areas, described briefly here, from north to south.
In Ulster, several Gaeltachtai are found in County Donegal, among them
areas around the villages of Gaoth Dobhair, Rinn na Feirste, and Gleann
Cholm Cille. In addition, a growing community of Irish speakers can be
found in Northern Ireland, especially in Belfast. Their speech has many
features in common with that of the Donegal communities but has some
characteristics of its own as well. Connacht dialects are found in two
counties, Mayo and Galway, with the largest Gaeltacht region, both in area
and in population being the Connemara region of County Galway and the
adjacent coastal communities to the west of Galway City, known as Cois
Fharraige. Small Gaeltachtai in County Mayo are found on Achill Island,
in Tuar Mhic Eadaigh, and on the Iorras (Erris) peninsula. Southern dialects
are found in three counties of Munster: Kerry (especially the Dingle
Peninsula, or Corca Dhuibhne), Cork (Baile Bhiirne and Cape Clear
Island), and Waterford (Ring, or an Rinn). Each has its own identifiable
features, especially in pronunciation, but all resemble each other more than
they resemble the more northern dialects. In addition, County Meath in the
province of Leinster has two Gaeltacht communities, created in the mid-
twentieth century by moving people from the coastal areas. Irish has
survived best there in the community of Rath Cairn, where all the original
settlers came from villages in County Galway, so the Irish spoken there is
for all practical purposes the same as that of Connemara. Finally, there
is an Official Standard, known in Irish as the Caighdedn (these terms will
be used interchangeably here), designed to standardize written Irish for use
in publication and in schools.

It should be noted that, unlike standard English, the Official Standard
does not represent a colloquial dialect actually spoken by native speakers.
Rather, it combines elements of the three major regional varieties for official
use. It is worth knowing and recognizing the standard forms, which are
encountered frequently in publications, but they should not be taken as in
any way superior to or more correct than the colloquial usage found in the
Gaeltacht regions. Current practice in Irish teaching and in the media seems
to be favouring greater acceptance of colloquial variation. Those interested
in speaking the language are therefore advised to pick one regional variety
and to aim for competence in that, while learning to recognize alternative
forms as well. For consistency in the early learning stages, these books will
present standard forms for the most part, following the practice of most
published learning materials. However, certain non-standard forms which
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have widespread currency will occasionally be provided as alternatives.
Since the Caighdedn takes no stand on pronunciation, when pronunciation
is mentioned in the lessons, reference will be to the regional variety with
the largest population, that of Connemara, County Galway (in Connacht).
The last few units of Intermediate Irish address some of the more salient
aspects of Irish dialect variation, so that learners may begin to acquire
features of the variety they are most interested in learning after they have
become comfortable with the basics.

Many people have helped in the completion of these books. I would like
to thank Sophie Oliver and Ursula Mallows for their editorial advice and
support throughout the process. I am grateful to the Dublin Institute for
Advanced Studies (School of Celtic Studies) for financial support toward
the writing of the book, and to Liam Breatnach, Jim Flanagan, Malachy
McKenna, and Ddithi Sproule for assistance with details of dialect variation.
Numerous Irish learners and teachers have read drafts of the material and
have offered suggestions that have greatly improved the final product.
Thanks for their feedback to Don Crawford, Will Kenny, Ann Mulkern,
Mary Roguski (and her students), Nicholas Wolf, and, especially, to Daithi
Sproule for his eagle eye and professional knowledge of the Caighdean.
Finally, I am grateful to all my students over the years, whose struggles and
successes in learning Irish, and questions about grammar and usage, were
the inspiration for this work.






UNIT ONE

Spelling and pronunciation

One of the greatest challenges of Irish is learning to navigate the spelling
system. Irish spelling is actually more systematic than English, but the
letters are pronounced differently enough to require careful attention and
a willingness to abandon one’s assumptions about sound-spelling relation-
ships. Once a student learns to do that, the system becomes accessible, and
learning can progress reasonably quickly. The following overview provides
a start, but it is important to realize that the process of adjusting to
Irish spelling will necessarily be a gradual one. There are also significant
differences depending on the dialect being learned, so listening to native
speakers is important. Pronunciations given here are those of Connacht
(specifically Connemara, County Galway), the variety with the largest
number of speakers.

Alphabet and pronunciation

Irish is written with the same alphabet as English, but normally only the
following letters are used: a, b, ¢, d, e, f, g, h, i, I, m, n, o, p, r, s, t, u. Other
letters appear occasionally in English loanwords, especially j and v (e.g.,
jab ‘job’; véta ‘vote’, also sometimes spelled bhéta).

Consonants

For the most part, consonants have about the same values as in English, with
one major difference: in Irish, each consonant letter (except /) represents
two distinct sounds, called ‘broad’ and ‘slender’. Roughly speaking, in
addition to the regular positions of the tongue and mouth for each consonant,
the middle of the tongue raises slightly toward the roof of the mouth without
actually touching for slender consonants, while broad consonants involve
raising the very back of the tongue slightly, and rounding the lips. Broad
and slender consonants are distinguished in writing by the adjacent vowels,
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according to the spelling rule ‘slender with slender, broad with broad’.
Slender consonants are always adjacent to the slender vowels e or i; broad
consonants are preceded or followed by a, o, or u. Consonant sequences are
either all slender or all broad. In the examples below, slender consonants
are underlined. The contrasting broad consonants are boldface; vowels are
pronounced alike in both words except for some length differences. Extra
vowels in one of each pair signal quality of the adjacent consonant.

Slender Broad

b bi bui

c cidin cul
craic bac

d daide tada
baid bad

f fiche faoi

g aige aga
giall gaol

[ 1éine lae

m  min maoin
ainm anam

n ni naoi
cidine glina

p  peann pa

r caoirigh caora
doirse doras

s si sui

t tiubh ta
ait at

When the sequences // and nn are slender, they sound as if a y or i were
following them in English spelling, as in words like ‘canyon’, ‘onion’, or
‘billiards’. When broad, they are held longer than single consonants.

Slender Broad
1 ailleacht allas
nn  bainne banna
Vowels

Because only some vowels of Irish spellings are actually pronounced while
others just signal consonant quality (broad or slender), many Irish words
contain sequences of two to three vowels, which may represent only one
sound. Learning which vowels are pronounced and which simply mark
consonant quality is one of the major challenges of mastering Irish spelling.
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Long and short vowels differ in Irish. The former are held slightly longer,
with tenser mouth muscles. Unstressed short vowels are very short indeed,
sounding something like ‘uh’. Vowels appearing alone (and stressed, if
short) are pronounced as in the following examples, which should be taken
only as approximations:

a asal as in English ‘father’
dath
a ta as in English ‘law’
bad
e te as in English ‘bed’
ceist (The letter e never occurs before consonants, where
it’s usually spelled ei)
é mé as in English ‘day’
géar (¢é also is spelled éa or éi before a consonant,
depending on its quality)
i file as in English ‘fish’
fir
[ firinne as in English ‘fear’
ri
o  doras as in English ‘tough’
posta
0  posta as in English ‘boat’
ochto
u fusa as in English ‘put’
cur
i  car as in English ‘do’
ta

Vowels marked with an accent, called sineadh fada, or just fada, are long.
Any vowel + fada is pronounced, and vowels next to it can be assumed to
mark neighbouring consonants:

ed  Sean

ai  ait ] all pronounced like d
edi  Sheain

éa  Séamas S

P e } pronounced like é

éi  céim

ui sui

ofi  croi

ai  scéalai all pronounced like 7
ui  bui

uio buiochas
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6i  broige pronounced like 6

i ciis

i sial } all pronounced like #
i  cidin

Certain unaccented spelling sequences also automatically represent long
vowels, as the following examples illustrate:

e Vowels followed by n, nn, I, rr, rd, or m are pronounced long (unless
another vowel follows):

Like d: crann

am
carr
ard
mall
geall
ceann
Like #: i or io: tinn
tinte
timpiste
im
cionn
Like #: o (before nn, m only): tonn

Lom

e The sequence ae(i) is pronounced like é: tae, Gaeilge, traein.
e Ao and aoi are pronounced like #: saor, naoi.
e The sequence eo(i) is pronounced like 6: leor

ceo

Eoin

Other vowel sequences are pronounced as single short vowels. For example,
ea, eai (unless followed by the double consonants noted above) and ai at
the beginning of a word are usually pronounced approximately like the a
in English ‘hat’:

bean
fear
seaicéad
aisteach
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In addition, the following rules apply.

ai after a consonant is pronounced like a:  bainis

cailin
io is pronounced like i: fios
oi is pronounced like e(i): toil
oiread
ui is pronounced like i: uisce
fuil
iu is pronounced like u: fliuch

Some sequences, called diphthongs, are pronounced separately but form
a single syllable. The main examples are ia and ua, which sound like English
ee-uh or oo-uh:

bia ciall
nua tuath

Other diphthongs are less clear in spelling. Before the consonant sequences
noted above (nn, I, rr, m or one of these plus another consonant), the
spelling o in Connacht (and a in Munster) can be pronounced as [au], the
sound spelled ow in English, as in ‘cow’. The sequences abh and amh are
often pronounced this way, too:

poll donn bord
ceann (in Munster)
gabha abhainn samhradh

Similarly, the sequences adh, agh (also aigh, aidh) are pronounced in the
middle of words as [ai], the so-called English ‘long i’, as in ‘kite’:

adharc cladhaire
caighdein aghaidh

Some frequently used words are exceptions to the rules given above, e.g.,

ea beag ‘small’ — more like English ‘beg’ than ‘bag’
co. seo ‘thls, } — short, rather than long, o

eochair key
oi  oilean ‘island’ — more like i than e

Each dialect has its own distinctive characteristics, so it is essential to
listen to the regional variety you are interested in learning to pick up precise
pronunciation. The rules above are merely guidelines, to be refined as you
progress.
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Stress

In most cases, the stressed syllable in a word is the first one.

aifreann eilifint
hata duine

A few exceptions are found in all dialects. In addition to isolated words like
aran ‘bread’, usually pronounced ardn, exceptions include a set of time and
place adverbs beginning with unstressed a (sometimes i), e.g:

anois now anseo here
amarach  tomorrow inniu today

and most others with related meanings. Two very common words with
exceptional stress are ata ‘which is’, pronounced ata, and amhain ‘one’.
In addition, in the dialects of Munster, the accent is on the second
(sometimes even third) syllable in words where that syllable has a long vowel
or ends in -ach, although it is on the first syllable in Connacht and Ulster:

cailin girl (elsewhere pronounced cailin)
amadan fool (elsewhere, amadan)
salach dirty (elsewhere salach)

Unstressed vowels

Unaccented short vowels are generally reduced in pronounciation (as in
English) to a sound that can be represented as ‘uh’. As the underlined vowels
in the English words ‘sofa’, ‘telephone’, ‘verify’, ‘octopus’ are all pronounced
approximately alike despite different spellings, so are the following vowels
in most Irish dialects: plata, tine, mo, ceimic.

When one word ends in a short vowel and the next starts with one, only
one of them is usually pronounced. The vowel omitted is usually the
unstressed one, most often the last vowel of the first word. If both are
unstressed, then, since both are pronounced alike, it is impossible to tell
which is lost, but only one vowel is normally heard. Thus,

duine aisteach is pronounced duin’ aisteach
cota Eibhlin is pronounced cét’ Eibhlin
duine ata is pronounced duine ’ta (or duin’ ata)

Other rules

A few other pronunciations aren’t reflected in spelling. When the letter n
follows a consonant, it is often pronounced as /r/ in Connacht and Ulster.
So, Northerners pronounce words like cnoc, mna as croc, mra.
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Another common pattern adds a vowel between sequences of /, r, n, and
another consonant, although there’s no vowel in the spelling. Words like
gorm, borb, dealbh, dealg, ainm sound as if they have two syllables.

Exercises

1 For each of the following words, identify which consonants are broad
and which are slender by underlining the slender consonants.

1 bad leithscéal paipéar
2 duine bé bui

3 baisteach beo bi

4 direach scriobh Sean

5 freagra Bairbre déthain
6 caoi Brid saoire
7 ceist abair gloine

2 Mark the long vowels in the following words (not every word has a long
vowel).

1 bad crann baile cailin
2 min tinn cor carr
3 fear féar fearr mur
4 cur doras déchas tae
5 ceol mor poll dall
6 amadan sios saor mo

3 Circle reduced vowels in the following words (not every word has one):

1 cailin amadan cota

2 baile eochair foraois

3 colaiste focloir Protasttinach
4 dathanna fothadan ime

5 costil céile céili

6 eochair Sasanach ceolmhar

7 imir béthar bobartin

4 In each phrase below, cross out the vowel that would be dropped in
speech. Try pronouncing the phrases. Remember: long vowels (4, etc.)
are never dropped, even if unstressed; e.g. duine ard.

1 daoine eile 3 Donncha O Briain
2 Una ata orm 4 Ta an oiche ann
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5 Ta timpiste ann 13 seomra Una

6 Ta sé anseo anois 14 Failte isteach

7 feirmeoiri anseo 15 Dia anseo

8 Ta fear eile ansin 16 T4 rudai eile ann

9 duine ar bith 17 Cén Béarla at4 ar . ..
10 Ta mé ag imeacht 18 oiche alainn
11 mise agus tusa 19 baile in Eirinn
12 sasta anois 20 Nil sise ann

5 In the words below, only the pronounced vowels are given. Check spaces
if an extra vowel is needed to signal consonant quality (slender
consonants are underlined). Not every space will require an additional
vowel. (For a further challenge, choose which vowel would fit the space
— answers will give the correct vowel.) E.g.: Ane—Avne (answer will
read Aine)

1 Catrina 6 mastir
2 ti 7 ti

3 mall 8 mall
4 badodracht 9 simul
5 cann 10 saorse

Answers to exercises

1 1 bAad, leithscéal, paipéar. 2 duine, bd, bui. 3 béisteach, beo, bi. 4 direach,
scriobh, Sedn. 5 freagra, Bairbre, déthain. 6 caoi, Brid, saoire. 7 ceist,
abair, gloine.

2 1 bdd, crann, baile, cailin. 2 min, tinn, cor, carr. 3 fear, féar, fearr, muir.
4 cur, doras, déchas, tae. 5 ceol, mér, poll, dall. 6 amaddn, sios, saor, mo.

3 1 cailin, amadan, cota. 2 baile, eochair, foraois. 3 colaiste, focléir,
Protastinach. 4 dathanna, fothadan, ime. 5 cosil, céile, céili. 6 eochair,
Sasanach, ceolmhar. 7 imir, béthar, bobarun.

4 1 daoine eile. 2 Una atd orm. 3 Donncha O Briain. 4 T4 an oiche ann.
5 Té timpiste ann. 6 T4 sé anseo anois. 7 feirmeoiri anseo. 8 T4 fear eile
ansin. 9 duine ar bith. 10 T4 mé ag imeacht. 11 mise agus tusa. 12 sasta
anois. 13 seomra Una. 14 Failte isteach. 15 Dia anseo. 16 T4 rudai eile
ann. 17 Cén Béarla atd ar . . . . 18 oiche 4lainn. 19 baile in Eirinn. 20 Nil
sise ann.

5 1 Caitriona. 2 ti. 3 mall. 4 baddireacht. 5 ceann. 6 maistir. 7 tui. 8 meall.
9 suimitil. 10 saoirse.
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Word order and simple sentences

Normal word order in basic Irish sentences is verb—subject—object. The
action or event described is mentioned first and then the individuals
involved. In contrast, English usually puts the verb in the middle.

Irish English

v S O S v O
Cheannaigh Maire carr. Midire bought  a car.
Feiceann an t-éan  thu. The bird sees you.
Imreoidh siad cartai. They will play cards.
Thit mé. I fell.

As the last example shows, some events have only one participant (the
subject); the verb still comes first in Irish. If there are three participants, the
third (indirect object) is preceded by a preposition and follows the other two:

Thug Maire carr do Liam. Maire gave a car to Liam.
D’inis Maime scéal do Niamh. Mommy told Niamh a story.

If the direct object is expressed by a pronoun, that pronoun usually will
come last. Subjects, even pronouns, immediately follow the verb. Notice
again the differences between Irish and English order.

Thug Maire do Liam é. Maire gave it to Liam.
Thug si carr dom. She gave me a car.
Thug si dom é. She gave it to me.

Some subject pronouns are built into the verb as suffixes. In these cases,
there is no separate pronoun; the object immediately follows the verb.
If there is no object or other information expressed, the verb and its suffix
alone may form a complete sentence. Verb forms will be covered in detail
in later units.
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Feicim Brid. I see Brid.
Imreoimid cartai. We will play cards.
Thiteadar. They fell.

A sentence may include additional information, about time, place, other
people or things involved. This usually follows the verb and any subject or
object nouns. Place usually precedes time.

Cheannaigh mé carr i nGaillimh. I bought a car in Galway.

Thit mé inné. I fell yesterday.

Cheannaigh mé carr i nGaillimh I bought a car in Galway
inné. yesterday.

Object pronouns still tend to come last.

Feiceann an t-éan anois thii. The bird sees you now.
Feicim ar an mbord é. I see it on the table.

The verb bi ‘be’

The present tense of the verb bi ‘be’ is ta. Like other verbs, its subject
immediately follows it and then a third element (the predicate), which
cannot be another noun (see Unit 17 for linking nouns with ‘be’) but can
be a prepositional phrase or a place adverb, or a descriptive adjective (or
phrase).

T4 mé in Eirinn. I am in Ireland.

Ta Brid i Sasana. Brid is in England.

Ta siad anseo. They are here.

Ta an leabhar ansiad. The book is over there.
Ta Liam tinn. Liam is sick.

Ta carranna daor. Cars are expensive.

Ta (or its negative nil) can signal existence as well. In this case, the third
position is filled by ann, unless a specific place is mentioned. Such sentences
are usually translated by ‘there is’ or ‘there are’, but ‘exist’ may be used as
well.

T4 dea-aimsir agus drochaimsir There’s good weather and bad
ann. weather.
Nil aonbheannaigh ann. Unicorns don’t exist.

Nil a leithéid de rud ann. There’s no such thing.
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If a specific location is named, this replaces ann, in the same position.

Ta go leor rudai anseo. There are many things here.
Ta dlla ar an mbord. There are apples on the table.
Ta baisteach san iarthar. There’s rain in the west.

Ann can be considered equivalent to ‘there’, but appears at the end of the
sentence instead of the beginning and is used only when no other location
is mentioned. It can also be used as a pronoun-like form, to indicate a
location that has already been mentioned in a previous sentence. In this
case, it can be translated as ‘there’ or left untranslated.

Ta Peige ag an scoil agus ta Bairbre ann freisin.
Peggy is at the school and Barbara is (there), too.

Nil Brid anseo, ach ta Liam ann.
Brid isn’t here, but Liam is.

Although English can just leave ‘is’ at the end of a sentence, some location
word must be included in Irish; ann is the default place-filler.

In the usage of ‘previously mentioned location’, ann appears in sentences
with other verbs as well:

Chuaigh mé go Baile Atha Cliath agus cheannaigh mé carr ann.
I went to Dublin and I bought a car there.
Noun phrases
Phrases consisting of nouns and modifiers also differ in order from English.

The article an/na ‘the’ precedes nouns, as in English, but adjectives (descrip-
tive words) usually follow:

an fear the man na daoine the people

an fear mér the big man na daoine 6ga the young people
leabhar a book an carr the car

leabhar maith a good book an carr daor  the expensive car

Possessive pronouns, most numbers, and some words expressing quantity
precede the noun, as in English, but other quantity expressions follow. So
do the demonstratives seo ‘this’, sin ‘that’, and ad ‘that (farther away)’.
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Preceding:
mo charr my car a siopa her shop
tri all three apples naoi siopa nine shops
neart ill plenty of apples cupla wll a couple of apples
beirt chailin  two girls roinnt tithe some houses
déthain bia enough food gach fear every man
‘chuile 1a every day

Following:
duine amhdin one person bean éigin some woman
cailin airithe  a certain girl na tithe seo these houses
an carr seo this car an siopa sin that shop
na daoine id those people na buachailli uilig all the boys

The phrase go leor ‘many, enough’ can come either before or after the noun:
go leor daoine/daoine go leor many people

Adjectives immediately follow nouns, before any demonstratives or quantity
words in the phrase:

an teach mor sin that big house
cailin deas airithe a certain nice girl

The demonstratives seo, sin, iid, always occur with the article, as above.
Demonstratives don’t have separate plurals, but the form of the article (and
the noun itself) indicates whether a phrase is singular or plural:

an teach seo this house
na tithe seo these houses

Numbers may occur with or without the article, and also with demon-
stratives and possessives, ordered as follows:

na tri ull the three apples
na tri ull seo these three apples
a tri all her three apples

Some quantity words that follow nouns may allow a preceding article with
them:

na tithe breatha uilig all the fine houses
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Adjectives can themselves be qualified by words that generally precede

them:

réasunta maith
cineal tinn
uafasach daor
iontach deas

reasonably good
somewhat sick

awfully expensive
amazingly (i.e., very) nice

Exercises
1 Rearrange the words in each line below into an Irish sentence.

dom Séamas blathanna thug

bia mbord an td ar go leor

nua teach in cheannaigh inné Brid Albain
mo chara inniu t4 anseo

mor sin an Madirtin thég teach

N A W=

2 1 Combine words from the lists of adjectives and nouns to make fifteen
meaningful phrases.

Adjectives Nouns
mor duine
beag teach
maith carr

te cailin
fuar buachaill
deas l1a

daor leabhar
iontach samhradh
bocht all

alainn bia

2 Now add one or more of the following to the phrases constructed
above, as is appropriate:

an cupla seo
éigin amhdin sin
3 Add ann to the sentences where it is needed. It is not necessary in every

sentence. Where ann is not required, just add appropriate punctuation.

1 T4 mise anseo ach nil sise
2 Ta bord anseo, ach nil illa
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Ta daoine eile sasta

Nil rud ar bith anois

Nil Brid na Mairtin anseo

Nil éan anseo, ach ta dlla

T4 Brid anseo, agus t4 si tinn

Té Liam i nGaillimh agus t4 Madire freisin
Ta scoil anseo, ach nil duine ar bith

Nil Mairtin na fear eile

[e>INole <IN e NIV B

—_

4 Translate the following.

1 I bought three books yesterday.
2 Peige is in Ireland and Mdire is in Scotland now.
3 That big book is expensive.
4 A couple of small girls fell here. They are sick now.
5 TIsee lots of people at the shop every day.
6 The shop is big and there is good food there.
7 Liam told Orla one good story.
8 Cidit went to school here.
9 The day is cold and there are no birds.
10 The nice girl is awfully sick.

Answers to exercises

1 1 Thug Séamas blathanna dom. 2 T4 bia go leor ar an mbord/T4 go leor
bia ar an mbord. 3 Cheannaigh Brid teach nua in Albain inné. 4 T4 mo
chara anseo inniu. 5 Thég Madirtin an teach mdr sin.

2 1 Sample answers: duine moér, duine bocht, teach daor, teach iontach,
buachaill maith, buachaill deas, carr mér, carr beag, carr daor, 14 maith,
1a te, 1a fuar, 14 iontach, leabhar mor, leabhar maith, samhradh te,
samhradh alainn, 1ll deas, ull iontach, bia maith, bia fuar, bia deas, etc.
2 Sample answers: an duine mor, cuipla duine bocht, an teach daor sin,
teach iontach amhadin, an buachaill maith, an buachaill deas seo, an carr
mor sin, carr beag éigin, an carr maith, carr daor amhadin, an 14 maith,
cupla 14 te, an 14 fuar seo, an leabhar mér sin, leabhar maith amhain,
cupla samhradh te, an samhraidh élainn, a ull deas, ull iontach amhain,
an bia maith seo, an bia fuar sin, an bia deas, etc.

3 1 Ta mise anseo ach nil sise ann. 2 T4 bord anseo, ach nil dlla ann. 3 T4
daoine eile sésta. 4 Nil rud ar bith anois ann. (or Nil rud ar bith ann anois.)
5 Nil Brid na Mairtin anseo. 6 Nil éan anseo, ach t4 tlla ann. 7 T4 Brid
anseo, agus ta si tinn. 8 T4 Liam i nGaillimh agus td Madire ann freisin.



Unit 2: Word order and simple sentences 15

(or ... freisin ann) 9 T4 scoil anseo, ach nil duine ar bith ann. 10 Nil
Mairtin nd fear eile ann.

1 Cheannaigh mé tri leabhar inné. 2 T4 Peige in Eirinn agus t4 Maire in
Albain anois. 3 T4 an leabhar mor sin daor. 4 Thit ctpla cailin beag anseo.
T4 siad tinn anois. 5 Feicim go leor daoine [or ‘daoine go leor’] ag an
siopa ‘chuile 14 [or ‘gach 14’]. 6 T4 an siopa mo6r agus t4 bia maith ann.
7 D’inis Liam scéal maith amhdin do Orla. 8 Chuaigh Cidit ar scoil anseo.
9 T4 an 14 fuar agus nil éan ar bith ann. 10 T4 an cailin deas uafdsach
tinn.






UNIT THREE

Initial mutations: lenition

Initial mutations, characteristic of all Celtic languages, change the first
sound of a word in certain contexts. Mutations may be caused by particular
words or particles, a specific grammatical structure, or a combination of the
two. Mutations are so common in Irish that hardly a sentence can be found
without at least one and often several. Mutations primarily affect consonants,
but a couple of changes affect words beginning with vowels. Not every
consonant undergoes mutation, but if a consonant is affected, it is affected
the same way in every case where the mutation applies. The next two units
will describe mutation processes, beginning with lenition in this unit.

Lenition

The most common mutation is lenition (sometimes inaccurately called
aspiration), which affects nine consonants in a wide range of settings.
Lenition is marked in spelling by adding # after the affected consonant. The
changes to pronunciation all involve weakening the pronounced consonant
in some way, often by letting the air flow through the mouth more freely
while producing the consonant. Specific changes are as follows:

Original  Spelling change Pronunciation Examples
consonant original (lenited)

b bh IVl or Iwl ban (bhan)

c ch /x/ (as in Bach) cota (chota)

d dh /y/ (softer than ch) dubh (dhubh)

f fh silent fuinneog (fhuinneog)
g gh Iyl gaoth (ghaoth)

m mh /vl or /w/ mathair (mhathair)
)4 ph 1t/ poca (phoca)

s sh /h/ sagart (shagart)

t th /h/ teach (theach)
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The alternate pronunciations of lenited b and m depend in part on the
regional variant spoken. For some dialects, the pronunciation is always
closest to /v/ in both cases. In others, the pronunciation /v/ is used when the
consonant is slender or followed by another consonant, and /w/ is found
when a broad consonant is followed by a vowel:

Pronounced like v Pronounced like w
bhean bhuachaill
bhriigh bhuan

mhill mbhol

mhna mhathair

It will be noticed that lenited consonants also appear occasionally in the
middle and at the end of some words. Pronunciations in these positions are
generally the same as in initial position, except as noted below. There is
some regional variation in the pronunciation of consonants mid-word and
word-finally, best learned by listening to native speakers.

At the end of a word, th is silent (except in Donegal), unless the next
word begins with a vowel, in which case /h/ is heard.

maith culaith
bith anraith
rith saith

Final dh and gh are generally silent in the regions north of the Shannon,
but in the south (Munster) they may be pronounced as /g/, especially when
slender.

samhraidh
feicfidh
éirigh
amuigh

In the middle of a word, they are usually pronounced somewhat like
English y, and often combine with adjacent vowels to form a diphthong /ai/
(described in Unit 1). Likewise, broad bk or mh combine with a as the
diphthong /au/. The English borrowings below show the Irish and English
spelling equivalents (same pronunciation) in italics.

praghas price
dabht doubt
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Lenition contexts
Common uses of lenition include the following:

e Marking verbs for tense:
Titim. I fall. Thit mé. I fell.
Glan é. Clean it! Ghlan si é. She cleaned it.

e Negative verbs:
Feicim. I see. Ni fheicim. I don’t see.

¢ Signalling gender of nouns:

an buachaill the boy an bhean the woman
an crann the tree an chlann the family
e Agreement of adjectives with feminine nouns:
14 maith a good day oiche mhaith a good night
¢ Following various particles:
teach amhain one house tri theach three houses
a carr her car a charr his car
ag Gearoid by Geardéid 6 Ghearéid from Gearéid

These and other uses of lenition will be introduced in later units as they
come up.
Blocking of lenition

When s (broad or slender) is followed by one of the consonants p, ¢, c, f,
m, it is not lenited. Compare the following with the lenited examples above.

Scaip siad. They scattered.
Ni stopann sé. He doesn’t stop.
an scian mhaith the good knife
tri sciorta three skirts

6 Stiofan from Stiofan

It’s also blocked when the word that should be affected follows a word
that ends in a consonant produced with the tongue in the same place in the
mouth. Thus, ¢, d, and s are not lenited after the definite article an, even
when other consonants would be. For example:

an bhean bheag the small woman BUT an fir bheag the small country
an ghloine mhor the big glass an deoch mhér the big drink
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Feminine nouns are lenited after an ‘the’, but although tir and deoch are
feminine (shown by the lenited adjectives), ¢ and d aren’t lenited, because
they follow n, produced with the tongue in the same position. Lenition of
s is also blocked after an, but another mutation may apply (see Unit 4).
Other words which prevent lenition of ¢, d, s include céad “first’, and agus

‘and’.

Exercises

1 Underline the consonants below which can be affected by lenition:

bcdfghlmnprst

2 Make each of the following commands into a past-tense statement to
indicate you performed the action, by leniting the consonant of the verb
(if possible) and adding the pronoun mé ‘I’ after the verb. E.g.: Suigh

sios! — Shuigh mé sios.

Seas!

Bris an chailc!
Scriobh litir!
Léigh an leabhar!
Ceannaigh bia!
Gearr an t-aran!
P6s Liam!
Tosaigh!

Siuil!

Caith é!

O O 00O N AW

—_

3 For each of the following feminine nouns, add the definite article an ‘the’,
and lenite the intial consonant of the noun where appropriate:

tine
fuinneog
Iéine
traein
braillin
deirfiar
nead
aois
grian
maistreas

O O 0O N W

—_

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

Minigh an cheist!
Diin an doras!
Triail é!

Buail isteach!
Lean an muinteoir!
Nigh do lamha!
Miich an tine!
Glan an teach!
Rith!

Duisigh!

cailleach
spéir
Gaeltacht
oifig

pian

mil
cnamh
beach
firinne
réaltég
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4 Negate the following sentences, by adding ni, and leniting the verb where
possible.

Feicim Sean.
Sidlann sé.
Imreoidh siad cartai.
Ritheann si gach 14.
Glanann si tithe.
Scriobhaim.

Creidim é.

Déanann si iarracht.
Léann siad filiocht.
Tiocfaidh tu.

SO0 UNhA W

—_

5 Translate.

her house

his son

his book

He walked

from Brid

three trees

from Liam

I don’t understand
I wrote

three houses

SO I N B W

—_

Answers to exercises
1 bcdfghlmnprst

2 1 Sheas mé. 2 Bhris mé an chailc. 3 Scriobh mé litir. 4 Léigh mé an
leabhar. 5 Cheannaigh mé bia. 6 Ghearr mé an t-aran. 7 Phés mé Liam.
8 Thosaigh mé. 9 Shitil mé. 10 Chaith mé €. 11 Mhinigh mé an cheist.
12 Dhin mé an doras. 13 Thriail mé é. 14 Bhuail mé isteach. 15 Lean
mé an muinteoir. 16 Nigh mé mo ldmha. 17 Mhidch mé an tine. 18 Ghlan
mé an teach. 19 Rith mé. 20 Dhuisigh mé.

3 1 an tine. 2 an fhuinneog. 3 an 1éine. 4 an traein. 5 an bhréillin. 6 an
deirfidr. 7 an nead. 8 an aois. 9 an ghrian. 10 an mhdistreds. 11 an
chailleach. 12 an spéir. 13 an Ghaeltacht. 14 an oifig. 15 an phian. 16 an
mhil. 17 an chndmh. 18 an bheach. 19 an fhirinne. 20 an réaltog.
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4 1 Ni fheicim Sean. 2 Ni shidlann sé. 3 Ni imreoidh siad cartai. 4 Ni
ritheann si gach 14. 5 Ni ghlanann si tithe. 6 Ni scriobhaim. 7 Ni chreidim
é. 8 Ni dhéanann si iarracht. 9 Ni 1éann siad filiocht. 10 Ni thiocfaidh tu.

5 1 a teach. 2 a mhac. 3 a leabhar. 4 Shidil sé. 5 6 Bhrid. 6 tri chrann.
7 6 Liam. 8 Ni thuigim. 9 Scriobh mé. 10 tri theach.



UNIT FOUR

Other mutations

Several less widespread mutations are illustrated in this unit.

Eclipsis
Eclipsis affects only the consonants below, at the beginning of words. It is
marked in writing by placing the consonant representing the new pronun-

ciation in front of the original consonant:

Original  Spelling change Pronunciation Examples

consonant original (eclipsed)
b mb /m/ bord (mbord)

c gc Ig/ cailin (gcailin)

d nd /n/ duine (nduine)

f bhf Ivl or [wl Frainc (bhFrainc)
g ng I/ gaoth (ngaoth)

p bp /b/ poca (bpoca)

t dt /d/ teach (deteach)

The pronunciation of bhf follows the pattern described in Unit 3 for lenited
b and m. The pronunciation of ng is like the same sequence in English ‘sing’.
Like lenition, eclipsis of ¢, d is blocked after am or any other words
ending in the consonants ¢, d, n.
Eclipsis also prefixes n- to words beginning with a vowel (unless the
eclipsing word itself ends in an n):

seacht n-éan  seven birds BUT in Eirinn  in Ireland



24  Unit 4: Other mutations

Eclipsis contexts
Common triggers of eclipsis include:

e various preverbal particles:

An bhfeiceann ti é? Do you see it?
Silim go gcloisim ceol. I think I hear music.

e the numbers 7-10:
seacht dteach seven houses

e plural possessives:

ar geairde our friends
a gearr their car

¢ the preposition i(n) ‘in’:
i bParas in Paris
i nGaillimh in Galway

In some dialects, the sequence of a preposition + definite article (an) also
causes eclipsis on the following noun (see Unit 9).

h-prefixation

When a word starts with a vowel and follows certain unstressed particles
which end in a vowel, an 4 is prefixed to the second word, in both pronun-
ciation and spelling, separating the two vowels:

an oifig the office na hoifigi the offices
bean alainn a beautiful woman ta si go halainn she is beautiful

The particles which cause Ah-prefixation have no effect on words beginning
with a consonant; that is, they are non-leniting, non-eclipsing particles.
Particles which lenite a following consonant do not cause A-prefixation even
if they end in a vowel:

Vowel Consonant

tri 1l three apples tri theach three houses
a ainm his name a phéoca his pocket
na hilla the apples na tithe the houses
go halainn  beautiful go maith good

a hainm her name a carr her car
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t-prefixation to consonants

The only consonant affected by this mutation is s, both broad and slender.
In many environments where lenition is expected but blocked after a
matching consonant, usually # (Unit 3), an s will be replaced in pronuncia-
tion by ¢ (broad or slender, to match the original), written before it. Most
frequently, this includes masculine nouns in the genitive case and feminine
nouns in the non-genitive (Unit 6):

an siopa the shop doras an tsiopa the door of the shop
an sagart the priest teach an tsagairt the priest’s house
sraid (fem.) a street an tsraid the street

There is no prefixation of ¢ if the s is followed by any of the consonants c,
t,p,mf

an strainséir the stranger  ainm an strainséara the stranger’s name
spéir (fem.) sky an spéir the sky

t-prefixation to vowels

A different configuration prefixes ¢ to words beginning with vowels. In this
case, the ¢ is separated from the word it is attached to in spelling by a hyphen.
This mutation takes place only on singular masculine nouns after an ‘the’.
The pronunciation of ¢ is broad in words beginning with a, o, or u, and
slender in words beginning with i or e.

athair father an t-athair the father
uisce water an t-uisce the water
im butter an t-im the butter

This mutation does not apply to genitive (possessive) forms of masculine
nouns nor to any feminine nouns:

an t-uisce the water blas an uisce the taste of the water
abhainn river an abhainn the river
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Summary table of initial mutations

Lenition  Eclipsis tS t-vowel h-vowel
Nouns after
an fem. fem. masc.
masc. masc.
genitive genitive
na v
i(n) v
2-6 v
7-10 v
Adjectives
after noun fem.
go v
Verbs past v/
after go 4
an v
ni v
Exercises

1 Write in the lenited and eclipsed forms of each of the following
consonants. If a mutation does not apply to a particular consonant, just
draw a line in the space.

Consonant Lenited Eclipsed

~ e "UT B g TBrR "6 T

2 How are each of the spellings above pronounced?
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3 Add the numbers 3 (+ lenition) and 9 (+ eclipsis) to each of the following
nouns, along with the appropriate mutation. Try pronouncing the phrases

you have written.

1 teach tri
2 carr tri
3 scian tri
4 bord tri
5 siopa tri
6 carta tri
7 leabhar tri
8 fuinneog tri
9 éan tri
10 baile tri
11 doras tri
12 hata tri
13 glna tri
14 pdca tri
15 maidin tri

naoi
naoi
naoi
naoi
naoi
naoi
naoi
naoi
naoi
naoi
naoi
naoi
naoi
naoi
naoi

4 Before a consonant, the preposition i ‘in’ causes eclipsis. Before a vowel
it becomes in. With this information, insert the following place-names,
with appropriate changes, into the sentence frame: T4 siad in

1 Baile Atha Cliath
2 Sasana
3 Din na nGall
4 Ceanada
5 Port Lairge
6 Londain
7 Nua-Eabhrac
8 Glinsce
9 Ciarrai
10 Albain

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

Gaillimh
Corcaigh

Eirinn

Texas

Meiricea
Boston

Paras

Tiobraid Arann
Droichead Atha
Béal Féirste

5 Put the article an with the nouns below, adding the appropriate mutations.
Nouns are identified by gender. Try pronouncing each phrase as well.

Masculine
doras
cnoc
teach
guina
athair

Feminine

bo

seachtain

tine

oifig
cathair
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plata gloine
uncail mathair
sagart pian

14 fuinneog
oilean iris
sneachta baisteach

6 Place an h or at, as appropriate, in front of the word-initial vowels below.
If no addition is needed, leave the phrase unchanged.

1 na ulla

2 an all

3 go alainn

4 bean alainn

5 an uncail

6 an aintin

7 na aintini

8 an abhainn

9 na aibhneacha
10 go olc
11 go iontach
12 an im
13 an eitledn
14 na eochracha
15 an athair

7 Translate the following phrases into Irish.

Do you understand?
five plates

the poor woman

I don’t see.

eight horses

the street

my good car

houses on a hill

The island is beautiful.
two dresses

O O 0O N B W=

—_
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Answers to exercises

1

Consonant Lenited Eclipsed
b bh mb
c ch gc
d dh nd
f th bhf
g gh ng
h - _

1 - -
m mh -

n - _

p ph bp
r p— p—

S sh -

t th dt

bh pronounced /w/ or /v/, mb pronounced /m/, mh pronounced /w/ or /v/.
ch pronounced /x/ (as in loch), gc pronounced /g/. dh pronounced /v/, nd
pronounced /n/, ph pronounced /f/, bp pronounced /b/. fh not pronounced,
bhf pronounced /v/ or /w/. gh pronounced /y/, ng pronounced /v/ (as in
‘sing’), sh pronounced /h/. th pronounced /h/, dt pronounced /d/.

1 teach, tri theach, naoi dteach. 2 carr, tri charr, naoi gcarr. 3 scian, tri
scian, naoi scian. 4 bord, tri bhord, naoi mbord. 5 siopa, tri shiopa, naoi
siopa. 6 cérta, tri charta, naoi gcarta. 7 leabhar, tri leabhar, naoi leabhar.
8 fuinneog, tri fhuinneog, naoi bhfuinneog. 9 éan, tri éan, naoi n-éan.
10 baile, tri bhaile, naoi mbaile. 11 doras, tri dhoras, naoi ndoras. 12 hata,
tri hata, naoi hata. 13 gina, tri ghdna, naoi ngina. 14 pdca, tri phoca,
naoi bpdéca. 15 maidin, tri mhaidin, naoi maidin.

1 T4 siad i mBaile Atha Cliath. 2 T4 siad i Sasana. 3 T4 siad i nDiin na
nGall. 4 T4 siad i gCeanada. 5 T4 siad i bPort Lairge. 6 T4 siad i Londain.
7 T4 siad i Nua-Eabhrac. 8 T4 siad i nGlinsce. 9 T4 siad i gCiarrai. 10 T4
siad in Albain. 11 T4 siad i nGaillimh. 12 T4 siad i gCorcaigh. 13 T4 siad
in Eirinn. 14 T4 siad i dTexas. 15 T4 siad i Meirice4. 16 T4 siad i mBoston.
17 T4 siad i bParas. 18 T4 siad i dTiobraid Arann. 19 T4 siad i nDroichead
Atha. 20 T4 siad i mBéal Féirste.

Masculine: an doras, an cnoc, an teach, an gina, an t-athair, an plta, an
t-uncail, an sagart, an 14, an t-oiledn, an sneachta.

Feminine: an bho, an tseachtain, an tine, an oifig, an chathair, an ghloine,
an mhadthair, an phian, an thuinneog, an iris, an bhdisteach.
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6 1mna hulla. 2 an t-ull. 3 go halainn. 4 bean dlainn. 5 an t-uncail. 6 an aintin.
7 na haintini. 8 an abhainn. 9 na haibhneacha. 10 go holc. 11 go hiontach.
12 an t-im. 13 an t-eitledn. 14 na heochracha. 15 an t-athair.

7 1 An dtuigeann td? 2 cuig phléta. 3 an bhean bhocht. 4 Ni fheicim. 5 ocht
gcapall. 6 an tsrdid. 7 mo charr maith. 8 tithe ar chnoc. 9 T4 an t-oiledn
go hélainn. 10 dh4 ghtina.



UNIT FIVE

Nouns and articles

Nouns undergo mutation following the definite article, depending on a
combination of factors, including the gender and number of the noun and
its role in the sentence. The first two factors will be discussed here and the
third in Unit 6.

Gender and number

All Irish nouns belong inherently to one of two ‘gender’ classes, masculine
or feminine. Usually, when a noun refers to a person or animal, the
grammatical gender will match the biological sex, but there are exceptions.
For example stail ‘stallion’ is a grammatically feminine noun, whereas cailin
‘girl’ is grammatically masculine. Applied to inanimate objects or abstract
concepts such as tables, land, chess pieces or freedom, gender is arbitrary
and must simply be learned with the noun. Rarely, the gender of a few nouns
may vary across dialects of Irish (we use the Official Standard here).
Pronouns referring to humans follow biological gender. Pronouns
referring to animals and inanimate objects follow the grammatical gender.

Noun Pronoun English usage
buachaill (masc.) boy sé he

teach (masc.) house sé it

cailin (masc.) girl si she

stail (fem.) stallion si he, it

bean (fem) woman si she

bé (fem.) cow si she, it

leaba (fem.) bed si it

In many dialects, feminine pronouns are also used for vehicles (and a
few other words) regardless of gender.
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Number varies depending on intended meaning. Most nouns referring
to things that can be counted have separate singular and plural forms.
Nouns referring to substances, such as money, sand, water, and other liquids,
or to abstract concepts, like integrity, knowledge, and freedom, don’t
generally have plural forms. In this respect, Irish is like English.

Gender can sometimes be predicted from the form of a noun, but not
always. Nouns ending in a broad consonant are often masculine, and those
ending in a slender consonant are often feminine:

Masculine Feminine

cupan cup cill churchyard
ceann head cathair city

cat cat suil eye

béthar road deoir drop, tear

But there are important exceptions:

Masculine Feminine
im butter clann family
cailin girl lamh hand

Nouns ending in -ach may be either masculine (e.g., éadach ‘cloth’) or
feminine (e.g., bratach ‘flag’).

Certain endings are consistently associated with particular genders,
including the following:

Masculine Feminine

Nouns ending in:

-in: caipin cap -0g/-eog: fuinneog  window
-oir/-eoir: miinteoir teacher -lann: leabharlan library
-acht acht act, law -acht Gaeltacht

(one syllable) (two + syllables)

-éir: buistéir butcher -ail: cail reputation
-an: cupan cup -il: feadail whistling
-a: mala bag -iocht: filiocht poetry
-adh: geimhreadh winter

-aire: iascaire fisherman

In other cases, no pattern is obvious, and gender must simply be memorized.
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Plural forms

Irish plurals are quite variable. Forms vary from region to region as well as
from noun to noun, and the processes are sometimes quite complex, so
plurals are best learned with each noun. Standard plurals are provided in
dictionaries. Only a brief overview of the most common patterns will be
given here.

Many nouns ending in a short vowel (usually a or e), form their plural
by adding the suffix -i. If the final vowel of the singular is e, it is dropped
from spelling.

Nouns ending with -in, -6ir, and -éir and a few others also add -7 in the
plural.

Singular Plural

pionta piontai pint(s)
siopa siopai shop(s)
cluiche cluichi game(s)
cailin cailini girl(s)
miinteoir muinteoiri teacher(s)
buistéir buistéiri butcher(s)
rud rudai thing(s)

Nouns ending in a long /i:/ sound, whether spelled as -7 or as -aoi, often
add -the in the plural:

dli dlithe law(s)
croi croithe heart(s)
draoi draoithe druid(s)

Many masculine nouns ending in a broad consonant form their plurals
by making the consonant slender. If the vowel of the word is a (or ea), it
may change to an i in the plural. For example,

Singular Plural

fear fir man/men
peann pinn pen(s)

bad baid boat(s)
sagart sagairt priest(s)
eitlean eitledin airplane(s)

séipéal séipéil chapel(s)
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Nouns ending in -ach and referring to nationalities, plus a few others,
change -ach to -aigh in the plural:

Singular Plural

Eireannach Eireannaigh Irish people
Gearmanach Gearmanaigh German(s)
leathanach leathanaigh page(s)

Others change -ach to -af instead (masculine nouns) or add -a (feminine
nouns):

éadach éadai cloth/clothes
cailleach cailleacha old woman/women
curach curacha curragh(s) (a kind of boat)

One of the commonest endings for other nouns (regardless of gender) is
-(e)acha:

Singular Plural

cathaoir cathaoireacha chair(s)

clar claracha board(s), program(s)
teanga teangacha tongues

Another is -(e)anna. Nouns adding this suffix are almost all single
syllables:

Singular Plural

bus busanna bus(es)
carr carranna car(s)

lao laonna calf/calves
duais duaiseanna prize(s)
blath blathanna flower(s)
céim céimeanna step(s)

The ending -a is found on all nouns that end with -eog, -6g, as well as
many monosyllables ending in a broad consonant:

fuinneog fuinneoga window(s)
cearc cearca hen(s)
cos cosa foot/feet

Several words for body parts have plurals like that of cos, e.g., lamh, bos,
cluas.
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The suffix -ta pluralizes many nouns ending in / or n; some ending in r
use -tha:

scéal scéalta story/stories
saol saolta life/lives
ron ronta seal(s)

scor scortha score(s)
mir miirtha shower(s)

When a two-syllable noun ending in 7 or / takes a suffix, a short vowel
in the last syllable may drop out. Common examples include:

Singular Plural

bo6thar boithre road(s)
fiacal fiacla tooth/teeth
litir litreacha letter(s)
athair aithreacha father(s)

Other changes of vowel or consonant quality may accompany certain
plural forms (as in béthar, above), and there is much dialect variation
regarding details. A few irregular plurals will be introduced in the next lesson
along with other irregularities.

The article

There is no indefinite article (like English ‘a’, ‘an’) in Irish:

cailin girl, a girl
bad boat, a boat

The only article is the definite article, roughly equivalent to English the. It
has two forms:

an is used for all singular nouns, except feminine nouns in
the genitive case.
na is used for all plural nouns and for feminine nouns in the

genitive case (see Unit 6).

an bad the boat na baid the boats
an cailin  the girl na cailini the girls
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The article is used somewhat more widely in Irish than its English
equivalent, being found, for example, with the names of certain countries
and languages and in other cases where English has no article:

an Fhrainc France

an Ghaeilge Irish (language)
an cheimic chemistry

an Chaisc Easter

an pholaitiocht politics

an difhostaiocht unemployment
an brén SOITOW

Various consonant mutations are linked to the use of the article, in particular
gender + case combinations. These are discussed more specifically below
and in Unit 6.

Mutations after the article

As a general rule, the definite article has opposite effects for the two
genders. Singular masculine nouns beginning with a consonant have no
mutations after the article an when they are the subject or object of a verb.
Nouns beginning with a vowel take a ¢- prefix:

an siopa  the shop an t-uisce the water
an cailin  the girl an t-uncail the uncle
an cluiche the game an t-oibri the worker
an bus the bus an t-ainm the name

an duine  the person

In contrast, first consonants of feminine singular nouns are lenited, and
t is prefixed to s, while vowels are unaffected.

an tsaoire the holiday
an tsli the way

an bhraillin the sheet

an bhé the cow
an tine the fire (¢, d unlenited after n)
an ghé the goose

an fhéile the festival

an aiste the essay
an oiche  the night
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Masculine and feminine nouns are affected identically in the plural;
gender of plural nouns is irrelevant to the mutation process. The plural
article for both genders and all cases is na, which prefixes 4 to vowels, but
does not affect consonants (except in the genitive plural, see Unit 6).

Masculine

na hainmneacha the names

na cailini
na busanna
na cluichi
na daoine
na siopai

Exercises

the girls
the buses
the games
the people
the shops

Feminine

na hoicheanta
na braillini
na géanna

na féilte

na tinte

na slite

the nights
the sheets
the geese
the festivals
the fires
the ways

1 For each of the following masculine nouns, add the definite article and
any appropriate mutations.

doras
oiledan
cailin
teach
uisce
duine
bord
ainm
uncail
paipéar

SO 0O NN

—_

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

fear
leabhar
athair
eitledn
im

carr
sagart
gairdin
madra
eolas

2 For each of the following feminine nouns, add the article and any
appropriate mutations.

1 tine
2 bean
3 farraige
4 b6
5 Gaeilge
6 oifig
7 sraid
8 maidin
9 aois

10 scian

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

seachtain
eochair
deoch
pingin
mi
abhainn
fuinneog
baisteach
stil
caora
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3 Make the following nouns plural, following the patterns given in the
lesson. Look them up in a dictionary if you are uncertain of the form or
meaning.

1 bealach 11 scéal

2 spindg 12 mathair
3 bréillin 13 cupédn

4 feirmeoir 14 bileog

5 scoil 15 aois

6 uimbhir 16 Sasanach
7 cnoc 17 garda

8 péirc 18 traein

9 cuileog 19 loch

10 mac 20 nuachtan

4 Make the following nouns singular.

1 fir 11 francaigh
2 caiple 12 siolta

3 dearthdireacha 13 madrai
4 muca 14 cathracha
5 leabhair 15 bratacha
6 fainni 16 cinn

7 seachtaini 17 sagairt

8 ceolta 18 doirse

9 uaireanta 19 linbh

10 cairde 20 géanna

5 Identify the gender of the following nouns, using the principles of form
and meaning given in the lesson.

1 toradh 11 leabharlann
2 spuindg 12 siopa
3 foirgneamh 13 badéir
4 athair 14 tarbh
5 mathair 15 b6
6 fuacht 16 margadh
7 spideog 17 ciontacht
8 féirin 18 iriseoir
9 brog 19 stoca
10 potaire 20 éigeandail
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Answers to exercises

1 1 an doras. 2 an t-oiledn. 3 an cailin. 4 an teach. 5 an t-uisce. 6 an duine.
7 an bord. 8 an t-ainm. 9 an t-uncail. 10 an pdipéar. 11 an fear. 12 an
leabhar. 13 an t-athair. 14 an t-eitlean. 15 an t-im. 16 an carr. 17 an sagart.
18 an gairdin. 19 an madra. 20 an t-eolas.

2 1 an tine. 2 an bhean. 3 an tharraige. 4 an bhé. 5 an Ghaeilge. 6 an oifig.
7 an tsrdid. 8 an mhaidin. 9 an aois. 10 an scian. 11 an tseachtain. 12 an
eochair. 13 an deoch. 14 an phingin. 15 an mhi. 16 an abhainn. 17 an
fhuinneog. 18 an bhdisteach. 19 an tstil. 20 an chaora.

3 1 bealai. 2 spindga. 3 brdillini. 4 feirmeoiri. 5 scoileanna. 6 uimhreacha.
7 cnoic. 8 pdirceanna. 9 cuileoga. 10 mic. 11 scéalta. 12 madithreacha.
13 cupdin. 14 bileoga. 15 aoiseanna. 16 Sasanaigh. 17 gardai. 18 traenacha.
19 lochanna. 20 nuachtéin.

4 1 fear. 2 capall. 3 dearthdir. 4 muc. 5 leabhar. 6 fdinne. 7 seachtain.
8 ceol. 9 uair. 10 cara. 11 francach. 12 sfol. 13 madra. 14 cathair. 15 bratach.
16 ceann. 17 sagart. 18 doras. 19 leanbh. 20 gé.

5 1 toradh, M. 2 spunég, F. 3 foirgneamh, M. 4 athair, M. 5 mathair, F.
6 fuacht, M. 7 spideog, F. 8 féirin, M. 9 brég, F. 10 potaire, M. 11 leabharlann,
F. 12 siopa, M. 13 badéir, M. 14 tarbh, M. 15 b6, F. 16 margadh, M.
17 ciontacht, F. 18 iriseoir, M. 19 stoca, M. 20 éigeandail, F.






UNIT SIX

Noun classes and cases

In Irish, as in many languages, nouns may change form according to their
function in a phrase or sentence. The different functions are known as cases.
This unit describes the main case forms of Irish and how they are used, and
introduces the details of Irish noun declension.

Case

Compared with many related languages, contemporary Irish has relatively
few distinct case forms. Most historical forms have merged into just two in
the modern language: the common case and the genitive case. The common
case is the unmarked form of the noun, as listed in dictionaries; it is used
when the noun or the phrase it is in is the subject or object of the verb. The
main function of the genitive case is to mark a possessor of some other
noun (the role filled by ’s in English), with secondary functions, such
as identifying parts of a larger whole, typically expressed by ‘of” or its
equivalent in other languages, or sometimes by an adjective (e.g., ‘wooden
table’). Genitive nouns are always part of a larger phrase with a relation to
some other noun.

Subject Ta an cailin 6g. The girl is young.
Object Feicim an cailin. I see the girl.
Genitive  Feicim cara an chailin. 1 see the girl’s friend.
Ta cara an chailin 6g.  The girl’s friend is young.

When a phrase includes a genitive noun, the article an appears only once
in Irish, before the second, possessor noun, although it might be used twice
in the English translation: doras an ti ‘the door of the house’. More generally,
whenever a noun is marked with a possessor, it will never also have an article
before it, even if its English equivalent does:
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céta Bhriain Brian’s coat
mo chota my coat
béthar Chorcaigh the road to Cork (literally, ‘of Cork’)

As a rule of thumb, whenever a phrase contains two or more nouns in a
row, the last one will be in the genitive form.

In addition to marking possession and similar relations to another noun
(e.g., part-whole, origin, material, function, etc.), the genitive case is found
following verbal nouns in progressive constructions (such as ‘eating meat’,
cf. Unit 19), after certain prepositions, to be introduced in Intermediate Irish,
and after quantity words, such as roinnt ‘some’, neart ‘plenty’, méran ‘much’,
etc. Many English compound nouns take the form of genitive phrases in
Irish, e.g., oifig an phoist ‘post office’.

Forms of the genitive case (the declension classes)

In addition to the two genders, Irish nouns can be grouped into five classes
(declensions), which differ in the way their genitive case is formed. The
principal forms for singular nouns in each class are described below. Plural
nouns will be discussed later.

The first declension

The first declension consists of masculine nouns ending in a broad consonant.
These form their genitive by making the final consonant slender. Sometimes,
a vowel also changes (ea to i, ia to éi). Final -ch becomes -igh:

fear a man fir of a man
iasc fish éisc of fish
sagart a priest sagairt of a priest
cupan a cup cupain of a cup
éadach a cloth éadaigh of a cloth

The second declension

Second-declension nouns are mostly feminine, ending in a consonant; they
add the suffix -e in the genitive and slenderize final broad consonants. The
ending -(e)ach on nouns of this class changes to -(a){ in the genitive. Vowel
changes similar to those in the first declension may apply.

céim a step céime of a step
sraid a street sraide of a street
fuinneog a window fuinneoige of a window

cloch a stone cloiche of a stone
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baisteach rain baisti of rain
pian pain péine of pain

The third declension

Third-declension nouns may be masculine or feminine. The class includes
nouns ending in various suffixes, including -dir, -éir, dil, 1iil, -acht, among
others. The genitive form broadens final slender consonants and adds -a.

ceacht a lesson ceachta of a lesson
rud a thing ruda of a thing
bliain a year bliana of a year
baril an opinion barila of an opinion
muinteoir a teacher muinteora of a teacher
feoil meat feola of meat

The fourth declension

The fourth declension includes most nouns with a final vowel, plus a few
others, including all those ending in -in. They may be feminine or (more
often) masculine, and do not change form in the genitive.

cailin a girl cailin of a girl
baile a town baile of a town
uncail an uncle uncail of an uncle
bia food bia of food

The fifth declension

The fifth declension contains a small set of (mostly feminine) nouns ending
in vowels or slender consonants. Their various genitive forms all end in a
broad consonant, either suffixed or formed by broadening the final slender
consonant, or both. An unstressed short vowel may be dropped before / or
r when a suffix is added.

abhainn a river abhann of a river
athair a father athar of a father
comharsa a neighbor comharsan  of a neighbor
cara a friend carad of a friend
beoir beer beorach of beer
cathaoir a chair cathaoireach of a chair
cathair a city cathrach of a city

There are minor variations within each class, usually involving vowel
changes. These can be learned for individual nouns as they are encountered.
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Case and the definite article

The mutations introduced in Unit 5 apply to nouns in the common case
following the article an/ma. When a genitive noun follows an article, the
mutations are generally the opposite of those in the common case. Examples
in this section are all of the fourth declension (genitive doesn’t change form)
so as to focus attention on the mutations associated with the article. These
mutations are the same for all nouns.

An doesn’t change the form of masculine genitive nouns, but prefixes
t before s and lenites other consonants (except ¢, d). But ¢- is not prefixed
to vowels in the genitive case. The common case forms from Unit 5 are
repeated here to show the contrast with the genitive:

Common  Genitive
an siopa fear an tsiopa the man of the shop, the shopkeeper

an seomra doras an tseomra the door of the room

an cailin ainm an chailin  the girl’s name
an bus uimhir an bhus  the number of the bus
an duine ainm an duine the person’s name (#, d unlenited after n)

an t-uisce  blas an uisce the taste of the water
an t-uncail ainm an uncail the uncle’s name

The feminine singular genitive article is na. It does not affect consonants
but prefixes & to vowels. Note the contrasts with the common forms from
Unit 5.

Common  Genitive
an tsaoire  data na saoire the date of the holiday

an tshi eolas na sli knowledge of the way

an bhraillin dath na braillin  the colour of the sheet
an tine teas na tine the heat of the fire
an fhéile 14 na féile the day of the festival

an oiche lar na hoiche the middle of the night
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Genitive plurals

In the genitive plural, all nouns are eclipsed after na (with n- before
vowels):

Masculine Feminine
lar na geluichi  the middle of  lar na bhféilte the middle of

the games the festivals
caint na speech of the teas na dtinte  the heat of the
ndaoine people fires
amchlar na the timetable fad na n-aisti  the length of the
mbusanna of the buses essays
doirse na siopai the doors of eolas na slite  knowledge of the
the shops ways

Genitive case forms are also simpler for plural nouns than for singular
nouns. In all declension classes except the first, eclipsis after na is the only
difference from the common plural form. The nouns themselves don’t
change.

na daoine the people caint na ndaoine the speech of the people
na cailini the girls aois na gcailini the age of the girls
cailini girls ainmneacha cailini girls’ names

na siopai the shops doirse na siopai  the doors of the shops

In the first declension, the genitive plural is the same as the common
singular; whereas the genitive singular slenderizes a final consonant, in the
genitive plural it remains broad.

Singular Plural
Common bad baid boat
Genitive baid bad

When nouns of this class form the plural with a suffix rather than a
slenderized consonant, most use the same plural form for the genitive.

Singular Plural
Common bothar boithre road
Genitive béthair boithre

A few nouns with the plural suffix -a (-af in some dialects), are
exceptional; their genitive plural is identical to the common singular.
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Singular Plural
Common ull tlla apple
Genitive uill ull

First-declension nouns ending in -ach (plural -af) are the same in the
genitive plural; nouns which change ach to aigh have a genitive plural like
the common singular.

Singular Plural
Common éadach éadai cloth, clothes
Genitive éadaigh éadai
Common Sasanach Sasanaigh  Englishman
Genitive Sasanaigh Sasanach

A few feminine second-declension nouns, mostly words for body parts,
also have a genitive plural identical to the standard singular common form.

lamh hand

cluas ear

cnamh bone

cos foot

bos palm of hand
brog shoe

Irregular nouns

Many nouns with irregular genitive case forms also have irregular plurals;
these are shown below. Where a genitive plural is not listed, it is the same
as the common plural. Only bean ‘woman’ has a separate genitive plural form.

Com. Sing. Com. PL Gen. Sing. Gen PI.

bean a woman mna women mna of a woman ban of women
teach a house tithe houses ti of a house

dia a god déithe gods dé of a god

14 a day laethanta days lae of a day

leaba a bed leapacha beds leapa of a bed
deoch a drink  deochanna drinks di of a drink
deirfiur a sister deirfidracha sisters deirféar of a sister

mi a month mionna months miosa of a month
olann wool - olla of wool
talamh land tailte lands talaimh, talin (equally acceptable)

of land



Unit 6: Noun classes and cases 47

Double genitives

Sometimes a noun may be followed by a series of two (or more) possessive
nouns. In these cases, only the last noun of the sequence (the one after the
article) is genitive in form, but the initial consonant is lenited on any noun
functioning as a possessor:

obair bhean an ti the work of the landlady

dath theach Shedin the colour of Sedn’s house

seoladh oifig an phoist the address of the post office
Exercises

1 Change each article + noun sequence below from common case to
genitive case, inserting it into the larger phrase provided by the noun
and making any necessary mutations and changes to the article. The
gender of each noun (except those beginning with ¢, d, sp, st, sc) will be
revealed by the mutation or absence of mutation in the common case
given. For these particular nouns, the only change will be in the article
and/or mutation.

1 ainm an cailin
an maistir
an t-uncail
an aintin
an file
an madra
an seanduine
an bhanaltra

2 dath an eala
an bus
an bho
an siopa
an ghloine
an carta
an briste
an fharraige

3 ilar an seomra
an oiche
an cluiche
an fhéile
an baile
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an trathnéna
an tsaoire
an gairdin

4 blas an t-uisce
an béile
an t-uncail
an caca
an tsd
an sicin
an pionta
an bia

5 ar son an Ghaeilge

an tsldinte

an bhanphrionsa
an Béarla

an t-ainm

an beatha

an tsaoirse

an teanga

2 Make each of the following phrases (article + noun) plural. All these
nouns form their plural by adding the suffix -7 or replacing e with it. Do
not change the noun that precedes the article.

1 praghas an phionta
2 stile an chailin
3 an eala
4 an fharraige
5 muintir an tsiopa
6 doirse na hoifige
7 obair an fhile
8 lar an chluiche
9 an tseachtain
10 dath an bhalla
11 an t-iascaire
12 ainm an iascaire
13 dath an gheata
14 obair na banaltra
15 deireadh an téarma
16 dath an mhadra
17 1ar na farraige
18 fad an dréimire
19 1lar na seachtaine
20 ainm an phdiste
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3 Give the genitive form of the following nouns. Their declension class is
given in parentheses.

—_

SO 0NN RN

sagart (1) 11 im (2)
Gaeltacht (3) 12 duine (4)
bord (1) 13 rud (3)
fuinneog (2) 14 mathair (5)
traein (5) 15 teach (Irr.)
Sasanach(1) 16 tae (4)

capall (1) 17 oifig (2)

aintin (4) 18 arédn (1)

cluas (2) 19 scribhneoir (3)
leaba (Irr.) 20 bliain (3)

4 Convert the following phrases to the genitive case, making appropriate
mutations as well as changing the form of the noun where necessary. The
gender of the noun is identified to assist with the mutations.

Masculine Feminine
1 an carr 11 an chathaoir
2 an teach 12 an ait
3 nafir 13 na mna
4 an t-oilean 14 an tsraid
5 an siopa 15 na hoifigi
6 na hallaf 16 an phluid
7 an buachaill 17 an tir
8 an bus 18 an bho
9 an t-aonach 19 na bréga
10 na dochttir{ 20 an Ghaeltacht

5 Insert the word in parentheses into the larger phrase, changing it to the
genitive form.

—

SO0 N R W

(an ubh) N4 bi ag briseadh
(an mhi) Bhi siad anseo i lar

(cloigeann) T4 tinneas orm.

(na péisti) T4 Maire ag dudiseacht .

(an doras) Ta dath go hélainn.

(an t-airgead) An bhfuil ti ag comhaireamh ?

(na coinnle) T4 mé ag lasadh
(an muinteoir) Sin é teach .
(an oifig) Dun doras mas € do thoil é.

(an tseachtain) Beidh muid ag caitheamh i Londain.
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11 (na gastir) Sin é seomra

12 (an cat) T4 cos briste.
13 (an tsiopadéireacht) T4 mé ag déanamh
14 (an t-im) T4 praghas ré-ard.

15 (an cogadh) Bhi siad i Sasana tar éis
16 (an samhradh) Bhi si anseo ag tus
17 (an Ghaeilge) T4 siad ag obair ar son
18 (an 4ait) T4 muintir sésta.
19 (an chathair) T4 si ina cénai i lar
20 (an fhirinne) T4 mé ag inseacht

6 Combine a word from List A with a phrase (changed to its genitive form)
from List B to make ten meaningful phrases, e.g., teach an iascaire.

A B
teach t-iascaire
fear an duine
doras an baile
siopa an siopa
dath Peige
lar an bhé
praghas an bia
béthar an Ghaeltacht
muintir an rdinai
blas an oiche
obair an bhanaltra
os comhair an bainne
carr an béile
mathair Mairtin

na paisti

na daoine

an t-uisce

7 Translate the following phrases, using genitive phrases.

1 the fisherman’s boat 11 arainy day
2 for the sake of the nation 12 after the dinner
3 making the meals 13 the priest of the parish
4 the door of the school 14 the meaning of the words
5 learning French 15 the beginning of the year
6 winter weather 16 the people of the Gaeltacht
7 the middle of the day 17 in front of the shop
8 the taste of the meat 18 cleaning the house
9 the light of the moon 19 the boy’s sister
10 my friend’s car 20 milking the cow
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Answers to exercises

1 1 ainm an chailin, ainm an mhdistir, ainm an uncail, ainm na haintin, ainm
an fhile, ainm an mhadra, ainm an tseanduine, ainm na banaltra. 2 dath
na heala, dath an bhus, dath na bd, dath an tsiopa, dath na gloine, dath an
charta, datha an bhriste, dath na farraige. 3 i lar an tseomra, i 1ar na hoiche,
ilar an chluiche, i lar na féile, i lar an bhaile, i lar an trathnona, i lar na
saoire, i lar an ghairdin. 4 blas an uisce, blas an bhéile, blas an uncail, blas
an chdca, blas na su, blas an tsicin, blas an phionta, blas an bhia. 5 ar son
na Gaeilge, ar son na sldinte, ar son na banphrionsa, ar son an Bhéarla,
ar son an ainm, ar son an bheatha, ar son na saoirse, ar son na teanga.

2 1 praghas na bpiontai. 2 stile na gcailini. 3 na healai. 4 na farraigi.
5 muintir na siopai. 6 doirse na n-oifigi. 7 obair na bhfili. 8 1ar na gcluichi.
9 na seachtaini. 10 dath na mballai. 11 na hiascairi. 12 ainm na n-iascairi.
13 dath na ngeatai. 14 obair na mbanaltrai. 15 deireadh na dtéarmai. 16
dath na madrai. 17 lar na bhfarraigi. 18 fad na ndréimiri. 19 lar na
seachtaini. 20 ainm na bpadisti.

3 1 sagairt. 2 Gaeltachta. 3 boird. 4 fuinneoige. 5 traenach. 6 Sasanaigh.
7 capaill. 8 aintin. 9 cluaise. 10 leapa. 11 ime. 12 duine. 13 ruda. 14 mathar.
15 ti. 16 tae. 17 oifige. 18 ardin. 19 scribhneora. 20 bliana.

4 1. an chairr. 2 an ti. 3 na bhfear. 4 an oiledin. 5 an tsiopa. 6 na n-ull.
7 an bhuachalla. 8 an bhus. 9 an aonaigh. 10 na ndochttiri. 11 na
cathaoireach. 12 na hdite. 13 na mban. 14 na srdide. 15 na n-oifigi. 16 na
pluide. 17 na tire. 18 na bé. 19 na mbrdg. 20 na Gaeltachta.

5 1 (an ubh) Na bi ag briseadh na huibhe. 2 (an mh{) Bhi siad anseo i lar
na miosa. 3 (cloigeann) T4 tinneas cloiginn orm. 4 (na paisti) T4 Maire
ag duiseacht na bpdisti. 5 (an doras) T4 dath an dorais go hélainn. 6 (an
t-airgead) An bhfuil ti ag comhaireamh an airgid? 7 (na coinnle) T4 mé
ag lasadh na gcoinnle. 8 (an muinteoir) Sin é teach an mhuinteora. 9 (an
oifig) Diin doras na hoifige mas é do thoil é. 10 (an tseachtain) Beimid
ag caitheamh na seachtaine i Londain. 11 (na gastir) Sin é seomra na
ngastr. 12 (an cat) T4 cos an chait briste. 13 (an tsiopadéireacht) T4 mé
ag déanamh na siopaddireachta. 14 (an t-im) T4 praghas an ime ré-ard.
15 (an cogadh) Bhi siad i Sasana tar éis an chogaidh. 16 (an samhradh)
Bhi si anseo ag tds an tsamhraidh. 17 (an Ghaeilge) T4 siad ag obair ar
son na Gaeilge. 18 (an dit) T4 muintir na hdite sasta. 19 (an chathair) Ta
si ina cénai i lar na cathrach. 20 (an thirinne) T4 mé ag insint na firinne.

6 Sample answers (others possible): teach na banaltra, teach na ndaoine,
siopa an bhaile, siopa Mhairtin, blas an bhia, blas an bhainne, muintir
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an bhaile, muintir Mhadirtin, dath na b6, dath an tsiopa, 1ar na hoiche, lar
an tsiopa, lar an bhaile, doras an tsiopa, muintir an iascaire, obair an rinat,
obair Pheige, obair na banaltra, obair na bpdisti, blas an bhéile, blas an
uisce.

7 1 bad an iascaire. 2 ar son an ndisitin. 3 ag déanamh na mbéili. 4 doras
na scoile. 5 ag foghlaim Fraincise. 6 aimsir geimhridh. 7 lar an lae. 8 blas
na feola. 9 solas na gealai. 10 carr mo charad. 11 14 bdisti. 12 tar éis an
dinnéir. 13 sagart an phardiste. 14 ciall na bhfocal. 15 tis na bliana.
16 muintir na Gaeltachta. 17 os comhair an tsiopa. 18 ag glanadh an ti.
19 deirfitr an bhuachalla. 20 ag bledn na bé.



UNIT SEVEN

Personal names

Irish surnames are in some ways quite different from those found in the
English-speaking world, and the structure of names in Irish further illustrates
the grammar covered in recent units. This unit introduces Irish surnames
and the ways they differ from their anglicized forms.

Men’s surnames

The Irish patronymic system of assigning surnames after one’s father or
other ancestor is one of the oldest in Europe, going back 1,000 years. The
majority of traditional surnames begin with one of the prefixes Mac (‘son’)
or O/Ua (‘descendant’, ‘grandson’). The given name which follows is in the
genitive case; Mac Néill is literally ‘son of Niall’ and O Néill is ‘descendant
of Niall’. Some names can be preceded by either Mac or O, while others
tend to favor one prefix or the other. Some common patronymic names are
given below, with common anglicized versions that may be better known
outside Ireland. Some anglicizations omit the prefix; others retain it.

Mac Donncha McDonagh O Donncha  (O’)Donahue
Mac Bride McBride O Flaithearta (O’)Flaherty
Mac Carthaigh  McCarthy O Conchitir ~ O’Connor
MacThiarnain McKiernan O Murchi Murphy

Mac Suibhne (Mc)Sweeney O Broin Byrne

Mac Bhloscaidh McCloskey O hEadhra O’Hara

Mac Eochaidh  (Mc)Keogh O Cathasaigh (O’)Casey

Nowadays, surnames are transmitted from generation to generation
unchanged, so Sedn Mac Néill’s father would not necessarily have been
named Niall, but some ancestor probably was.

Other patronymic names refer to the profession or religious affiliation
of the ancestor.



54 Unit 7: Personal names

Irish English Translation

Mac an Bhaird Ward son of the bard (poet)

Mac an tSaoi McGinty son of the wise man

Mac Gabhann McGowan, Smith son of the blacksmith

Mac Giolla Easpaig Gillespie son of the devotee of the bishop

Surnames with Giolla, and also those beginning with Maol, often refer to
followers of particular churchmen or saints:

Mac Giolla Phadraig  Kilpatrick O Maoil Chiarain Mulkern
Mac Giolla Phéil Guilfoyle O Maoil Eoin Malone

A very few Irish names have no prefix. Among the best known are

Breatnach Walsh (‘Welshman’) or Branagh
Seoighe Joyce
Caomhanach Kavanagh

Finally, a number of names brought in by the Normans are French in
origin, but they have been thoroughly gaelicized and are now as Irish as
any others. Some were gaelicized using the Mac prefix, often anglicized as
Fitz- from the French equivalent fils, but others retained the French form
de, which also refers to lineage.

Mac Gearailt  Fitzgerald de Birca Bourke
Mac an Ri Fitzroy, King de Paor Power
de Briin  Browne

All names can be converted to nouns ending in -ach. The prefix is
dropped, and the definite article is used. The effect is the same as referring
to a person by his surname only in English:

an Flaitheartach O Flaithearta, O’Flaherty
an Suibneach Mac Suibhne, Sweeney
an Seoigheach Seoighe, Joyce

an Buarcach de Birca, Bourke

Women’s surnames

Women, of course, are not sons or grandsons of anyone. Accordingly,
traditional versions of their names do not include the prefixes Mac or O.
Instead, they use a feminine form, Nic or Ni, derived from the phrases Inion
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Mhic and Inion Ui ‘daughter of Mac/O’. The feminine prefixes cause lenition
of the name that follows, but unlike the prefix O, Ni does not prefix 4 to
vowels. Here are the female versions of the names given above:

Nic Dhonncha McDonagh Ni Dhonncha  (O’)Donahue
Nic Bhride McBride Ni Fhlaithearta O’ Flaherty
Nic Carthaigh McCarthy Ni Chonchiir  O’Connor
Nic Thiarnain  (Mc)Kiernan Ni Mhurchui Murphy

Nic Shuibhne  (Mc)Sweeney Ni Bhroin Brennan

Nic Bhloscaidh McCloskey Ni Eadhra O’Hara

Nic Eochaidh  (Mc) Keogh Ni Chathasaigh (O’)Casey

Names without prefixes are also lenited when used by women, but the
Norman names beginning with de do not change; they are identical for men
and women.

Bhreatnach Walsh
Sheoighe Joyce
Chaomhanach Kavanagh

Traditionally, women did not change their names upon marriage. In
recent times, under English influence, some women have taken their
husbands’ names, in which case the titles Bean Mhic and Bean Ui (‘Wife
of Mac/QO’) are used. Bean is sometimes dropped.

Aine (Bean) Mhic Dhonncha Mrs. Aine MacDonagh
Brid (Bean) Ui Mhurchi Mrs. Brid Murphy
Maire (Bean) de Brin Mrs. Maire Browne

Local names

Since names in Ireland tend to be associated with particular regions, it’s
common to find several families with the same name in a single community.
And since the same traditional given names tend to be favored in family
after family (at least until quite recently), it’s quite likely that more than
one person with exactly the same name might live in a small Gaeltacht
community. This is rarely a problem, however, because most people in such
communities are known locally, not by their official surnames, but by a local
community nickname, or leasainm, based on their father’s (or another
relative’s) given name, or on a particular personal characteristic. Suppose
that one family named O Conaire has offspring named Padraig, Brid,
Séamas, and Liam, while another O Conaire family includes Sean, Padraig,
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Miire, and Brid (two Padraig O Conaires and two Brid Ni Chonaires).
Locally, each group would be known by a different leasainm. Say the father
of the first group is named Séamas, and the father of the second group is
Colm. Then the next generation might be known locally as follows:

Children of Séamas O Conaire Children of Colm O Conaire

Padraig Shéamais Padraig Choilm
Brid Shéamais Brid Choilm
Séamas Shéamais Maire Choilm
Liam Shéamais Sean Choilm

The father’s name is in the genitive form and lenited after all first names,
male or female. Some local names may go back two generations, so one
also finds names such as Nan Phadraig Choilmin and Céilin Phadraig
Choilmin, real siblings whose father was Padraig Choilmin. The formal
surname O Conghaile (Ni Chonghaile) would be rarely used in the
community. Céilin’s children are known locally as Padraig Chéilin, Aine
Chodilin, etc., while Nan’s (their cousins) are known by a name taken from
their father’s side of the family: Padraig Shedinin, Aine Shesinin, etc.
So even where names are duplicated within a family, the identities of
households are distinguished.

Another relative’s name is sometimes used, especially if that relative had
an important role in the family’s upbringing. It may be a mother, aunt or
uncle, or grandparent. Thus, women’s names might appear in the leasainm
for particular families; if, for example, they were raised primarily by a
widowed mother named Mairin, a family might be known as Brid Mhairin,
Padraig Mhairin, etc.

Finally, some individuals have local names based on a particular
characteristic — physical, professional, or geographical. The following are
examples:

Liam an Phoist Liam the post(man)
Colm an Garda Colm the policeman
Paddy an Veain Paddy the van (driver)
Colm Dubh Black-haired Colm
Maire Chatach Curly-haired Mdire
Padraig Rath Cairn Padraig from Rath Cairn

Outside the local setting, both surname and local name may be used, as in
the case of Sean Ban Breathnach, a well-known media personality, but
locally, the official surname is normally restricted to use in official contexts,
rather than everyday usage.
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Vocative case

A vocative case survives in some names and is used when addressing people
directly (as opposed to referring to them as a third person). All names are
introduced by the particle a, and the first consonant is lenited:

a Sheain! Sean!
a Bhrid! Brid!

The names with distinct vocative forms are mainly men’s names ending in
a broad consonant (first declension), which becomes slender in the vocative

form, as Shedin above. Other examples:

Common Vocative

Séamas a Shéamais
Tomas a Thomais
Peadar a Pheadair

Dénall a Dhonaill
Micheal a Mhichil

Note the vowel change in the last example. Women’s names and men’s
names that don’t end in a broad consonant (e.g., Eanna, Diarmaid, Padraig)
do not change in the vocative case, apart from a and lenition of appropriate
consonants. Occasionally, common nouns (non-names) are used for direct
address (e.g., child, son, friends, etc.); in these instances the singular form
of the vocative is generally identical to the genitive case for first-declension
nouns; in other declensions it is identical to the common case.

First-declension nouns with slender plurals take -a in the vocative plural.
Other plurals aren’t distinct in the vocative:

A fheara! Men!
A chailini! Girls!

Exercises

1 The following are gaelicized versions of the names of some famous
individuals. Can you anglicize the names to their better-known forms?

1 Séamas Seoighe

2 Tomads de Cruis

3 Dizzy Mac Giolla Easpaig
4 Madirin Ni Eadhra
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Piaras O Brosnachdin

Se4n Mac Gearailt O Cinnéide
Coinneach Breatnach

Dénall O Conaill

Sinéad Ni Chonchuir

Séamas O hEanai

O O 0 O\ W

2 Suppose each of the individuals listed in Exercise 1 had a sibling of the
opposite sex named Mdire (or Sedn for brothers of the women on the
list). What would the sibling’s full name be in its Irish version?

3 Give the feminine versions of the men’s surnames below, and the
masculine versions of the women’s surnames.

O hEochaidh

Ni Bhaoill

Nic Giolla Chriost
Mac Grianna

O Cathasaigh

Ni Uallachain

O Gallchéir

de Faoite

Bairéad

Bean Ui Shuilleabhain

OO 00NN AW

—_

4 A family tree is given below for Mairtin O Briain and his wife Peige.
Answer the questions about the family member’s name or nickname
(leasainm) as requested.

Pdidin,
Mdirtin, Donncha, O Ceallaigh
Diarmaid | Mairtin, O Briain + Peige Ni Cheallaigh Una
/\ /\
Céit, Madirtin, Brid + Séamaisin Mac Né¢ill Tomdisin  Cdit, Donncha, Paidin,

/\

Peigin Padraig Bairbre Miire Mairtin,
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For each individual listed, provide the formal name and surname.

—_

Mairtin,’s father
Diarmaid’s son
Mairtin,’s daughter (1)
Mairtin,’s daughter (2)
Brid’s uncle
Peigin’s uncle
Tomadisin’s daughter
Brid’s son
Bairbre’s father
Peigin’s mother

SOOI NN

—_

5 Based on the family tree in Exercise 4, what nickname would each of
the following be known by locally? Assume that the leasainm is based
on the father’s name, unless the father is not listed, in which case use the
mother’s name, or the nearest relative’s.

Miairtin,’s father
Diarmaid’s son
Paidin’s son
Donncha,’s grandsons (2)
Donncha,’s grandsons (2)
Padraig’s uncle
Ciit,
Cait,
9 Cait,’s mother
10 Mairtin,
11 Bairbre’s first cousin (1)
12 Bairbre’s first cousin (2)
13 Peigin’s mother
14 Tomdisin’s aunt
15 Peige Ni Cheallaigh

OB W

6 Put each of the following words or phrases in the vocative case.

1 daoine uaisle 11 amadan

2 Micheal 12 dochttir

3 cailin 13 diabhal

4 Maime 14 Brian

5 Brid 15 buachailli

6 bean an ti 16 Peadar

7 cairde 17 fir 6ga

8 Séamas 18 Dia

9 créattir 19 Diarmaid
10 Caitriona 20 mac
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Answers to exercises

1 1 James Joyce. 2 Tom Cruise. 3 Dizzy Gillespie. 4 Maureen O’Hara.
5 Pierce Brosnan. 6 John Fitzgerald Kennedy. 7 Kenneth Branagh.
8 Daniel O’Connell. 9 Sinéad O’Connor. 10 Séamus Heaney.

2 1 Miire Sheoighe. 2 Madire de Crtis. 3 Mdire Nic Giolla Easpaig. 4 Sean
O hEadhra. 5 Maire Ni Bhrosnachdin. 6 Maire (Nic Ghearailt) Ni
Chinnéide. 7 Maire Bhreatnach. 8 Maire Ni Chonaill. 9 Sean O Conchtiir.
10 Mdire Ni Eanai.

3 1 Ni Eochaidh. 2 O Baoill. 3 Mac Giolla Chriost. 4 Nic Grianna (lenition
blocked for consonant in same part of the mouth as preceding c). 5 Ni
Chathasaigh. 6 O hUallachdin. 7 Ni Ghallchéir. 8 de Faoite. 9 Bhairéad.
10 O Stilleabhéin.

4 1 Mairtin,’s father: Mdirtin O Briain. 2 Diarmaid’s son: Mairtin O Briain.
3 Ma1rt1n s daughters : Brid Ni Bhriain. 4 Céit Ni Bhriain. 5 Brid’s uncle:
Dlarmald O Briain. 6 Peigin’s uncle: Tomdisin O Briain. 7 Tomaisin’s
daughter: Bairbre Ni Bhriain. 8 Brid’s son: Padraig Mac Néill. 9 Bairbre’s
father: Tomaisin O Briain. 10 Peigin’s mother: Brid Ni Bhriain (Brid Bean
Mhic Néill).

5 1 Mdirtin,’s father: Madirtin Phdidin. 2 Diarmaid’s son: Mdirtin
Dhlarmada 3 Péaidin’s son: Mdirtin Phéidin. 4 Donncha,’s grandsons:
Séamaisin Mhdirtin and Tomadisin Mhairtin. 5. Donncha Una and P4idin
Una. 6 Padraig’s uncle: Tomaisin Mhairtin. 7 Cait: Cdit Dhiarmada. 8
Cait, . Cdit Mhadirtin. 9 Cait,’s mother: Peige Dhonncha 10 Mdirtin,;:
Malrtm Phéidin. 11 Bairbre’s ﬁrst cousins: Padraig Shéamaisin. 12 Pelgln
Shéamaisin. 13 Peigin’s mother : Brid Mhairtin. 14 Tomadisin’s aunt: Una
Dhonncha. 15 Peige Ni Cheallaigh: Peige Dhonncha.

6 1 a dhaoine uaisle. 2 a Mhichil. 3 a chailin. 4 a Mhaime. 5 a Bhrid. 6 a
bhean an ti. 7 a chairde. 8 a Shéamais. 9 a chréatiir. 10 a Chaitriona.
11 a amadain. 12 a dhochtuir. 13 a dhiabhail. 14 a Bhriain. 15 a bhuachailli.
16 a Pheadair. 17 a theara 6ga. 18 a Dhia. 19 a Dhiarmaid. 20 a mhac
(Connemara), a mhic (elsewhere).
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Place-names

Like personal names, Irish place-names typically come in both Irish and
English versions. Most English versions of place-names rely on translit-
eration (anglicizing the pronunciation and respelling it, ignoring the meaning
of the name).

Traditional Irish place-names are typically composed of phrases that
include a term referring to some geographical feature (a hill, valley, lake,
etc.) or architectural structure of note in the region (church, castle, fort),
followed by a descriptive term or name. The repeated use of certain
geographical terms gives Irish place-names their characteristic flavour.

Baile ‘town(land)’, ‘village’ is one of the most common initial terms. It
combines with various other words:

Adjectives  An Baile Glas Ballyglass (lit. green village)
Names Baile an Fheirtéaraigh Ballyferriter (lit. Ferriter’s town)
Other nouns Baile an Tobair Ballintober (lit. town of the well)

A second noun in such cases is in the genitive case (see Unit 6). It may
be further modified, leading to still longer names, including most famously
the Irish name of Dublin: Baile Atha Cliath ‘the town of the ford of the
hurdles’.

Two other extremely common components of place-names are cill
‘churchyard’ and ath ‘ford”:

Cill iseal Killeeshill (lit. low churchyard)

Cill Bhride Kilbride (lit. Bridget’s churchyard)
Cill an Mhuilinn Killavullen (lit. churchyard of the mill)
Ath Dara Adare (lit. oak ford)

Ath na mBé Annamoe (lit. ford of the cow)
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Two geographical elements may combine with each other:

Baile Atha Bui Athboy (lit. town of the yellow ford)
Béal an Atha Ballina (lit. mouth of the ford)
Droichead Atha Drogheda (lit. bridge of the ford)

Not every place-name has multiple words. Single-word names occur either
with or without the article an:

Luimneach Limerick
Gaillimh Galway
An Cnoc Knock
An Daingean Dingle

As a result of recent legislation, place-names in Gaeltacht areas are
presented on maps and road signs only in their Irish forms. This policy has
been the source of some controversy, however, and the English versions of
place-names are still known and used, sometimes even by Irish speakers.

Irish and English

English versions of the names above are based on transliteration, the
commonest form of anglicization. Although all the Irish names have
meanings, they are not transparent in the transliterations. Other names are
translated directly into English, preserving their meanings. Some examples
follow:

Ath Cinn Headford
Ath an Mhuilinn Milford
Baile an Droichid Bridgetown

An Charraig Dhubh  Blackrock
Still others rely on a combination of transliteration and translation:

Baile an Chaisleain ~ Ballycastle (caislean ‘castle’)

Ath an Staing Stoneyford
Contae na hlarmhi  County Westmeath (Iar ‘west’)
Ath na Sraide Stratford

For some place-names, the Irish and English versions seem to bear no
relation to each other. Baile Atha Cliath ‘Dublin’ is one example. Others
include:
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Port Lairge Waterford
Loch Garman Wesxford
Cill Mhantain Wicklow
Neidin Kenmare
Cathair na Mart Westport
Cluain Charbhain Louisburgh
An Teach Doite Maam Cross

Finally, a few place-names are found only in their Irish version and are
not anglicized at all:

Port Laoise Port Laoise
Diin Laoghaire Dun Laoghaire

Talking about place-names

In sentences, place-names most often occur following prepositions such as
4n’, ‘at’, ‘to’, ‘from’, etc., which may require initial mutation of the following
noun, sometimes different mutations depending on whether or not the
name begins with an.

In ‘in’ is perhaps the most common preposition found with place-names.

The n drops out before a following consonant, which undergoes eclipsis:

in Eirinn in Ireland

in Ath Cinn in Headford
i mBaile Atha Cliath in Dublin

i nGaillimh in Galway

i gCiarrai in Kerry

i nDroichead Atha in Drogheda
i Sasana in England

When in precedes an, the two words merge as the form sa. This causes
eclipsis in Connemara Irish and lenition in other dialects and applies in
place-names as well as other phrases.

sa mBaile Glas/sa Bhaile Glas in Ballyglass
sa gCarraig Dhubh/sa Charraig Dhubh in Blackrock

To say where a person is from, as ‘from, out of’ is used. As does not
mutate a following consonant, but does cause eclipsis of words after an:

as Baile Atha Cliath from Dublin
as Cill Bride from Kilbride
as an gCeathri Rua  from Carraroe
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Motion toward a place is indicated by the compound preposition go dti
‘to, towards,” or go ‘to, till.” If the place-name begins with an, the compound
form is required. These do not affect initial consonants, but go prefixes &

to vowels:

go dti an Cnoc

go dti Gaillimh

go Gaillimh

go Droichead Atha
go dti Ath na Sriide
go hAth na Sriide

to Knock

to Galway
to Galway
to Drogheda
to Stratford
to Stratford

Counties and provinces

Ireland is divided geographically into four provinces and thirty-two counties
(twenty-six in the Republic and six in Northern Ireland). The provinces and
those counties containing Gaeltachtai are given below.

Na Cuigi

Ciige Chonnacht
Cuige Laighean
Ciiige Mumhan
Ciige Uladh

Contaetha

Ciarrai
Corcaigh
Din na nGall
Gaillimh

an Mhi
Maigh Eo
Port Lairge

Exercises

The Provinces

Connacht
Leinster
Munster
Ulster

Counties

Kerry
Cork
Donegal
Galway
Meath
Mayo
Waterford

1 Anglicize the following place-names (most are well-known town or

county names).

Cill Dara
Corcaigh

Maigh Eo

Baile Atha Luain
an Clar

N W -

Din na nGall
Cill Airne
Tra Li
Caiseal
Ciarrai

SO oo



Unit 8: Place-names

65

2 Match the Irish and English names.

Ballynahowen
Belfast
Dundalk
Ballyhaunis
Listowel
Maynooth
Glencolumkille
Lisdoonvarna
Moycullen
Ballinasloe
Kildalkey
Castleknock
Clonmel
Inishowen
Dunquin

Béal Atha na Slua
Caislean Cnucha
Lios Dun Bhearna
Gleann Cholm Cille
Béal Atha hAmhnais
Maigh Cuilinn
Baile na hAbhann
Cluain Meala

Cill Dealga

Lios Tuathail

Béal Feirste

Din Dealgan

Dun Chaoin

Magh Nuad

Inis Eoghain

3 For each of the following place-names, write the prepositions in, as, and
go before the name, making appropriate mutations.

1 Uachtar Ard
2 Fear Manach
3 Cill Chainnigh
4 Béal Feirste
5 Port Laoise

Answers to exercises

Tiobraid Arann
Gaoth Dobhair
Sligeach
Droichead Atha
an Cnoc

[e>RNaRNe IR loN

1 1 Kildare. 2 Cork. 3 Mayo. 4 Athlone. 5 Clare. 6 Donegal. 7 Killarney.
8 Tralee. 9 Cashel. 10 Kerry.

2 Ballynahowen, Baile na hAbhann; Belfast, Béal Feirste; Dundalk, Din
Dealgan; Ballyhaunis, Béal Atha hAmhnais; Listowel, Lios Tuathail:
Maynooth, Maigh Nuad; Glencolumbkille, Gleann Cholm Cille;
Lisdoonvarna, Lios Dun Bhearna; Moycullen, Maigh Cuilinn; Ballinasloe,
Béal Atha na Slua; Kildalkey, Cill Dealga; Castleknock, Caislean Cnucha;
Clonmel, Cluain Meala; Inishowen, Inis Eoghain; Dunquin, Din Chaoin.

3 1in Uachtar Ard, as Uachtar Ard, go hUachtar Ard. 2 i bhFear Manach,
as Fear Manach, go Fear Manach. 3 i gCill Chainnigh, as Cill Chainnigh,
go Cill Chainnigh. 4 i mBéal Feirste, as Béal Feirste, go Béal Feirste.
51 bPort Laoise, as Port Laoise, go Port Laoise. 6 i dTiobraid Arann, as
Tiobraid Arann, go Tiobraid Arann. 7 i nGaoth Dobhair, as Gaoth



66 Unit 8: Place-names

Dobhair, go Gaoth Dobhair. 8 i Sligeach, as Sligeach, go Sligeach. 9 i
nDroichead Atha, as Droichead Atha, go Droichead Atha. 10 sa gCnoc/sa
Chnoc, as an gCnoc, go dti an Cnoc.



UNIT NINE

Prepositions |

Prepositions are the (typically) small words that precede a noun and signal
a relationship between it and something else in the sentence. The relation-
ship may be one of physical location or direction (‘on’, ‘under’, ‘near’, ‘by’,
‘from’) or something more abstract (e.g., ‘of’, ‘about’, ‘with”). Idiomatic uses
of prepositions are common, and rarely match from one language to the
next, making them a particular challenge for learners. In English we say
‘listen to’ someone, but in Irish, it’s éisteacht le, ‘listen with’.

Irish has the additional complication of special pronominal endings on
prepositions, known as prepositional pronouns; a pronoun object (e.g., ‘with
him’, ‘on it’, ‘by us’, etc.) is suffixed to the preposition in ways that are only
partly predictable. This unit introduces several Irish prepositions with their
pronoun forms, along with some idioms involving prepositions.

Prepositions and nouns

Each preposition may trigger a mutation on a following noun. What
mutation a noun undergoes, if any, depends on the specific preposition,
whether or not the noun is accompanied by an, and what regional variety
is being spoken. Seven common prepositions will be discussed in this unit.
They are, with their primary meanings: ag ‘at’, ar ‘on’, le ‘with’, in ‘in’, do
‘to, for’, de ‘of, from’, and faeoi ‘under, about’.

When followed directly by a noun (without an article), each preposition
requires a particular mutation on the noun that follows it. Ag ‘at’ and le
‘with’ do not cause any mutation of consonants, but le prefixes / to a word
beginning with a vowel:

ag doras an ti at the door of the house
ag Aras an Uachtarain at the President’s mansion
le Brian with Brian

le hAoife with Aoife



68 Unit 9: Prepositions |

Only one preposition, i ‘in’, causes eclipsis of a following noun, as discussed
in Unit 8. Before vowels it appears as in.

i gCorcaigh in Cork

i Sasana in England

in Eirinn in Ireland

in Albain in Scotland

in Aras an Uachtarain in the President’s mansion

The remaining prepositions lenite the first consonant of a noun following
them and have no effect on vowels. Before a vowel or f#, do and de contract
to d’.

ar bhord on a table

faoi bhord under a table
do Mhaire to Maire

de Shéamas of/from Séamas
ar eitlean on an airplane
faoi Aoife about Aoife

&’ Eamonn to Eamonn

& Eamonn of Eamonn

In some fixed idiomatic phrases, lenition is omitted. Compare the first
example above to ar bord ‘aboard (a ship)’. Other examples include:

ar fail available

ar buile angry

ar meisce drunk

ar ball in a while, a while ago

Prepositions and articles

When the noun following the preposition has an article with it, mutation
patterns change, and the preposition itself may also change. The preposition
+ article combination sometimes forms contractions, as shown below.

No contraction ag an doras at the door

ar an turas on the trip
Le + an = leis an leis an scian with the knife
Le + na = leis na leis na paisti with the children
Faoi + an = faoin faoin talamh under (the) ground
Faoi + na = faoina  faoi na scéalta about the stories

De + an = den den duine from the person
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Do + an = don don duine to the person
In + an = sa sa tir in the country
In + na = sna sna seomrai in the rooms

Dialects vary in the mutations found after preposition + article. Ulster
dialects have the simplest system: all singular nouns are lenited after any
combination of preposition + article. In Connacht, only don and den cause
lenition, and all other combinations are followed by eclipsis. In Munster,
and in the Official Standard, don, den, and sa lenite and the rest eclipse.
(As noted before, t, d, s are unaffected after an.) Consonants do not mutate
in the plural, and vowels never change.

Ulster Connacht Munster

ar an bhord ar an mbord ar an mbord on the table
faoin bhord faoin mbord faoin mbord under the table
sa bhosca sa mbosca sa bhosca in the box

don bhuachaill don bhuachaill don bhuachaill to the boy
den bhuachaill den bhuachaill  den bhuachaill from the boy

Note that any mutation caused by the article alone is replaced by those noted
above when the article + noun follows a preposition. For example, lenition
of a feminine noun after an, as in an bhean ‘the woman’, is not retained in
eclipsing prepositional phrases: leis an mbean. However, when na prefixes
h to a vowel, this is retained in prepositional phrases.

ar na hoileain on the islands

Likewise, prepositions do not alter the effect of the article on nouns
beginning with s; feminine nouns retain the ¢ prefix, and masculine nouns
don’t change.

an sagart  leis an sagart  with the priest
an tsraid ar an tsraid on the street

Verb + preposition structures

Verbs frequently combine with prepositions in fixed ways to convey
particular meanings. In English, one can ask something of someone, ask for
something, ask about something, and so on. We listen to things, but we look
at them. In other languages, including Irish, the preposition that conveys a
certain meaning may be different from that in English. One cannot count
on the basic meanings given above, or on the English translations, to
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determine which preposition goes with any given verb. The list below gives
a number of common verb + preposition combinations. The English
translation may use a different preposition, or none at all.

éist le listen to breathnaigh (féach) ar look at

fan le wait for cuimhnigh ar remember
aontaigh le agree with iarr ar ask (a favor) of
cuidigh le  help fiafraigh de ask (a question) of
labhair le speak to/with  inis do tell to

caint le talk to/with lig do allow, permit
caint faoi talk about maith do forgive

In other cases, a verb and preposition combine to give a meaning that is
different from that of either part. Some examples follow.

buail le meet (buail = beat, hit)
buail faoi set about, undertake

éirigh as give up, quit (éirigh = rise)
éirigh le be successful

cuir le add to, increase (cuir = put)
déan ar head for (déan = make)
tabhair faoi attempt (tabhair = give)

In the case of éiri le, the person who succeeds is the object of le; there
is usually no noun in the subject slot, or the subject is the thing at which
the person succeeds:

D’éirigh le Mairtin sa chomértas.  Madirtin was successful in the
competition.

Go n-éiri an béthar leat. May you succeed on the road.
(Bon voyage.)

A similar complexity is found with the verb taitin ‘shine’, plus le, to express
the meaning ‘to like’. The thing liked is the subject of the verb, and the
“liker” is in the phrase with le. The literal meaning is ‘X pleases Y’, but the
usual translation is ‘Y likes X’.

Thaitin an ceol liom. I liked the music.
Thaitin ti le Séamas. Séamas liked you.

Similarly teastaigh X 6 Y (literally ‘X be lacking from Y’) means Y
needs/wants X’.

Teastaionn airgead 6 Una. Una needs money.
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Two of the above prepositions, ar and faoi, combine with the verb ‘to be’
to form useful idioms with verbal noun expressions following (see Unit 20).
Again, the English subject is the object of the Irish preposition:

ta ar must, has to
ta faoi intends to, plans to
Ta ar Shéamas obair anocht. Séamas has to work tonight.

Ta faoi Mhairin dul go Sasana. Mairin intends to go to England.

Ta ar is also used to indicate something is the matter with the person named
as object of ar. This usage usually takes the form of a question, but not
always:

Céard ata ort? What’s the matter with you?
Ta rud éigin air inniu. Something is bothering him today.

Prepositional pronouns

Many prepositions, including those presented in this unit, have special
combination forms that incorporate a pronoun object. These may change
the form of the preposition itself when a pronoun ending is added, and the
endings are also only partly predictable. In this unit, we provide the pronoun
forms for three of the prepositions introduced above, ag, ar, and le.

ag ar le

Singular
1 me agam orm liom
2 you agat ort leat
3 him/it aige air leis

her/it aici uirthi 1éi
Plural
4 us againn orainn linn
S you agaibh oraibh libh
6 them acu orthu leo

Some patterning in these forms can help in learning and remembering
them. First- and second-person forms (‘me’, ‘you’, ‘us’) all consistently have
the same endings for each preposition, endings which conveniently recall
the pronouns mé, tu, sinn, sibh; only the third-person forms don’t resemble
independent pronouns and are less predictable in form.
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Exercises

1 Place the nouns below after each of the prepositions ag, ar, de, do, faoi,
in, le, making the appropriate mutation where necessary.

O 01O DN W -

—_
]

teach an phobail
Peige

Uncail Sean
muintir Chonamara
Diarmaid

bean an ti

oifig an phoist
Contae Chill Dara
Féile na Mi

gasuir mo charad

2 Fill in the blank in each sentence below with any phrase from the list
that makes sense; make appropriate changes to the form of the
preposition, as well as whatever mutation is required for the noun.

an ceol, an cailin, an mdinteoir, an bord, an bosca, na gastir, an leaba,
an chathaoir, an bhanaltra, an teach sin, an t-ospidéal, an leabhar, an
fear, an baile mor, na crainn, an scoil, na daoine dd, an dochtiir, an
Ghaeltacht

O OO0 AW

—_

Tabhair an leabhar do

Ta an leabhar ar

Ar chuala td an scéal faoi
Ta si ina coénai in
T4 leabhar nua ag
T4 mé ag éisteacht le
Cuir 1 dtaisce € in
Céard a tharla do
Théinig mé in éineacht le
Bhi sé ag

3 Complete each sentence with the appropriate preposition in its correct
form for the context.

W -

Bhuail mé mo chara inné.

Té Caitlin ag breathnu an teiliffs.

Bhiomar ag caint an muinteoir geeist.
Fiafraigh Mhadire ca bhfuil an nuachtén.

Thit an leabhar bhord; ta sé an urlar anois.
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1

Thug mé bronntanas m’aintin.

Té cuid na gasuir tinn.

T4 duine éigin an doras; cloisim an cloigin.
T4 mé ag fanacht mo chairde.

Ar mhaith leat éisteacht an gceol sin?

4 Combine the preposition and pronoun in parentheses into a prepositional
pronoun form.

SO 0NN AW

—

Is maith le Peige feoil ach is fearr (le + 1) iasc.
An bhfuil a fhios (ag + sibh) an freagra?

Déan deifir; ta siad ag fanacht (le + muid).
Ni aontafonn duine ar bith (Ie + &)

An bhfuil td ag éisteacht (le + iad) sin?

T4 an cailin cidin, mar nil a fhios (ag + 1) an freagra.
Is cuma (le + mé) ca bhfuil sé.

Cuir (ar + td) do chéta!

T4 Brid sasta (le + sibh)

Bhi 1éine dheas (ar + 1) inné.

5 Hill in the correct preposition in the pronoun form which refers to the
underlined noun.

1

2

(98]

9
10

Tuigeann Sedn an cheist, ach nil a fhios an

freagra.

T4 na pictidir seo go halainn; an bhfuil td ag iarraidh breathnu
?

Nuair a bhi mé in Eirinn, chuidigh siad
Chuir mé ceist ar na daoine sin ach ni raibh a fhios

T4 a fhios ag an muinteoir nach bhfuil na daltai ag €isteacht

Ta dul a chodladh anois, mar beidh mé ag €iri go
moch ar maidin.

T4 an clar sin go maith; is fid breathnad

Nuair a bhi muid anseo cheana, bhi na daoine ud ag camt

Deir Peige go bhfuil imeacht anois.
Bhi td deireanach aréir; bhi ‘chuile dhuine ag fanacht

6 Answer the questions using an appropriate prepositional pronoun form.

1
2

An bhfuil pdisti ag Brid agus Mairtin?
An raibh tu ag é€isteacht leis an gceol sin?
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An mbeidh td ag cuidid linn?

Ar chuala tu caint ar na ceoltéirf sin?

An bhfuil eolas agat ar an it seo?

An labhréidh sibh Fraincis le daoine as Quebec?
Nach bhfuil an ceart agam?

Ar bhuail tud le Peadar?

Céard atd ar an gcathaoir?

Céard atd taobh leis an oifig?

[e>INole <IN e NIV B

—_

Answers to exercises

1 1 ag teach an phobail, ar theach an phobail, de theach an phobail, do
theach an phobail, faoi theach an phobail, i dteach an phobail, le teach
an phobail. 2 ag Peige, ar Pheige, de Pheige, do Pheige, faoi Pheige, i
bPeige, le Peige. 3 ag Uncail Sedn, ar Uncail Sedn, d’Uncail Sedn,
d’Uncail Seén, faoi Uncail Sedn, in Uncail Sedn, le hUncail Sean. 4 ag
muintir Chonamara, ar mhuintir Chonamara, de mhuintir Chonamara,
do mhuintir Chonamara, faoi mhuintir Chonamara, i muintir Chonamara,
le muintir Chonamara. 5 ag Diarmaid, ar Dhiarmaid, de Dhiarmaid, do
Dhiarmaid, faoi Dhiarmaid, i nDiarmaid, le Diarmaid. 6 ag bean an ti,
ar bhean an ti, de bhean an ti, do bhean an ti, faoi bhean an ti, i mbean
an ti, le bean an ti. 7 ag oifig an phoist, ar oifig an phoist, d’oifig an phoist,
d’oifig an phoist, faoi oifig an phoist, in oifig an phoist, le hoifig an phoist.
8 ag Contae Chill Dara, ar Chontae Chill Dara, de Chontae Chill Dara,
do Chontae Chill Dara, faoi Chontae Chill Dara, i gContae Chill Dara,
le Contae Chill Dara. 9 ag Féile na Mi, ar Fhéile na Mi, d’Fhéile na Mi,
d’Fhéile na Mi, faoi Fhéile na Mi, i bhFéile na Mi, le Féile na Mi. 10 ag
gasuir mo charad, ar ghasuir mo charad, de ghasuir mo charad, do ghasuir
mo charad, faoi ghastir mo charad, i ngasdir mo charad, le gasdir mo
charad.

2 1 Tabhair an leabhar don chailin/don mhiinteoir/do na gastir/don
bhanaltra/don fhear/do na daoine ud/don dochttir. 2 T4 an leabhar ar
an mbord/ar an mbosca/ar an leaba/ar an gcathaoir/ar an leabhar (eile).
3 Ar chuala td an scéal faoin gceol/faoin gcailin/faoin muinteoir/faoi na
gasuir/faoin mbanaltra/faoin teach sin/faoin ospidéal/faoin leabhar/faoin
bhfear/faoin mbaile mér/faoin scoil/faoi na daoine id/faoin dochtuir/faoin
nGaeltacht OR ... faoin cheol/faoin chailin/faoin mhuinteoir/faoin
bhanaltra, etc. 4 T4 si ina conaf sa teach sin/san ospidéal/sa mbaile moér
OR sa bhaile mor/sa scoil/sa nGaeltacht OR sa Ghaeltacht. 5 T4 leabhar
nua ag an gcailin/ag an mdinteoir/ag na gasdir/ag an mbanaltra/ag an
bhfear/ag na daoine td/ag an dochtdir OR ... ag an chailin/ag an
mhuinteoir/ag na gasuir/ ag an bhanaltra, etc. 6 T4 mé ag éisteacht leis
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an gceol/leis an gcailin/leis an muinteoir/leis na gasuir/leis an mbanaltra/
leis an bhfear/leis na daoine tid/leis an dochtdir. 7 Cuir i dtaisce ¢ sa
mbosca/sa teach sin/san ospidéal/sa leabhar/sa scoil OR sa bhosca/sa
teach sin, etc. 8 Céard a tharla don cheol/don chailin/don mhuinteoir/don
bhord/don bhosca/do na gastiir/don leaba/don chathaoir/don bhanaltra/
don teach sin/don ospidéal/don leabhar/don fhear/don bhaile mér/do na
crainn/don scoil/do na daoine id/don dochtiir/don Ghaeltacht? 9 Thdinig
mé in éineacht leis an gcailin/leis an muinteoir/leis na gastir/leis an
mbanaltra/leis an bhfear/leis na daoine ud/leis an dochtiir OR . . . leis an
chailin/leis an mhuinteoir/leis na gasdir/leis an bhanalra, etc. 10 Bhi sé
ag an gcailin/ag an muinteoir/ag an mbord/ag na gasuir/ag an mbanaltra/
ag an teach sin/ag an ospidéal/ag an bhfear/ag an mbaile mér/ag na
crainn/ag an scoil/ag na daoine tid/ag an dochtiir OR . . . ag an chailin/ag
an mhdinteoir, etc.

1 Bhuail mé le mo chara inné. 2 T4 Caitlin ag breathni ar an teilifis.
3 Bhiomar ag caint leis an muinteoir faoin gceist. 4 Fiafraigh de Mhéire
ca bhfuil an nuachtan. 5 Thit an leabhar den bhord; ta sé ar an urlar anois.
6 Thug mé bronntanas do m’aintin. 7 T4 cuid de na gasuir tinn. 8 T4
duine éigin ag an doras; cloisim an cloigin. 9 T4 mé ag fanacht le mo
chairde. 10 Ar mhaith leat éisteacht leis an gceol sin?

1 Taithnionn feoil le Peige ach is fearr 1€i iasc. 2 An bhfuil a thios agaibh
an freagra? 3 Déan deifir; td siad ag fanacht linn. 4 Ni aontaionn duine
ar bith leis. 5 An bhfuil td ag éisteacht leo? 6 T4 an cailin cidin, mar nil
a fhios aici an freagra. 7 Is cuma liom cd bhfuil sé. 8 Cuir ort do chéta!
9 Téa Brid sasta libh. 10 Bhi 1éine dheas uirthi inné.

1 Tuigeann Sedn an cheist, ach nil a thios aige an freagra. 2 T4 na pictitir
seo go hdlainn; an bhfuil td ag iarraidh breathnd orthu? 3 Nuair a bhi
mé in Eirinn, chuidigh siad liom. 4 Chuir mé ceist ar na daoine sin ach
ni raibh a thios acu. 5 T4 a thios ag an muinteoir nach bhfuil na daltaf
ag éisteacht leis (or 1éi). 6 T4 orm dul a chodladh anois, mar beidh mé
ag éirf go moch ar maidin. 7 T4 an clér sin go maith; is fid breathnd air.
8 Nuair a bhi muid anseo cheana, bhi na daoine dd ag caint linn. 9 Deir
Peige go bhfuil uirthi imeacht anois. 10 Bhi ti deireanach aréir; bhi ‘chuile
dhuine ag fanacht leat.

1 T4 (or Nil) pdisti acu. 2 Bhi/Ni raibh mé ag éisteacht leis. 3 Beidh/ni
bheidh mé ag cuidid libh. 4 Chuala/nior chuala mé caint orthu. 5 T4/ Nil
eolas agam uirthi. 6 Labhréimid/ni labhréimid leo i. 7 T4/Nil an ceart
agat. 8 Bhuail/nior bhuail mé leis. 9 T4 leabhar/cat/péipéar (or anything
else) uirthi. 10 T4 siopa taobh 1éi.






UNIT TEN

Basic numbers

Irish numbers vary in form more than in many languages, depending on
their use. The independent numbers below are used for simple counting,

without naming the thing counted:

1 ahaon 11
2 adoé 12
3 atri 13
4 a ceathair 14
5 a cuig 15
6 asé 16
7 a seacht 17
8 a hocht 18
9 a naoi 19
10 a deich 20

a haon déag

a doé dhéag

a tri déag

a ceathair déag
a cuig déag

a sé déag

a seacht déag
a hocht déag

a naoi déag
fiche

Used alone, the numbers 1-19 are preceded by the particle a, which prefixes
an h- before vowels. These forms are also used for doing arithmetic, telling
time, addresses and telephone numbers, room numbers, and other lists, when
the number functions rather like a name, to identify a particular example

of a noun which precedes it.

an Ri Seoirse a tri King George 111
bus a deich the number 10 bus
bus a haon the number 1 bus
leathanach a dé page 2

uimhir a hocht number 8

The same set of numbers is used for years; these are usually expressed,
as in English, by dividing the four digits into pairs: naoi déag ciig déag
‘nineteen fifteen’. The particle a is generally omitted, unless the second
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number is under 10, in which case it is also separated from the first pair by
agus ‘and”: 1905 = naoi déag agus a ciig.

The Irish word for ‘zero’ is naid.

To count particular objects and name the object, as in ‘six pages’, ‘ten
buses’, etc., the particle is omitted, and some numbers change as follows:

aon becomes  amhain (which bus amhain one bus
follows the noun)

doé becomes  dha dha leathanach two pages

ceathair becomes ceithre ceithre 1a four days

Additionally, the first consonant of the following noun is affected by
mutation. The numbers 2-6 cause lenition, but 7-10 cause eclipsis (n- before
a vowel). Irish numbers also differ from English numbers in being followed
by a singular noun, rather than a plural (usually, but see below):

dha bhad two boats
ceithre theach four houses
naoi gearr nine cars
ocht n-ill eight apples
seach bhfarraige seven seas
deich mbus ten buses

Used alone before a noun, aon means ‘any’ rather than ‘one’. Amhain
is necessary to convey the numerical meaning. Amhain may be used alone,
or combined with aon, in which case the uniqueness or singularity of the
item is emphasized.

aon bhad any boat
bad amhain one boat
aon bhad amhain one single boat or only one boat

For numbers above 10, a special word order applies when counting
named objects. In these cases, the noun goes after the unit number and
before the decimal. Déag is lenited to dhéag, after a noun ending in a vowel.

aon teach déag eleven houses
tri fhuinneog déag thirteen windows
sé dhuine dhéag sixteen people
seacht bplata dhéag seventeen plates

naoi n-uimhir déag nineteen numbers
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Special plurals

A few nouns appear in the plural form after the numbers 3-10, rather than
the singular. Most (not quite all) of these denote measurements of some
sort. However, not every measure word is plural after numbers. So these
nouns must just be learned as (somewhat patterned) exceptions. Here are
the most common nouns with numerical plurals:

Singular Numeral plural Meaning
bliain bliana year
ceann cinn head, one
orlach orlai inch
seachtain seachtaini week

slat slata yard, rod
troigh troithe foot

uair uaire hour, time
ubh uibhe egg

Some of these plurals are not the normal plural forms of the nouns.
Although we say tri bliana, deich mbliana, the usual plural ‘years’ without
numbers is blianta, as in blianta 6 shin ‘years ago’. Similarly, the normal
plural of ubh is uibheacha; uibhe is used only with numbers, as is uaire
(normally uaireanta). Others are the same with or without a number.

The mutations of plural nouns after numbers are also slightly different.
While the numbers 7-10 still cause eclipsis (and place n before vowels), the
numbers 3-6 do not lenite plurals, but those that end in a vowel (tri, ceithre,
sé) prefix /4 to nouns beginning with a vowel. For example:

tri bliana three years

ceithre seachtaini four weeks

ciig uaire five times or five hours
sé huaire six times/hours

seacht n-uibhe seven eggs

ocht n-uaire eight hours

naoi dtroithe nine feet (length)
deich mbliana ten years

Nouns with more than one meaning may vary as to whether they are
pluralized after numbers according to the meaning intended. For instance,
cloch can mean ‘a stone, a rock’ or it can be a measure of weight. These
are counted differently:

tri chloch three rocks
tri clocha three stone (weight)
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Dialects vary regarding use of plurals after numbers. In any given dialect
a few other nouns may be plural in number phrases, usually still within the
general category of measure words (e.g., ‘gallon’ in Connemara).

The plural form is never used after dha ‘two’, even with these nouns, but
a few nouns have a special form with a slenderized consonant after dha:
lamh ‘hand’, dha laimh ‘two hands’. Similar forms are found after dha for
cos ‘foot’, bos ‘palm of hand’, cluas ‘ear’, and brég ‘shoe’.

One of the nouns most commonly found with numbers is ceann.
Alongside its basic meaning ‘head’, it is often used as a pronoun form, like
English ‘one’, a placeholder to avoid repeating the noun (‘I like this car,
but not that one’). Since these numbers cannot appear in sentences without
a following noun, ceann/cinn must be used if one wants to avoid repeating
the item being counted:

Ta cat amhain againn, ta dha cheann ag Brid, ta tri cinn ag muintir
Sheain, ach ta seacht gcinn ag na comharsana béaldorais.

We have one cat, Brid has two, Séan’s family has three, but the next-
door neighbours have seven (lit. two ones, three ones, seven ones).

It should be noted that ceann is not normally used in this way when counting
people; instead, personal numbers or duine (for numbers above ten) are
used; these are described in a later unit.

Time

The basic numbers 1-12 are used for telling the time, often followed by the
phrase a chlog ‘o’clock’.

Ta sé a citig a chlog. It is five o’clock.

A chlog is used only for times on the hour; the number alone is used to
signal half past the hour, or with any mention of minutes before or after
the hour.

Ta sé leathuair tar éis a tri. It is half past three.

Tar éis (in some dialects, i ndiaidh) marks time between the hour and
half hour. Between the half hour and the next hour chun (in some dialects,
don or go dti) is used. Quarter hours are signalled by ceathri.

Ta sé ceathru tar éis a sé. It is a quarter past six.
Ta sé deich noiméad tar éis a sé. It is ten past six.
Ta se cilig néiméad is fiche i ndiaidh a sé. It is twenty-five past six.
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Ta sé fiche néiméad chun a seacht. It is twenty to seven.

Ta sé ceathri don seacht. It is a quarter to seven.

Ta sé ciig néiméad go dti a dé. It is five to two.
Exercises

1 Do the arithmetic below, writing out the answer in words.
E.g.: 2 theach + 2 theach = ceithre theach

1 troigh + 4 troithe =

4 fhuinneog + 2 fthuinneog =

3 mhadra + 4 mhadra =

1 bliain + 2 bhliain =

3 phlata + 5 phlata =

8 dteach + dha theach =

4 dhoras + 5 dhoras =

3 seachtaini + 4 seachtaini =
9 3 huibhe + 5 uibhe =

10 3 theanga — 2 theanga =

11 8 gcarr — 4 charr =

12 7 bpunt — 1 punt =

13 8 madra — 5 mhadra =

14 12 uair — 3 huaire =

15 9 bpiosa — 4 phiosa =

01NN AW

2 Write out in words how many of the following there are. Do not write
out the noun, but use ceann/cinn as appropriate. E.g.: sides on a rectangle:
ceithre cinn.

counties in Northern Ireland
reindeer on Santa’s sleigh
leaves on a shamrock
planets in the solar system
cups in a pint
cups in a quart
eggs in a dozen
legs on a spider
horns on a unicorn
events in a decathlon

S O 00NN N kW

—




82 Unit 10: Basic numbers

3 Answer the following with an appropriate number. E.g.: Cé hi Banrion
Shasana? Eilis a D6

1 Combhair 6 1 go dti 10.

Cén t-am € medn oiche?

3 Cén uimbhir i Srdid Downing a bhfuil Priomh-Aire na Breataine
ann?

Cén ceacht é seo?

Cén cheist { seo?

Céard ¢é 20-3?

Combhair 6 15 go dti 20.

\]
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Answers to exercises

1 1 cuig troithe. 2 sé fhuinneog. 3 seacht madra. 4 tri bliana. 5 ocht bplata.
6 deich dteach. 7 naoi ndoras. 8 seacht seachtaini. 9 ocht n-uibhe.
10 teanga amhdin. 11 ceithre charr. 12 sé phunt. 13 tri mhadra. 14 naoi
n-uaire. 15 cuig phiosa.

2 1 sé cinn. 2 ocht gcinn. 3 tri cinn. 4 naoi gcinn. 5 dhé cheann. 6 ceithre
cinn. 7 dha cheann déag. 8 ocht gcinn. 9 ceann amhdin. 10 deich gcinn.

3 1 a haon, a d¢, a tri, a ceathair, a ctig, a sé, a seacht, a hocht, a naoi,
a deich. 2 a d6 dhéag. 3 uimhir a deich. 4 ceacht a deich. 5 ceist a ctig.
6 a seacht déag. 7 a cuig déag, a sé déag, a seacht déag, a hocht déag, a
naoi déag, fiche.



UNIT ELEVEN

Verbs I: Present tense of regular verbs

Regular Irish verbs fall into two classes, differing slightly in the endings they
take. This unit introduces these classes through their present tense forms,
with guidelines for identifying the class of a given verb.

First conjugation verbs

The verb stem is also the imperative singular; this is how it is listed in most
contemporary dictionaries (some older ones use the first-person form).
Most first-conjugation verbs have one-syllable stems. The exceptions are a
few verbs with two syllables, including English loans, with the suffix -dil.
Examples below show monosyllabic imperative stems and the plural
imperative (used for commands to more than one listener):

Singular Plural

lig ligigi let, allow
rith rithigi run

feic feicigi see

seas seasaigi stand
glan glanaigi clean
din dnaigi close
scriobh scriobhaigi write

The spelling variations in the plural forms in these examples are found
throughout all the verb forms. The plural ending -igi is added to verbs ending
in a slender consonant, and a is added to the spelling if the verb ends in a
broad consonant. Verbs pronounced with a final vowel are written with
-igh in the singular; this is dropped when the plural imperative (or any other)
ending is added. If the vowel is i, it becomes long / when the igh is dropped
(cf. nigh).
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briigh braigi press, push
déigh déigi burn
léigh 1éigi read
nigh nigi wash

Two-syllable verbs (and occasionally one-syllable ones) broaden the last
consonant before a suffix (spelled by dropping the preceding ).

sabhail sabhalaigi save
péinteail péintealaigi paint
taispeain taispeanaigi show
siail sidlaigi walk

A few exceptions retain the slender consonant when endings are added; the
most common such verb is tiomain/tiomainigi ‘drive’.

Personal endings

Irish verbs vary by tense and person as to whether they use endings to mark
a pronoun subject, or tense only. The present tense is quite simple: the
general tense suffix -ann is used for all persons (-eann after a slender
consonant), and a separate noun or pronoun identifies the subject, except
in first-person forms. All dialects mark the first-person singular subject (/)
with a special personal ending. Munster dialects and the Official Standard
also use an ending for the first-person plural (we). With a personal ending,
no pronoun is used.

Singular Plural

glanaim I clean glanaimid we clean
glanann td you clean glanann sibh you (pl.) clean
glanann sé he cleans glanann siad they clean
glanann si she cleans

feicim Isee feicimid we see
feiceann ti you see feiceann sibh you (pl.) see
feiceann sé he sees feiceann siad they see
feiceann si she sees

briim I push braimid we push
briann td you push briann sibh you (pl.) push
nim 1 wash nimid we wash
nionn ti you wash nionn sibh you (pl.) wash

(Note the spelling o to mark the broad nn, when the preceding vowel is £.)
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sabhalaim I save sabhalaimid we save
sabhalann td  you save sabhalann sibh  you (pl.) save

In the Irish of Connacht and Ulster, the plural ‘we’ ending is usually
replaced by the regular tense-only suffix -ann and a separate pronoun,
usually muid (but a few regions use an older pronoun sinn):

glanann muid we clean
feiceann muid we see
nionn muid we wash

Some Munster dialects are particularly rich in suffixed forms, using endings
in place of pronouns even where the Standard does not. These forms will
be presented in Intermediate Irish.

Second-conjugation verbs

The second verb class differs from the first in having mostly two-syllable
imperative stems and long vowels in the endings. The second syllable of the
imperative singular in this class of verbs often ends in igh, which is dropped
when endings are added. As usual, the unpronounced letter a is added
between the suffix and a verb ending in a broad consonant.

éirigh éirigi rise

imigh imigi go, depart
socraigh socraigi settle, arrange
ceannaigh ceannaigi buy

If the second syllable (sometimes the first) ends in /, , n, an unstressed short
vowel in the second syllable is omitted when an ending is added, unless loss
of the vowel would produce a difficult-to-pronounce sequence of consonants
(as in foghlaim).

oscail osclaigi open
imir imrigi play
inis insigi tell
foghlaim foghlaimigi learn

Note the long vowel in -igi, contrasting with the first conjugation. In the
present tense, likewise, the suffixes are (a)im/(a)imid for the first person
singular/plural, and -(a)ionn for all other forms.

ceannaim I buy ceannaimid we buy
ceannaionn td you buy ceannaionn sibh  you (pl.) buy
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ceannaionn sé he buys ceannaionn siad  they buy
ceannaionn si  she buys

imrim I play imrimid we play
imrionn td you play

As in English, the present tense usually refers to an action performed
habitually, on a regular basis (Ithim iasc ‘I eat fish’). But with verbs
expressing perceptions and mental states (e.g., ‘see’, ‘think’, ‘believe’), it
can refer to the moment of speech as well.

Feicim Colm go minic. I see Colm often.
Feicim Colm anois. I see Colm now.

Preverbal particles

To negate sentences, ask questions, and form subordinate clauses, verbs are
preceded by one of a series of particles indicating the type of sentence. These
particles are never stressed and cause mutations on the verb that follows
them. Question and negative particles will be introduced here, and the rest
in later units.

A statement is negated by the particle ni preceding a verb. It causes
lenition, if the consonant can be lenited. If not, there is no change.

Ni theicim duine ar bith. I don’t see anybody.

Ni ghlanann Caitriona a seomra. Caitriona doesn’t clean her room.
Ni léann siad riamh. They never read.

Ni imrim cartai. I don’t play cards.

Ni itheann Brian feoil. Brian doesn’t eat meat.

Questions are formed by the particle an before verbs, which causes
eclipsis. Often, an is barely heard in casual speech, or only the vowel is heard
before a consonant, but the eclipsis (or the sound of n before a vowel) signals
the question.

An bhfeiceann ti mé? Do you see me?

An itheann si feoil? Does she eat meat?
An léann siad moran? Do they read much?
An scriobhann ti litreacha? Do you write letters?

Negative questions (generally implying expectation of a ‘yes’ answer)
are formed with the eclipsing particle nach. Nach also prefixes n- to a
vowel.
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Nach bhfeiceann ti mé?

Nach n-itheann si feoil?

Nach ndinann siad an fhuinneog?
Nach léann tu urscéalta?

Don’t you see me?

Doesn’t she eat meat?

Don’t they close the window?
Don’t you read novels?

Negative commands are also expressed with a preverbal particle, na,
which does not affect a consonant, but prefixes & to a vowel:

Fan ansin!

Na fan ansin!
Dun an doras!
Na dian an doras!
Imigh!

Na himigh!

Ol an tae!

Na hdl an tae!

Exercises

Stay there!

Don’t stay there!
Close the door!
Don’t close the door!
Go away, leave!
Don’t go!

Drink the tea!

Don’t drink the tea!

1 Make the imperative verbs below plural.

Rith!

Oscail an doras!

Ceannaigh bia anseo!

Nigh do ldmha!

N4 bris € sin!

Scriobh litir dom!

Eirigh anois!

Sidil abhaile!

N4 péintedil an balla dearg!
Criochnaigh an obair!

SO0 Nk W

—_

2 Insert a present-tense form of the imperative verb in parentheses into

each sentence.

(diol)

(labhair)
(ith)
(o1)

(imir)
(duisigh)

Stiofdn bldthanna.

muid Gaeilge.

na gastir uachtar reoite.
mo mhadthair tae.

Liam peil.

sf ag a hocht a chlog.

(ceannaigh)

[CeBEN e SR O N S N

(parcail)

td go leor bainne.

siad anseo.
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9
10

11
12

(1éigh) siad danta le Nuala Ni Dhomhnaill.
(buail) Peige agus Caitlin le chéile gach
Satharn.

(tiomdin) Padraig go dti an oifig.
(foghlaim) siad go han-mhaith.

3 Make the following sentences negative.

OO0 N AW

—_

Cuireann sf geall ar na capaill.
Aithnim thu.

An gceannaionn Brid iasc go minic?
Caillim mo chuid eochracha go minic.
Oscail an fhuinneog!

Bearraim mé féin gach maidin.
Réitionn Cait bia brea.

Fanaig{ ansin!

An dtiomdineann t4?

Ligeann siad an cat amach.

4 Convert the following statements to questions.

O OO N B WN -

—_

Cleachtann sibh bhur gcuid Gaeilge ’chuile 4.
Ni ghlanaim an t-urldr go minic.

Cuireann madraf faitios ar Pheige.

Ni chodlaionn ti go maith san oiche.
Tuigeann siad an cheist.

Imrionn na buachailli peil sa phdirc sin.
Déanann sé obair mhaith.

Ni imionn sibh abhaile go luath.

Léann td leabhair as Gaeilge.

Breathnaionn si ar an gclér sin go minic.

5 In at least ten sentences, describe a typical day, from the time you get
up until you go to bed.

6 Translate.

[CBRN e NV, IS I

Maiire doesn’t eat meat and Nuala doesn’t eat fish.

Micheal drives to work, but Mdirtin walks.

It rains nearly every day.

Leaves fall from the trees every autumn.

I watch television at night and listen to the radio in the morning.
Do you read many novels?

Doesn’t she sing well?

I write to Brid every week, but she doesn’t write back.
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9 I buy food every Saturday morning.
10 Does your sister understand German?

Answers to exercises

1 1 Rithigi! 2 Osclaigf an doras! 3 Ceannaigi bia anseo! 4 Nigi bhur ldmha!.

5 N4 brisigi é sin! 6 Scriobhaigf litir dom! 7 Eirigi anois! 8 Sitlaigf abhaile!
9 N4 péintedlaigi an balla dearg! 10 Criochnaigi an obair!

1 Diolann Stiofdn blathanna. 2 Labhraionn muid Gaeilge. 3 Itheann
na gastir uachtar reoite. 4 Olann mo mhathair tae. 5 Imrionn Liam peil.
6 Duisionn si ag a hocht a chlog. 7 Ceannafonn ti go leor bainne.
8 Parcdlann siad anseo. 9 Léann siad ddnta le Nuala Ni Dhomhnaill.
10 Buaileann Peige agus Caitlin le céile. 11 Tiomdineann Padraig go dti
an oifig. 12 Foghlaimionn siad go han-mhaith.

1 Ni chuireann si geall ar na capaill. 2 Ni aithnim thd. 3 Nach gceannaionn
Brid iasc go minic? 4 Ni chaillim mo chuid eochracha go minic. 5 Na
hoscail an fhuinneog! 6 Ni bhearraim mé féin gach maidin. 7 Ni réitionn
Cidit bia bred. 8 N4 fanaigf ansin. 9 Nach dtiomdineann ti? 10 Ni ligeann
siad an cat amach.

1 An gcleachtann sibh bhur gcuid Gaeilge ’chuile 14? 2 Nach nglanaim
an t-urldr go minic? 3 An gcuireann madrai faitios ar Pheige? 4 Nach
gcodlaionn td go maith san oiche? 5 An dtuigeann siad an cheist? 6 An
imrionn na buachailli peil sa phdirc sin? 7 An ndéanann sé obair mhaith?
8 Nach n-imionn sibh abhaile go luath? 9 An léann tti leabhair as Gaeilge?
10 An mbreathnaionn sf ar an gcldr sin go minic?

Sample: Eirim ag a hocht a chlog. Tégaim ciothfholcadh. Cuirim mo chuid
éadaigh orm. Ithim bricfeasta. Sitlaim go dtf an oifig. Ceannaim cupdn
caife ar an mbealach. Léim agus scriobhaim ar feadh an lae. Buailim le
cara am l6in. Téim abhaile ag 6:00. Réitim dinnéar agus ithim é. Léim,
no6 breathnaim ar an teilifis, né téim amach. Téim a chodladh timpeall
medan oiche.

1 Ni itheann Mdire feoil, agus ni itheann Nuala iasc. 2 Tiomdineann
Michedl ag obair, ach sitilann Mdirtin. 3 Cuireann sé bdisteach beagnach
gach la. 4 Titeann duilleoga 6 na crainn gach fémhar [or ’chuile fhémhar].
5 Breathnaim ar an teilifis trathnéna, agus éistim leis an raidié ar maidin.
6 An léann td mérén trscéalta? 7 Nach gcanann si go maith? 8 Scriobhaim
chuig Brid ‘chuile sheachtain, ach ni scriobhann sf ar ais. 9 Ceannaim bia
gach maidin D€ Sathairn. 10 An dtuigeann do dheirfiir Gearmadinis?






UNIT TWELVE

Verbs II: Future tense of regular verbs

The two verb classes also differ in the future tense. The future suffix of first-
conjugation verbs begins with f, while the second-conjugation suffix begins
with o/eo.

First-conjugation verbs
Verbs of the first conjugation form the future tense by adding the suffix

-faidh to an imperative stem form ending in a broad vowel, and -fidh to a
stem ending in a slender vowel:

seas stand seasfaidh will stand
glan clean glanfaidh will clean
diin close dinfaidh will close
scriobh write scriobhfaidh will write
lig let, allow ligfidh will allow
rith run rithfidh will run

feic see feicfidh will see

Vowel-final stems again drop final -igh when the tense suffix is added, and
(pronounced) i becomes long. The vowel of the stem form determines
whether the broad or slender version of the suffix is used:

briigh press, push brifaidh will push
déigh burn défaidh will burn
léigh read 1éifidh will read
nigh wash nifidh will wash

If the imperative stem is two syllables, the last consonant becomes broad
(drops the i in spelling) when endings are added, as in the present tense.
Again, tiomain doesn’t broaden the n.
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sabhalfaidh will save
tiomainfidh will drive

Second-conjugation verbs
The second-conjugation future ends in -6idh. Final -igh is dropped before

adding the ending. If the first syllable of the verb ends in a slender consonant,
the ending is -eoidh. Note that length is not marked on o after e.

ceannaigh buy ceannéidh will buy
socraigh  settle, arrange socroidh will arrange
éirigh rise éireoidh will rise
imigh go, depart, leave imeoidh will depart
foghlaim learn foghlaimeoidh  will learn

As in Unit 11, verbs containing /, n, or r lose an adjacent short vowel when
the suffix is added. If the consonants are originally of different qualities,
the second changes to match the first, as in oscail:

oscail open oscloidh will open
imir play imreoidh will play
inis tell inseoidh will tell
seachain  avoid seachnoidh will avoid

Personal endings

A separate subject pronoun is used with most future-tense forms. The
Official Standard (Caighdedn) uses the suffix -mid (replacing the dh) in the
first-person plural, but separate pronouns are used for all other forms. In
Connacht and Ulster, the separate pronoun muid replaces the first-person-
plural ending as well:

Caighdedn, Munster Connacht, Ulster

seasfaimid seasfaidh muid we will stand
rithimid rithfidh muid we will run
ceannéimid ceannéidh muid we will buy
imreoimid imreoidh muid we will play

Some Munster speakers use endings in place of many other personal
pronouns; these will be discussed in Intermediate Irish, but will not be
introduced here.
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Let’s

Future-tense forms in the first-person plural are common in colloquial Irish
to convey the meaning ‘let’s’, although standard imperative forms ending
in -mis also exist and are preferred in some dialects:

(:)lfaidh muid deoch. Let’s have a drink.
Olaimis deoch.

Déanfaidh muid é. Let’s do it.
Déanaimis é.

Preverbal particles, subordinate clauses

The negative and question particles introduced in Unit 11, ni, an, nach, are
used in exactly the same way with the future-tense forms as they are for
the present tense and cause the same mutations on the first consonant of
the verb:

Ni fheicfidh mé Tomas. I won’t see Tomas.
An gceannéidh ti caca? Will you buy a cake?
Nach n-imreoidh sibh peil? Won’t you play football?

Subordinate clauses (in most tenses, including both present and future)
are introduced by the particle go ‘that’, which eclipses consonants and
prefixes n- to vowels. If the clause is negative, the particle nach ‘that . . .
not’ is used, causing the same mutations. These forms are sometimes
referred to as indirect, or reported speech, because they may be used for
indirect quotations after deir ‘says’.

Silim go mbuann siad go minic. I think that they often win.

Silim nach mbuann siad go minic. I think that they don’t often win.
Ta mé cinnte go gereidfidh si mé.  I’m certain that she will believe me.
Ta mé cinnte nach gereidfidh si mé. I’'m certain she won’t believe me.
Deir Brid go n-élann si fion dearg. Brid says she drinks red wine.
Deir Brid nach n-6lfaidh si tae. Brid says she won’t drink tea.

Unlike English ‘that’, which may be omitted (as in several examples above),
Irish go and nach cannot be left out. Moreover, if there are two or more
verbs in the subordinate clause, go must precede each of them.

Ta a fhios agam go gceanndidh sé deoch agus go n-6lfaidh sé i.
I know that he will buy a drink and drink it.
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Questions may also be subordinate clauses, after verbs and phrases
indicating uncertainty or questioning, such as fiafraigh ‘ask’, nil a fhios
agam ‘I don’t know’, n’fheadar ‘I don’t know, I wonder’, nil mé cinnte ‘I'm
not sure’, etc. Subordinate, or indirect, questions are exactly the same as
ordinary questions (see Unit 11), using the particle an. Unlike English, which
uses different order of subject and verb, no change in form is required.

An airionn si tinn? Does she feel sick?
Fiafraigh an airionn si tinn. Ask whether she feels sick.
An gcuirfidh sé baisteach? Will it rain?

Nil mé cinnte an gcuirfidh sé baisteach. I’'m not sure if it will rain.

Future of ith ‘eat’

The verb ‘to eat’ is regular in most forms, but it does have an irregular future
tense. The stem form ith changes to fos-, to which the regular first
conjugation ending -faidh is added. Predictably, the particles go and nach
prefix n- to the vowel, the question particle is pronounced an, and ni has
no effect on an initial vowel.

Itheann Sean feoil. Seén eats meat.

Tosfaidh Sesn feoil. Seédn will eat meat.

Ni iosfaidh Peadar feoil. Peadar won’t eat meat.

An iosfaidh tu feoil? Will you eat meat?

Nach n-iosfaidh siad feoil? Won’t they eat meat?

Deir Ciara nach n-iosfaidh si feoil. Ciara says that she won’t eat meat.
Deir Brid go n-iosfaidh si feoil. Brid says that she will eat meat.

For some speakers, the future form is spreading to other tenses, especially
the present, so that one sometimes hears ni fosann si feoil alongside ni
itheann si feoil.

Exercises
1 Convert the following sentences to the future tense.

Déanaim bricfeasta ag a hocht a chlog.
Labhraionn siad Iodailis.

Dinann Peige doras na hoifige.

Léann Donncha urscéalta.

Fanaim ag an oifig.

Ni imrionn siad cartai.

NN AW
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7

8

9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

Ceannaionn muid (ceannaimid) bia ansin.
Foghlaimionn tu go maith.

Filleann si abhaile sa samhradh
Gnothaionn siad ’chuile chluiche.
Osclaionn an siopa trathnoéna.

Ni aithnionn tu 1.

Scriobhaim litir abhaile uair sa tseachtain.
Péintealann Brian an teach.

Eisteann muid (éistimid) leis an raidio ar maidin.
Nach dtuigeann sibh é?

Ni itheann Nuala iasc.

Tuigeann Tadhg Taidhgin.

Bailim airgead don choiste.

Feiceann muid Mairin ar an Luan.

2 Make subordinate clauses of the following sentences by putting them after
the phrase Deir siad ‘they say’ for statements or Nil a thios agam ‘I don’t
know’ for questions.

E.g.: T4 si anseo — Deir siad go bhfuil si anseo.

SOOI N W

—_

An bhfuil si anseo? — Nil a fhios agam an bhfuil si anseo.

An aithnionn td mé?

Ni dhiolann an siopa sin bia maith.
Cailleann Brian a chuid eochracha.
Glanfaidh siad an seomra.
Taithneoidh an clar sin leat.

An éireoidh td in am?

Ni fhanfaidh tud linn.

An dtiomaineann td?

Réiteoidh si dinnéar do chach.

An fosfaidh an pdiste an béile sin?

3 Convert the following statements to questions.

SO0 N AW

—

Breathnéidh muid (breathnéimid) ar scannan anocht.
Imreoidh sibh cértaf an 6iche ar fad.

Cloisfidh sibh ceol ag an deireadh seachtaine.

Ni fheicfidh td Madire anocht.

Fanfaidh muid (fanfaimid) leat.

Buailfidh Brid le Mairtin.

Ni chreidfidh siad an scéal.

Ni thégfaidh sé teach nua.

Criochn6idh muid (criochnéimid) an obair in am.

Ni fosfaidh si méran.
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4 In at least ten sentences, describe plans for the coming weekend.

5 Translate.

We’ll do the work now.

Will you help us?

She thinks she won’t understand.

My sister will drive the car.

Aine will clean the kitchen; will you [sing.] clean the bedroom?
Cait says that she will tell Séamas the truth.

Ask her if she will help you.

Don’t [pl.] play football in the garden; you’ll ruin the flowers.
Let’s open the windows and close the door.

I won’t read that book; I know I won’t like it.

O O 00NN AW

—_

Answers to exercises

1 1 Déanfaidh mé bricfeasta ag 8:00. 2 Labhréidh siad Iodailis. 3 Diinfaidh

Peige doras na hoifige. 4 Léifidh Donncha trscéalta. 5 Fanfaidh mé
ag an oifig. 6 Ni imreoidh siad cartai. 7 Ceannéidh muid (ceannéimid)
bia ansin. 8 Foghlaimeoidh ti go maith. 9 Fillfidh sf abhaile sa samhradh
10 Gnéthoéidh siad ’chuile chluiche. 11 Oscléidh an siopa tradthnéna.
12 Ni aithneoidh td 1. 13 Scriobhfaidh mé litir abhaile uair sa tseachtain.
14 Péintedlfaidh Brian an teach. 15 Eistfidh muid (&istfimid) leis an raidio
ar maidin. 16 Nach dtuigfidh sibh é? 17 Ni fosfaidh Nuala iasc. 18 Tuigfidh
Tadhg Taidhgin. 19 Baileoidh mé airgead don choiste. 20 Feicfidh muid
Miirin ar an Luan.

1 Nil a fhios agam an aithnionn ti mé. 2 Deir siad nach ndiolann an siopa
sin bia maith. 3 Deir siad go gcailleann Brian a chuid eochracha. 4 Deir
siad go nglanfaidh siad an seomra. 5 Deir siad go dtaithneoidh an clar
sin leat. 6 Nil a fhios agam an éireoidh td in am. 7 Deir siad nach
bhfanfaidh td linn. 8 Nil a thios agam an dtiomdineann td. 9 Deir siad
go réiteoidh si dinnéar do chéach. 10 Nil a thios agam an {osfaidh an paiste
an béile sin.

1 An mbreathnéidh muid (an mbreathnéimid) ar scannan anocht? 2 An
imreoidh sibh cartai an oiche ar fad? 3 An gcloisfidh sibh ceol ag an
deireadh seachtaine? 4 Nach bhfeicfidh tid Mdire anocht? 5 An bhfanfaidh
muid (an bhfanfaimid) leat? 6 An mbuailfidh Brid le Mdirtin? 7 Nach
gcreidfidh siad an scéal? 8 Nach dtégfaidh sé teach nua? 9 An
gcriochnéidh muid (an geriochnéimid) an obair in am? 10 Nach n-fosfaidh
si moéran?
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4 Sample: Tégfaidh mé an bus go Corcaigh. Fanfaidh mé i dteach 16istin.
Feicfidh mé an chathair. Eistfidh mé le ceol. Cuirfidh mé glaoch ar
chara liom. Buailfidh mé le mo chara. Olfaidh muid deoch le chéile.
Breathn6idh mé ar chomoértas rince. Ceannéidh mé bronntanas do mo
chlann. Tosfaidh mé béile maith i mbialann.

5 1 Déanfaidh muid (Déanfaimid) an obair anois. 2 An gcuideoidh ti linn?
3 Sileann si nach dtuigfidh si. 4 Tiomdinfidh mo dheirfidr an carr.
5 Glanfaidh Aine an chistin; an nglanfaidh tusa na seomrai codlata?
6 Deir Cait go n-inseoidh si an thirinne do Shéamas. 7 Fiafraigh di an
gcuideoidh si leat. 8 N4 himrigi peil sa ghairdin; millfidh sibh na
blathanna. 9 Oscléidh muid (or Osclaimis) na fuinneoga agus dinfaidh
muid (dinaimis)an doras. 10 Ni 1éifidh mé an leabhar sin; t4 a thios agam
nach dtaithneoidh sé liom.






UNIT THIRTEEN

Verbs lll: Past tense

The past-tense form of regular verbs is very simple. However, the particles
that introduce questions, negation, etc., differ somewhat in the past tense
from other tenses.

Simple past

The past tense of regular verbs in both conjugations consists simply of
the imperative singular stem, plus lenition of the initial consonant. If the
consonant is one that cannot be lenited, then the past tense and imperative
forms are identical, except that the past tense in a sentence will be followed
by a subject pronoun or noun.

First conjugation

seas stand sheas stood

glan clean ghlan cleaned
din close dhiin closed
briigh press, push bhriigh pushed
scriobh write scriobh wrote

lig let, allow lig allowed, let

Second conjugation

ceannaigh  buy cheannaigh  bought

socraigh settle, arrange shocraigh arranged

bailigh collect bhailigh collected
tosaigh begin thosaigh began

réitigh prepare, solve réitigh prepared, solved

Verbs beginning with f, in addition to being lenited (and thus not
pronounced) have the particle d’ before them, which also precedes all past
verbs beginning with a vowel:
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fan stay, wait d’than stayed, waited
foghlaim learn d’thoghlaim learned
freagair answer d’threagair  answered

ith eat d’ith ate

oscail open d’oscail opened

éirigh rise d’éirigh rose

Personal endings

As in other tenses, separate endings for pronoun subjects are rare outside
of Munster. The first-person-plural past tense suffix -mar of the Caighdean
is replaced by the simple verb stem and the pronoun muid in the spoken
Irish of Connacht and Ulster. Pronouns indicate other subjects, although
the ending -dar for ‘they’ is a common alternative in Connacht Irish (e.g.,
sheas siad or sheasadar, cheannaigh siad or cheannaiodar). Note the long
vowel in the second conjugation.

Caighdedn, Munster Connacht, Ulster

sheasamar sheas muid we stood
ritheamar rith muid we ran
cheannaiomar cheannaigh muid we bought
d’imriomar d’imir muid we played

Preverbal particles

The particles marking questions, negatives, and subordinate clauses in the
past tense have variant forms ending in r. Lenition of consonants is
maintained after all these particles, but with the prefixed d’ found before
vowels and f disappearing when the verb is preceded by a particle.

Negative: nior
He didn’t stand.

He didn’t run.
He didn’t stay.

Nior sheas sé.
Nior rith sé.
Nior fhan sé.

Nior imir sé.
Question: ar

Ar sheas sé?
Ar rith sé?
Ar fhan sé?
Ar imir sé?

He didn’t play.

Did he stand?
Did he run?
Did he stay?
Did he play?
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The same question particle is used in subordinate, or indirect questions:

Fiafraigh ar sheas sé.

Meas ti ar rith sé?

Nil a thios agam ar fhan sé.
Nil mé cinnte ar imir sé.

Negative question: nar

Nar sheas sé?
Nar rith sé?
Nar fhan sé?
Nar imir sé?

Ask if he stood.

I wonder if he ran.

I don’t know if he stayed.
I’'m not sure if he played.

Didn’t he stand?
Didn’t he run?
Didn’t he stay?
Didn’t he play?

Subordinate clause: gur (negative nar)

Silim gur sheas sé.
Silim nar sheas sé.
Silim gur rith sé.
Silim gur fhan sé.
Silim nar imir sé.

Answering questions

I think he stood.

I think he didn’t stand.
I think he ran.

I think he stayed.

I think he didn’t play.

Irish has no single words for ‘yes’ and ‘no’. Questions requiring a response
of ‘yes’ or ‘no’ are answered in Irish by repeating the verb or its negative,
in the appropriate tense form. An ending indicating the subject is included
in the answer, but if the subject is a separate pronoun, then it is omitted

and only the verb is repeated:

Q: An bhfeiceann tid an t-éan?

A: Feicim.

Ni fheicim.
Q: Ar dhiol siad an teach?
A: Dhiol.

Nior dhiol.

Do you see the bird?
Yes.
No.

Did they sell the house?
Yes.
No.

If a subject pronoun is included in the response, it is taken to be emphatic,
for example, as a contradiction to what the other speaker said or expects

to hear.

Q: Ta si posta, nach bhfuil?

A: Nil si!

She’s married, isn’t she?
No, she’s (certainly) not!
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Exercises
1 Convert the following sentences to past tense.

Réitim bricfeasta ag 8:00.
Labhraionn siad Iodailis.

Dinann Peige doras na hoifige.
Léann Donncha trscéalta.

Sidlaim go dti an oifig.

Ni imrionn siad cartai.
Ceannaionn muid bia ansin.
Foghlaimionn ti go maith.
Filleann si abhaile sa samhradh.
Gnéthaionn siad ’chuile chluiche.
Osclaionn siad an siopa trathnéna.
Ni aithnionn ta i.

Scriobhaim litir chuig mo mhuintir.
Péintedlann Brian an teach.
Eisteann muid leis an raidio ar maidin.
Nach dtuigeann sibh é?

Ni itheann Nuala iasc.

Tuigeann Tadhg Taidhgin.

Bailim airgead don choiste.
Tiomdineann Mairin Dé Luain.

[c BRI NV, N S
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2 Make subordinate clauses of the following sentences by putting them after
the phrase Deir siad ‘they say’ for statements or Nil a fhios agam ‘I don’t
know’ for questions.

Ar aithin td mé?

Dhiol an siopa sin bia maith.
Chaill Brian a chuid eochracha.
Ghlan siad an seomra.
Thaithin an clar sin leat.

Ar éirigh td in am?

D’fhan tad linn.

Ar thiomdin td?

Réitigh si dinnéar do chéch.
Ar ith an pdiste an béile sin?

O O 00NN AW
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3 Change the sentences below to question or negative forms as indicated,
or use subordinate forms after the introductory forms Deir siad or Nil a
fhios agam when these are provided.
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Thit an pdiste. Negative
Chuir sé sneachta inné. Deir siad
Cheannaigh Séan carr nua. Question
D’imir siad go maith. Negative
Ar thuig si an cheist? Nil a fhios agam
Ar ghlan td do sheomra? Negative
Nior thoghlaim si Fraincis. Question
Phos Bairbre fear saibhir. Question
9 Dr’fthdg Tomdisin a bhréagdin ar an urldr. Negative
10 Dhuisigh siad go moch ar maidin. Deir siad
11 Chreid ta an scéal. Question
12 Bhearr sé an fhéas6g. Negative
13 Chodail sibh go maith. Question
14 Lig sf amach an cat. Deir siad
15 D’ith mé béile mor. Negative

O BN

Review the tenses by changing the following commands to the appro-
priate tense according to the adverb provided. Use mé as the subject.

inné: past tense
go minic: present tense
amarach: future tense

E.g.: Ceannaigh sitdcra. amarach: Ceannéidh mé siticra.

Criochnaigh an obair! inné

Eist le do mhéthair! go minic

Glan do sheomra! amarach

Labhair Gaeilge! go minic

Léigh an scéal seo! inné

Glac leis an iarratas! amarach

Scriobh litir chugam! inné

Dun an doras! go minic

Féag an leabhar ag an leabharlann! inné
To6g go réidh é! amarach

SO0 N RN

—

Change both the tense of the verb and the type of sentence (question,
statement, negative, subordinate) according to the cues given, as above.
Use mé or muid as the subject in statements and ti or sibh in questions
and subordinate clauses after deir siad.

1 Coéirigh an leaba! Negative
inné:
go minic:
amarach:
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2 Eirigi go moch! Question
inné:
g0 minic:
amarach:

3 Suigh sios! Negative question
inné:
go minic:
amarach:

4 Codlaigi go maith. Statement
inné:
g0 minic:
amarach:

5 Tosaigh go luath! Question
inné:
go minic:
amarach:

6 Siuil go mall! Negative
inné:
go minic:
amarach:

7 Oscail na fuinneoga. Statement
inné:
g0 minic:
amarach:

8 Athraigh dath do chuid gruaige. Question
inné:
go minic:
amarach:

9 Cas amhrén. Deir siad
inné:
g0 minic:
amarach:

10 Taispedin do Bhrid é. Negative

inné:
go minic:
amarach:

6 In at least ten sentences, describe a day of the past week.
7 Answer the following sentences, as indicated:
1 An 6lfaidh td pionta? (yes)

2 Ar cheannaigh td bananai? (no)
3 An itheann Madire iasc? (no)
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An éistfidh siad liom? (yes)

Ar bhris ti an ghloine? (yes)

An éirfonn td go moch? (no)

An bhfeiceann sibh bhur muintir go minic? (yes)
Ar thosaigh siad ar an obair? (no)

Ar 6l an cat an bainne? (yes)

An bhfeicfidh sibh Brid amdrach? (yes)

SO 00NN N A

Answers to exercises

1 1 Réitigh mé bricfeasta ag 8:00. 2 Labhair siad Ioddilis. 3 Dhiin Peige
doras na hoifige. 4 Léigh Donncha trscéalta. 5 Shitil mé go dti an oifig.
6 Nior imir siad cartai. 7 Cheannaigh muid (cheannaiomar) bia ansin. 8
D’thoghlaim td go maith. 9 D’thill si abhaile sa samhradh. 10 Ghnéthaigh
siad ’chuile chluiche. 11 D’oscail siad an siopa trathnéna. 12 Nior aithin
td 1. 13 Scriobh mé leitir chuig mo mhuintir uair sa tseachtain. 14
Phéintedil Brian an teach. 15 D’éist muid (d’éisteamar) leis an raidio ar
maidin. 16 Nér thuig sibh €? 17 Nior ith Nuala iasc. 18 Thuig Tadhg
Taidhgin. 19 Bhailigh mé airgead don choiste. 20 Thiomdin Mdirin Dé
Luain.

2 1 Nil a thios agam ar aithin td mé. 2 Deir siad gur dhiol an siopa sin bia
maith. 3 Deir siad gur chaill Brian a chuid eochracha. 4 Deir siad gur
ghlan siad an seomra. 5 Deir siad gur thaithin an clar sin leat. 6 Nil a
fhios agam ar éirigh ti in am. 7 Deir siad gur fhan td linn. 8 Nil a fhios
agam ar thiomdin td. 9 Deir siad gur réitigh si dinnéar do chéch. 10 Nil
a fhios agam ar ith an pdiste an béile sin.

3 1 Nior thit an pdiste. 2 Deir siad gur chuir sé sneachta inné. 3 Ar
cheannaigh Sedn carr nua? 4 Nior imir siad go maith. 5 Nil a thios agam
ar thuig si an cheist. 6 Nar ghlan td do sheomra? 7 Nar fhoghlaim si
Fraincis? 8 Ar phés Bairbre fear saibhir? 9 Nior thag Tomdisin a bhréagdin
ar an urldr. 10 Deir siad gur dhuisigh siad go moch ar maidin. 11 Ar chreid
td an scéal? 12 Nior bhearr sé an fhéas6g. 13 Ar chodail sibh go maith?
14 Deir siad gur lig si amach an cat. 15 Nior ith mé béile mor.

4 1 Chriochnaigh mé an obair. 2 Eistim le mo mhéthair. 3 Glanfaidh mé
mo sheomra. 4 Labhraim Gaeilge. 5 Léigh mé an scéal. 6 Glacfaidh mé
leis an iarratas. 7 Scriobh mé litir chugat. 8 Didnaim an doras. 9 D’théag
mé an leabhar ag an leabharlann. 10 Tégfaidh mé go réidh é.

5 1 Céirigh an leaba! Negative. inné: Nior chéirigh mé an leaba. go minic:
Ni chéirim an leaba. amarach: Ni chéireoidh mé an leaba. 2 Eirigi go
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moch: Question. inné: Ar éirigh sibh go moch? go minic: An éirfonn sibh
go moch? amarach: An éireoidh sibh go moch? 3 Suigh sios Negative
question. inné: Nar shuigh td sios? go minic: Nach sufonn tu sios?
amarach: Nach suifidh td sios? 4 Codlaigi go maith. Statement. inné:
Chodlaiomar/chodail muid go maith. go minic: Codlaimid/codlaionn muid
go maith. amarach: Codléimid/codléidh muid go maith. 5 Tosaigh go
luath. Question. inné: Ar thosaigh td go luath? go minic: An dtosaionn
td go luath? amarach: An dtoséidh td go luath? 6 Sitiil go mall. Negative.
inné: Nior shidil mé go mall. go minic: Ni shitilaim go mall. amarach: Ni
shitlfaidh mé go mall. 7 Oscail na fuinneoga. Statement. inné: D’oscail
mé na fuinneoga. go minic: Osclaim na fuinneoga. améarach: Oscléidh mé
na fuinneoga. 8 Athraigh dath do chuid gruaige. Question. inné: Ar
athraigh td dath do chuid gruaige? go minic: An athraionn td dath do
chuid gruaige? amarach: An athréidh td dath do chuid gruaige? 9 Cas
amhrén. Deir siad . . . inné: Deir siad gur chas ti amhrén. go minic: Deir
siad go gcasann td amhran. amarach: Deir siad go gcasfaidh ti amhran.
10 Taispedin d6 Bhrid é. Negative. inné: Nior thaispedin mé do Bhrid é.
go minic: Ni thaispednaim do Bhrid é. amarach: Ni thaispednfaidh mé
do Bhrid é.

6 Sample: Chodail mé amach ag an deireadh seachtaine. D’than mé sa leaba
agus 1éigh mé ann. D’éirigh mé deireanach. D’ith mé bricfeasta i
mbialann. Cheannaigh mé rudaf ag an ngrésaeir. Ghlan mé an teach.
Thég mé an bus go dti na Garraithe Nadisidnta. Shitil mé tamall.
Bhreathnaigh mé ar dhrama ag an amharclann trathnéna. D’61 mé deoch
le cairde tar éis an drdma. D’fhan mé i mo shui tar éis medn oiche.

7 1 Olfaidh. 2 Nfor cheannaigh. 3 N itheann. 4 Eistfidh. 5 Bhris. 6 N éirfm.
7 Feiceann or Feicimid. 8 Nior thosaigh or Nior thosaiodar. 9 D’6l. 10
Feicifidh.
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Eleven Irish verbs are irregular in the ways their tenses are formed; as is
common across languages, these are among the most frequently used verbs
in the language. Irregularities are of three kinds:

¢ Certain tenses may use different stems from the imperative stem that is
the basis of regular tense formation.

e The form used after verbal particles (ni, an, go, nach), known as the
dependent form, may differ from the form for simple statements.

¢ There may be irregularities in the pattern of mutation after these particles.

In the most complex cases, a single verb may show all three types of
irregularity.

‘Get’ and ‘go’

The verbs meaning ‘get’ and ‘go’ use distinct stem forms for present, past,
and future tense formation; additionally, some tenses have separate stems
for dependent and independent forms. These irregularities are summarized
here, with examples to illustrate each form.

Imperative forms and stems to which tense and person forms are added
head each column. For most irregular verbs, imperative stems match the
present stems, and their plurals are formed regularly from the singular,
unless otherwise noted. Forms in parentheses are dependent forms, used
only following the negative, question, and subordination particles. There
are separate dependent stem forms for faigh in the future tense and for téigh
in the past.

faigh/faighigi ‘get, find’ téigh/téigi ‘g0’
Present faigh- té-
Past fuair chuaigh (deachaigh)

Future gheobh- (faigh-) rach-
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Regular endings are added to these stems, except that for these two verbs
the future endings are simply -aidh, without the f or ¢ characteristic of
regular future forms. The past tense forms stand alone, except in the first-
person-plural form of the Official Standard.

Faighim feoil ansin. I get meat there.
Faigheann si feoil ansin. She gets meat there.
Fuaireamar/fuair muid feoil ansin. =~ We got meat there.
Gheobhaidh ti feoil ansin. You’ll get meat there.
Téim go Gaillimh go minic. I go to Galway often.
Téann siad go Gaillimh go minic. They go to Galway often.
Chuamar/chuaigh muid go Gaillimh. We went to Galway.
Rachaidh mé go Gaillimh. I will go to Galway.

Dependent forms of ‘get’ and ‘go’

Dependent forms of these verbs show further irregularities. The present
dependent forms of faigh are regular, with the usual mutations after the
particles:

Ni thaigheann siad feoil. They don’t get meat.

An bhfaigheann sibh feoil? Do you get meat?

Silim go bhfaigheann si feoil ansin. I think that she gets meat there.
Silim nach bhfaigheann si feoil. I think she doesn’t get meat.
Nach bhfaigheann si feoil? Doesn’t she get meat?

Dependent past forms retain the stem fuair, but the mutation is always
eclipsis, even after ni. The future dependent forms change the stem to
faigh-, also with eclipsis everywhere, and the future ending -idh. Although
the spelling is the same as for the present stem, the pronunciation is different
in some dialects. (In Connemara, and Donegal, for example, the present
stem is pronounced [fa:], but the future is [wi:]. In West Kerry the vowel is
pronounced [ai] in both tenses.)

Ni bhfuair mé é. I didn’t get it.
An bhfuair ta é? Did you get it?
Nach bhfuair td é? Didn’t you get it?
Silim go bhfuair sé é. I think he got it.
Ni bhfaighidh ta é. You won’t get it.
An bhfaighimid é? Will we get it?

Silim nach bhfaighidh sibh é. I think you won’t get it.
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Note that the regular particles ni, an, go, nach are used before irregular
dependent past forms, rather than the particles ending in r that were
introduced for regular past tense in Unit 13. The same holds for the irregular
dependent past form of ‘go’. For this verb, however, the mutations following
the particles are like those of regular verbs; thus, the stem deachaigh is either
lenited or eclipsed:

Ni dheachamar. We didn’t go.

An ndeachaigh ta? Did you go?

Nach ndeachaigh siad? Didn’t they go?
Silim go ndeachaigh sé. I think that he went.

In the present and future tenses, dependent forms have the same stem, with
regular mutations. Because r is unaffected by either mutation, the future
stem is identical in all cases.

Ni théim. I don’t go.

An dtéann ta? Do you go?

An rachaidh t4? Will you go?

Silim go rachaidh mé. I think that I'll go.
‘Come’

The verb ‘come’ also uses separate stem forms for each tense, and the
singular imperative stem is distinct as well. There are no separate dependent
forms after verbal particles, however, just regular mutations.

tar/tagaigi ‘come’

Present tag-

Past thainig

Future tioc-

Tagaim anseo go minic. I come here often.

An dtagann ti anseo go minic? Do you come here often?
Thangamar inné. We came yesterday.
Thainig Brian freisin. Brian came too.
Tiocfaidh si amarach. She will come tomorrow.
Ni thiocfaidh Mairéad. Mairéad won’t come.

Tar isteach! Come in! (to one person)

Note the reduction of the second syllable of thainig, when a suffix (such
as -mar, in the third example above) is added, giving thang-. Despite the
irregular stem form, the regular past particles ar, nar, gur are used to
introduce thainig in the Caighdeén.
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Nior thdinig ti. You didn’t come.
Ar thainig ta? Did you come?
Silim gur thainig siad. I think they came.

However, in spoken Irish, the general forms an, nach, go, with eclipsis
replacing lenition, are also found: an dtdinig, go dtiinig, nach dtainig can
be heard as well.

‘Say’ and ‘bear’

Two other verbs, abair ‘say’ and beir ‘bear, carry’, also build all three tenses
from separate stems (and the imperative is also distinct in the case of abair).
The present and future stem forms look very similar, but the spelling
difference represents a change in both vowel length and the final consonant,
so they sound more distinct than they look:

abair (sing.) abraigi (pl.) ‘say’ beir ‘bear, carry’
Present deir beir-
Past duirt rug
Future déar- béar-

An additional irregularity of abair is that the present tense ending -eann is
not used when there is a separate noun or pronoun subject. The personal
endings -im/-imid may be used, but some speakers prefer separate pronouns
even there.

Deir mé/Deirim I say

Deir sé He says
Dairt ta You said
Déarfaidh si She will say
Déarfaimid/Déarfaidh muid We will say
Beirim I carry
Beireann siad They carry
Rug sé He carried
Béarfaidh mé I will carry

Idiomatic uses of beir

In the sense of ‘carry’ or ‘take away’, beir is often accompanied by the
preposition le, agreeing in form with the subject. Chuig indicates the
destination of the thing taken, and 6 the source.
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Beir leat an buidéal.

Rug mé an leabhar 6n leabharlann.

Take the bottle with you.
I took the book from the library.

In reference to a competition, game or challenge, the same phrase can mean

‘win’, or ‘excel’.

Rug siad an bua orainn.

Bhéarfadh sé leis ag an ollscoil.

They beat us.
He’d do well at university.

With the preposition ar, beir has the idiomatic meaning ‘grasp, catch’.

Rug na gardai ar an ngadai.
Beir ar an mala sin.

The police caught the thief.
Grab that bag.

On its own, it can mean ‘give birth’ (or in the case of birds, ‘lay an egg’).

Rug si cipla.

She had (bore) twins.

Particles with ‘say’ and ‘bear’

Beir follows the regular dependent particles, including those ending with
-r in the past tense. Deir, on the other hand, uses the general particles ni,
an, go, nach even with past tense verbs. Additionally, deir is never lenited,
so ni has no effect on the verb in any tense. The other particles do cause

eclipsis, though.

Ni deirim focal.

Ni deir si focal.

Ni duirt sé é sin.

Ni déarfaidh muid tada.
An ndéarfaidh ta rud 1éi?
Deir si go ndeir sé ...
Nach nduirt ta € sin?

Nior rug si paiste riamh.
Ni bheireann an chearc ud.
Ni bhéarfaidh siad air.

Silim go mbéarfaidh siad air.

Ar rug siad bua?
Nach mbeireann an chearc?

I don’t say a word.

She doesn’t say a word.

He didn’t say that.

We won'’t say anything.

Will you say something to her?
She says that he says . ..
Didn’t you say that?

She never had a child.
That hen doesn’t lay.
They won’t catch him.

I think they will catch him.
Did they win?
Doesn’t the hen lay?
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Exercises

1 Convert the following sentences to questions.
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Rug na gardafi ar an ngadai.

Tagann Colm anseo ’chuile shamhradh.

Ni ddirt si focal as Gaeilge.

Ni bhéarfaidh an chearc.

Deir Tadhg nach dtiocfaidh sé Déardaoin.
Rachaidh muid go dti an teach tdbhairne anocht.
Faigheann siad pa maith.

Chuaigh Séamas chuig an Aifreann.

Ni bhfuair sibh aon deoch.

Ni dheachaigh duine ar bith a chodladh go luath.
Tiocfaidh siad arfs i mbliana.

Gheobhaidh mé an nuachtén.

Make the following sentences negative.

Deir muintir Niamh nach dtagann si abhaile sach minic.
B’fhéidir go mbéarfaidh na cearca ar ndéthain uibheacha.
Tar ar ais arfs.

Duiirt sibh gur thaitin an scanndn libh.

Tiocfaimid ar ais an tseachtain seo chugainn.

Faigheann muid feoil ag an mbuistéir.

Rachaidh sé abhaile.

Téann an bus an bealach seo.

Fuair siad airgead maith ar an seancharr.

Théinig Eoghan in am.

Déarfaidh mé arfs é.

Chuaigh mé abhaile go luath.

Make subordinate clauses of the following sentences by placing them after

deir sé. Remember that go must precede each verb.

O 01O DN~ W+

Béarfaidh a bhean anocht.

Tiocfaidh an samhradh agus fasfaidh an féar.
Thainig go leor daoine aréir.

Duirt td an freagra ceart.

Téann na gastir chuig an nGaeltacht gach samhradh.
Chuaigh sibh chuig an amharclann le chéile.
Gheobhaidh ti bronntanas ar do 14 breithe.

Fuair Caitriona an chéad duais.

Ni bhfaighidh sibh moérén spéirt as an 4it sin.
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10 Ni dudirt sé drochfhocal.
11 Tagann siad ’chuile bhliain.
12 Ni théann siad ar saoire go minic.

4 Change the tense of the following verbs, to the tense appropriate to the
adverb in parentheses, e.g.: Ceannaim bainne.
inné: Cheannaigh mé bainne.
amdrach: Ceannéidh mé bainne.

1 Thainig an geimhreadh go luath.
an bhliain seo chugainn:
gach bliain:

2 Beireann sibh air.
inné:
amarach:

3 Rachaidh sé abhaile.
€0 minic:
inné:

4 Deir si an rud céanna.
amarach:
inné:

5 Fuair siad béile anseo.
£0 minic:
amarach:

5 Change the tense and type of sentence according to the model shown.

Tiomdinim abhaile.
amdrach: Tiomdinfidh mé abhaile.
(Neg-Q) go minic: Nach dtiomdinim abhaile?
(Q) inné: Ar thiomdin mé abhaile?
(Deir siad) inné: Deir siad gur thiomdin mé abhaile.

1 Chuaigh sibh go Baile Atha Cliath.
(Q) inné:
(Deir sf) améarach:
(Q) gach 1a:
(Neg) inné:
2 Tiocfaidh siad anoir.
(Neg-Q) inné:
(Q) go minic:
(Neg) amarach:
(deir si — neg):
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3 Duirt si go bhfuil sf sésta:
(Neg-Q) inné:
amarach:

(Q) anois:
(Neg) inné:

4 Faigheann na gastir éadai nua.
(Neg) amarach:

(deir sf) go minic:
(Q) amadrach: inné:

5 Rachaidh si go Sasana.

(deir si) amarach:
(Q) go minic:
inné:

(Neg-Q) inné:

6 Translate.

Will you go on holiday?
Brid said she got a new car.
I never bore a child.
Will you get breakfast there?
We came home yesterday.
Don’t you go to Scotland each year?
Did you go there last year?
I’ll say each word three times.
9 Won’t you come with us?
10 Don’t say a word.
11 That girl went to school in Connemara.
12 T’ll get the drinks.
13 She will have twins next month.
14 Come in and sit down.
15 We’ll go in, get a newspaper, and come back.

01N Nk~ W

Answers to exercises

1 1 Ar rug na gardai ar an ngadai? 2 An dtagann Colm anseo ’chuile
shamhradh? 3 Nach nddirt si focal as Gaeilge? 4 Nach mbéarfaidh an
chearc? 5 An ndeir Tadhg nach dtiocfaidh sé¢ Déardaoin? 6 An rachaidh
muid go dti an teach tabhairne anocht? 7 An bhfaigheann siad pa maith?
8 An ndeachaigh Séamas chuig an Aifreann? 9 Nach bhfuair sibh aon
deoch? 10 Nach ndeachaigh duine ar bith a chodladh go luath? 11 An
dtiocfaidh siad aris i mbliana? 12 An bhfaighidh mé an nuachtan?
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2 1 Ni deir muintir Niamh nach dtagann si abhaile sach minic. 2 B’fhéidir
nach mbéarfaidh na cearca 4r nddthain uibheacha. 3 N4 tar ar ais aris.
4 Ni ddirt sibh gur thaitin an scannan libh. 5 Ni thiocfaimid ar ais an
tseachtain seo chugainn. 6 Ni fhaigheann muid feoil ag an mbuistéir. 7
Ni rachaidh sé abhaile. 8 Ni théann an bus an bealach seo. 9 Ni bhfuair
siad airgead maith ar an seancharr. 10 Nior thdinig Eoghan in am. 11 Ni
déarfaidh mé aris é. 12 Ni dheachaigh mé abhaile go luath.

3 1 Deir sé go mbéarfaidh a bhean anocht. 2 Deir sé go dtiocfaidh an
samhradh agus go bhfésfaidh an féar. 3 Deir sé gur thainig (go dtdinig)
go leor daoine aréir. 4 Deir sé go nddirt ti an freagra ceart. 5 Deir sé go
dtéann na gasdir chuig an nGaeltacht gach samhradh. 6 Deir sé go
ndeachaigh sibh chuig an amharclann le chéile. 7 Deir sé go bhfaighidh
td bronntanas ar do 14 breithe. 8 Deir sé go bhfuair Caitriona an chéad
duais. 9 Deir sé nach bhfaighidh sibh méran spéirt as an it sin. 10 Deir
sé nach nddirt sé drochfhocal. 11 Deir sé go dtagann siad ’chuile bhliain.
12 Deir sé nach dtéann siad ar saoire go minic.

4 1 Théinig an geimhreadh go luath. An bhliain seo chugainn: Tiocfaidh
an geimhreadh go luath. Gach bliain: Tagann an geimhreadh go luath.
2 Beireann sibh air. Inné: Rug sibh air. Amarach: Béarfaidh sibh air.
3 Rachaidh sé abhaile. Go minic: Téann sé abhaile. Inné: Chuaigh sé
abhaile. 4 Deir si an rud céanna. Amarach: Déarfaidh si an rud céanna.
Inné: Duirt si an rud céanna. 5 Fuair siad béile anseo. Go minic:
Faigheann siad béile anseo. Amarach: Gheobhaidh siad béile anseo.

5 1 Chuaigh sibh go Baile Atha Cliath. (Q) inné: An ndeachaigh sibh go
Baile Atha Cliath? (Deir si) amérach: Deir si go rachaidh sibh go Baile
Atha Cliath. (Q) ‘chuile 14: An dtéann sibh go Baile Atha Cliath? (Neg)
inné: Ni dheachaigh sibh go Baile Atha Cliath. 2 Tiocfaidh siad anoir.
(Neg-Q) inné: Nér thdinig siad anoir? or Nach dtainig siad anoir? (Q)
go minic: An dtagann siad anoir? (Neg) amarach: Ni thiocfaidh siad anoir.
(Deir si — neg) amdrach: Deir si nach dtiocfaidh siad anoir. 3 Duiirt si go
bhfuil si sdsta: (Neg-Q) inné: Nach nddirt si go bhfuil si sdsta? Améarach:
Déarfaidh si go bhfuil si sdsta. (Q) anois: An ndeir si go bhfuil si sasta?
(Neg) inné: Ni duirt si go bhfuil si sasta. 4 Faigheann na gasuir éadai nua.
(Neg) amdrach: Ni bhfaighidh na gasiir éadai nua. (Deir si) go minic:
Deir si go bhfaigheann na gasuir éadai nua. (Q) amdarach: An bhfaighidh
na gasuir éadai nua? Inné: Fuair na gasuir éadai nua. 5 Rachaidh si go
Sasana. (Deir si) amdarach: Deir si go rachaidh si go Sasana. (Q) go minic:
An dtéann si go Sasana? Inné: Chuaigh si go Sasana. (Neg-Q) inné: Nach
ndeachaigh si go Sasana?

6 1 An rachaidh td (or sibh) ar saoire? 2 Duirt Brid go bhfuair si carr
nua. 3 Nior rug mé pdiste riamh. 4 An bhfaighidh td bricfeasta ansin?



116  Unit 14: Irregular verbs |

5 Thangamar (or thdinig muid) abhaile inné. 6 Nach dtéann tu (or sibh)
go hAlbain gach bliain? 7 An ndeachaigh td ansin anuraidh? 8 Déarfaidh
mé gach focal trf huaire. 9 Nach dtiocfaidh tud linn? 10 N4 habair focal.
11 Chuaigh an cailin sin ar scoil i gConamara. 12 Gheobhaidh mé na
deochanna. 13 Béarfaidh si ctipla an mhi seo chugainn. 14 Tar isteach
agus suigh sios (Plural: Tagaigi isteach agus suigi sios). 15 Rachaidh muid
isteach, gheobhaidh muid nuachtdn agus tiocfaidh muid direach ar ais.
Rachaimid . . . .. gheobhaimid . . . . .. agus tiocfaimid.



UNIT FIFTEEN

Irregular verbs |l

The remaining irregular verbs are simpler than those just introduced; they
are irregular in only one tense, although some have multiple irregularities.

‘Do’, ‘see’, and ‘hear’

The verbs meaning ‘do’, ‘see’, and ‘hear’ are irregular only in the past tense.
The present and future tenses use the imperative stem and behave entirely
like regular first-conjugation verbs, described in Units 11-12. Only the past
tense will be discussed here. Each verb uses a distinct past-tense stem for
statements; ‘do” and ‘see’ have separate dependent forms as well.

déan ‘do’ feic ‘see’ clois/cluin ‘hear’
Independent  rinne chonaic chuala
Dependent dearna faca chuala

Like the irregular dependent forms for ‘go’ in the last unit, dearna and faca
always follow verbal particles and thus always appear with either lenition
or eclipsis, depending on the particle. As with all irregular dependent forms,
the general particles rather than the regular past-tense particles in r are used,
and therefore ni lenites and other particles cause eclipsis.

Ldo’

Rinne si an obair. She did the work.
Ni dhearna Caitlin é. Caitlin didn’t do it.
An ndearna ti é sin? Did you do that?
Deir siad go ndearna siad é. They say they did it.

Silim nach ndearna sé an obair. I think that he didn’t do the work.
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In some dialects, use of dependent forms is waning, so that ni rinne, an rinne,
etc., are sometimes heard. This book will maintain the dependent/
independent distinction for purposes of the exercises.

‘see’

Chonaic mé Liam. I saw Liam.

Ni thaca mé Pél. I didn’t see P4l.

An bhfaca td iad? Did you see them?

Deir sé nach bhfaca sé thi. He says that he didn’t see you.
Silim go bhfaca mé iad. I think that I saw them.

‘Hear’ has two distinct imperative stems, both accepted as standard by the
Caighdedn: cluinim or cloisim ‘I hear’; cluinfidh mé or cloisfidh mé ‘I will
hear’, etc. The choice of cluin or clois is regional. In the examples in this
book, we will use clois, the form typical in most of County Galway. The past
tense is similar to thainig ‘came’ in having a different stem from the other
tenses (chuala), but no separate dependent form. Like thainig, it is negated
with the particle nior, but questions and subordinate clauses may be formed
either with the past-tense particles ending with r (the standard usage) or by
the general particles and eclipsis (common colloquial alternatives):

‘hear’

Nior chuala mé rud ar bith. I didn’t hear anything.
Ar chuala/an gcuala ti an scéal? Did you hear the news?
Silim gur chualamar é. I think that we heard it.
Silim go gcuala muid é. I think that we heard it.

Nar chuala/Nach gcuala sibh é? Didn’t you hear it?

‘Give’

The verb tabhair means ‘give’ and also in certain contexts ‘take’ or ‘bring’.
Its irregularity consists of the fact that the imperative stem tabhair forms
the basis for the future tense (with broad final r), but the present and past
tenses are formed from a different stem, tug, which is also used for the plural
imperative, tugaigi.

Command Tabhair dom é. Give it to me.
Tugaigi dom é. Give (pl.) it to me.
Present Tugann sé dom é. He gives it to me.
Past Thug sé dom é. He gave it to me.
Future Tabharfaidh sé dom é. He will give it to me.

Standard forms of the particles are used, as for regular verbs, except that
in the past tense, as with ‘come’ and ‘hear’, use of the eclipsing particles is
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an option alongside the standard past-tense forms with r and lenition. The
stem doesn’t change from statement form.

Nior thug sé dom é. He didn’t give it to me.

Ar thug/An dtug sé duit é? Did he give it to you?

Nar thug/Nach dtug ti leat é? Didn’t you take it with you?
Silim gur thug/go dtug sé leis é. I think he took it with him.

Idioms with tabhair

When used to mean ‘take’ or ‘bring’ (context determines the appropriate
interpretation), the preposition le often accompanies tabhair, with the
prepositional pronoun form referring to the subject, like the usage of beir
described previously. Tabhair is probably more common than beir these
days.

Tabhair leat é. Take it with you.
Tiocfaidh si amarach agus She’ll come tomorrow and
tabharfaidh si a hinion léi. will bring her daughter.

Tabhair is a very versatile verb, and many other idioms rely on it to convey
what would be expressed by separate verbs in English. Some draw on the
basic meaning of ‘give’, with a noun object; together the verb and noun
convey the meaning of an English verb. In some examples, the combined
verbal meaning is quite transparent from the component parts, in other cases
less so.

tabhair cinamh/cabhair (do dhuine) help (someone)

tabhair cuairt (ar dhuine) visit (someone)

tabhair aird (ar rud/duine) pay attention (to)

tabhair suas (rud) abandon (something)
tabhair ainm (ar dhuine) call (someone) by a name
tabhair (rud) faoi deara notice (something)

In other idioms, tabhair functions as an intransitive verb with adverbial or
prepositional phrases, but no object noun:

tabhair amach (do dhuine) scold (someone)
tabhair faoi (dhuine) attack (someone)
tabhair faoi (+ verbal noun) attempt (to do something)

Many other expressions with tabhair can be found in any dictionary; these
are just some of the commonest ones.
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Idioms with déan

Déan ‘make’ or ‘do’, is also used idiomatically with specific nouns to convey
meanings that in English would require separate verbs. Simple verbs may
also exist, but the idioms tend to be preferred.

déan dochar harm
déan obair work
déan deifir hurry
déan aithris ar imitate

Déan also combines with directional adverbs and prepositions for idiomatic
meanings. Again, these are only a few examples among many that can be
found in most dictionaries.

déan amach conclude, figure out
déan as take off, get away
déan ar (ait) head for, approach
déan a bheag de (rud) belittle (something)

‘Eat’: a reminder

One other verb is irregular only in the future. The stem of this verb for the
imperative, present, and past tense forms is ith but the future stem is ios-,
as described in Unit 12. It will be reviewed in some of the exercises below.

Exercises

1 Convert the following sentences to questions.

Déanann sé a cuid éadaigh.
Ni fhaca muid mérdn daoine.
Rinne si an dinnéar in am.
Chonaic siad Eoghan aréir.
Ni thabharfaidh si faoi deara é.
Ni dhearna siad an obair go han-scioptha.
Chuala muid an ceol sin cheana.
Tabharfaidh tu p6g dom.
9 Cloisfidh sibh an ceol.
10 Nior thug mo chol ceathar an leabhar sin don phdiste.
11 Nior chuala td an cheist.
12 Thug an mdinteoir amach do na phdisti déna.

OO N B~ Wi
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2 Negate the following sentences.

An gcloiseann td an torann?
Thug si a gastr 1¢éi go hAlbain.
An dtabharfaidh siad rud aisteach mar sin faoi deara?
fosfaidh muid 4r ndinnéar go luath amérach.
Rinne td obair mhaith.
Ar chuala td an scéal?
Tabharfaidh muid faoin obair sin.
Chonaic mé mo mhuintir le gairid.
9 Feicfidh muid amarach thd.
10 An ndearna muid ar ndéthain?
11 Déanfaidh mé amarach é.
12 Feicimid Peige go minic.

OO Bk Wi

3 Make subordinate clauses by placing silim go before the following, with
appropriate mutations or other changes.

1 Thug sé an t-airgead isteach ag an oifig.
2 Déanfaidh sé ar an oifig.
3 Chuala siad an scéal agus chreid siad é.
4 Chonaic mé scannan iontach ag an deireadh seachtaine.
5 Nior ith Paidin feoil ar chor ar bith.
6 Tabharfaidh siad Caoilfhionn ar a n-infon.
7 Rinne si deifir.
8 Ni fhaca sé rud ar bith.
9 {osfaidh sibh piosa cica.
10 Ni dhearna sé aon dochar.

4 Change the tense of the verb in each example, to match the adverbs
provided.

1 D’ith mé bricfeasta mor.
amarach:
gach 1a:

2 Cloiseann tu an ceol.
amarach:
aréir:

3 Feicim caora.
inné:
amarach:

4 Ni thugann si aird orm.
inné:
amarach:
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5 Déanann Maire an chdécaireacht.
amarach:
inné:

5 Change the tense and sentence type according to the model shown.

Sidlaim abhaile.

amadrach: Siulfaidh mé abhaile.

(Neg) go minic: Ni shidlaim abhaile.

(Neg-Q) i geonai: Nach sidlaim abhaile?

(Q) inné: Ar shiuil mé abhaile?

(deir sé) amarach: Deir sé go sidlfaidh mé abhaile.

1 Chuala mé an ceirnin.
amarach:

(Neg) go minic:
(Neg-Q) amarach:
(deir sé) inné:

2 Chonaic ti Mairéad.
(Neg) go minic:
amarach:
£o minic:

(Q) inné:

3 Itheann Caitlin a bricfeasta.

amarach:

(Q) amarach:

(Neg) gach la:

(deir sé Neg) amarach:
(Neg-Q) gach la:

4 Tugann si an leabhar dha cara.
(Neg) inné:
amarach:

(Q) amarach:
(Neg Q) inné:

5 Déanann si deifir.

amarach:

(Neg) inné:

(Neg Q) go minic
(deir sé) inné:

6 Translate (review of all irregular verbs).

1 Isee you but you don’t see me.
2 They called me Aine.
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3 Won’t you eat another piece of cake?
4 Did anyone see my pen?
5 Do you know if they caught the thief?
6 Nuala gave up cigarettes.
7 Will you get a bottle of milk for me?
8 He says he heard the concert, but I didn’t see him there.
9 It didn’t do any harm.
10 Come home in the summer!
11 We’ll go to Paris.
12 She didn’t say that she got a new job, but she did (get one).
13 T’ll get that for you.
14 Will you come with me?
15 We went to Russia last year, but we didn’t go anywhere this year.

Answers to exercises

1 1 An ndéanann sé a cuid éadaigh? 2 Nach bhfaca muid mérdn daoine?
3 An ndearna si an dinnéar in am? 4 An bhfaca siad Eoghan aréir?
5 Nach dtabharfaidh si faoi deara é? 6 Nach ndearna siad an obair go
han-scioptha? 7 Ar chuala muid an ceol sin cheana? (or An gcuala . . .).
8 An dtabharfaidh tu p6g dom? 9 An gcloisfidh sibh an ceol? 10 Nar
thug mo chol ceathar an leabhar sin don phdiste? (or Nach dtug ...).
11 Nér chuala td an cheist? (or Nach gcuala . . .). 12 Ar thug an muinteoir
amach do na phadisti ddna? (or An dtug...).

2 1 Nach gcloiseann ti an torann? 2 Nior thug si a gastr 1éi go hAlbain.
3 Nach dtabharfaidh siad rud aisteach mar sin faoi deara? 4 Ni {osfaidh
muid ar ndinnéar go luath amarach. 5 Ni dhearna td obair mhaith. 6 Nar
chuala td an scéal? 7 Ni thabharfaidh muid faoin obair sin. 8 Ni fhaca
mé mo mhuintir le gairid. 9 Ni fheicfidh muid amdrach thu. 10 Nach
ndearna muid ar ndéthain? 11 Ni dhéanfaidh mé amdrach é. 12 Ni
fheicimid Peige go minic.

3 1 Silim gur thug sé an t-airgead isteach ag an oifig. (or ... go dtug .. .).
2 Silim go ndéanfaidh sé ar an oifig. 3 Silim gur chuala siad an scéal agus
gur chreid siad é. (or ... go gcuala . ..). 4 Silim go bhfaca mé scannan
iontach ag an deireadh seachtaine. 5 Silim ndr ith P4idin feoil ar chor
ar bith. 6 Silim go dtabharfaidh siad Caoilthionn ar a n-infon. 7 Silim
go ndearna si deifir. 8 Silim nach bhfhaca sé rud ar bith. 9 Silim go
n-fosfaidh sibh piosa cdca. 10 Silim nach ndearna sé aon dochar.

4 1 D’ith mé bricfeasta mér. Amarach: [osfaidh mé bricfeasta mér. Gach
l1a: Ithim bricfeasta moér. 2 Cloiseann ti an ceol. Amarach: Cloisfidh td
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an ceol. Aréir: Chuala tui an ceol. 3 Feicim caora. Inné: Chonaic mé caora.
Amarach: Feicfidh mé caora. 4 Ni thugann si aird orm. Inné: Nior thug
si aird orm. Amarach: Ni thabharfaidh si aird orm. 5 Déanann Mdire an
chécaireacht. Amarach: Déanfaidh Maire an chécaireacht. Inné: Rinne
Maire an cocaireacht.

5 1 Chuala mé an ceirnin. Amdrach: Cloisfidh mé an ceirnin. (Neg) go
minic: Ni chloisim an ceirnin. (Neg-Q) amarach: Nach gcloisfidh mé an
ceirnin? (Deir sé) inné: Deir sé gur chuala (or ... go gcuala) mé an
ceirnin. 2 Chonaic td Mairéad. (Neg) go minic: Ni fheiceann ti Mairéad.
Amirach: Feicfidh ti Mairéad. Go minic: Feiceann ti Mairéad. (Q) inné:
An bhfaca ti Mairéad? 3 Itheann Caitlin a bricfeasta. Amarach: fosfaidh
Caitlin a bricfeasta. (Q) amarach: An fosfaidh Caitlin a bricfeasta? (Neg)
gach 14: Ni itheann Caitlin a bricfeasta. (Deir sé Neg) amdrach; Deir sé
nach n-iosfaidh Caitlin a bricfeasta. (Neg-Q) gach 1a: Nach n-itheann
Caitlin a bricfeasta? 4 Tugann si an leabhar dh4 cara. (Neg) inné: Nior
thug si an leabhar d4 cara. Amdrach: Tabharfaidh si an leabhar dé cara.
(Q) amarach: An dtabharfaidh si an leabhar dé cara? (Neg Q) inné: Nar
thug (or Nach dtug) si an leabhar da cara? 5 Déanann si deifir. Amarach:
Déanfaidh si deifir. (Neg) inné: Ni dhearna si deifir. (Neg Q) go minic:
Nach ndéanann si deifir? (Deir sé) inné: Deir sé go ndearna si deifir.

6 1 Feicim thu ach ni fheiceann td mé. 2 Thug siad Aine orm. 3 Nach n-
fosfaidh tud piosa eile cdca? 4 An bhfaca duine ar bith mo pheann? 5 An
bhfuil a thios agat ar rug siad ar an ngadai? 6 Thug Nuala suas toitini.
7 An bhfaighidh td buidéal bainne dom? 8 Deir sé gur chuala (or ... go
gcuala . . .) sé an cheolchoirm, ach ni fhaca mé ansin é. 9 Ni dhearna sé
aon dochar. 10 Tar abhaile sa samhradh! 11 Rachaidh muid go Péras. (or
Rachaimid . ..). 12 Ni duirt si go bhfuair si post nua, ach fuair. 13
Gheobhaidh mé € sin duit. 14 An dtiocfaidh ti liom? 15 Chuaigh muid
(or Chuamar) go dti an Ruis anuraidh, ach ni dheachaigh muid (or ...
ni dheachamar) 4it ar bith i mbliana.



UNIT SIXTEEN
The verb bi

The final irregular verb is bi. This is one of two words that cover the
functions of English ‘be’; the other will be taken up in the next unit. Bi is
the imperative form; its plural is bigi.

Present tense

The present tense of bi has the independent form ta and dependent form
fuil, which is eclipsed after an, nach, go. Ni contracts with fhuil (f being
unpronounced) and is written nil, giving

Ta sé tinn. He is sick.

Nil sé tinn. He is not sick.

An bhfuil sé tinn? Is he sick?

Nach bhfuil sé tinn? Isn’t he sick?

Silim go bhfuil sé tinn. I think that he is sick.
Silim nach bhfuil sé tinn. I think that he isn’t sick.

In some dialects, including the Caighdedn, the subjects ‘I’ and ‘we’ may be
marked by endings; other dialects use separate pronouns:

Taim tinn/Ta mé tinn. I am sick.
Taimid tinn/Ta muid tinn. We are sick.

The present tense of bi can also signal a state that started in the past and
continues into the present. A time frame is usually mentioned in these cases,
where English uses the form ‘have been’.

An bhfuil ti i bhfad in Eirinn? Have you been in Ireland long?
Ta mé bliain ag obair anseo. I’'ve been working here for a year.
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Past tense

The past tense has an irregular dependent form. The independent form is
created regularly by leniting the imperative stem bi. The dependent form
raibh is used after all particles.

Bhi sé tinn. He was sick.

Ni raibh sé tinn. He wasn’t sick.

An raibh sé tinn? Was he sick?

Deir sé go raibh sé tinn. He says he was sick.

Future tense

The future stem of bi is beidh. Dependent particles cause regular mutations.

Beidh sé tinn. He will be sick.

Ni bheidh sé tinn. He won’t be sick.

An mbeidh sé tinn? Will he be sick?

Nach mbeidh sé tinn? Won’t he be sick?

Silim go mbeidh sé tinn. I think that he will be sick.
Silim nach mbeidh sé tinn. I think that he won’t be sick.

Sentences with bi

Sentences with bi indicate existence, location, or description of the subject
of the sentence. As described in Unit 2, the verb + subject must always be
followed by a third element, either an adjective, a location adverb or a
prepositional phrase. Combinations of these elements are also possible as
shown:

Ta an leabhar ar an mbord ansiid. The book is on the table over there.
Bhi si sasta leis an leabhar. She was satisfied with the book.

Sentences using ag to express possession (cf. Unit 24) fit this pattern.
Ta leabhar maith ag Muiris. Muiris has a good book.
Additionally, ag plus a verb form can fill the third position after bi, making

a sentence like the English progressive. These structures will be covered in
Unit 19.

Ta siad ag obair. They are working.
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For sentences in which ‘be’ links two nouns, such as ‘My brother is a priest’,
or ‘You're the boss’, Irish uses a different structure, to be introduced in
Unit 17.

Predicate adjectives and modifiers

Adjectives appearing in the third position of a bi sentence are known as
‘predicate adjectives’; their role in the sentence is to assert that the
characteristic specified by the adjective belongs to the subject noun. In the
following examples, the three parts of the sentence are separated by slashes.

Té/an leanbh/tinn. The baby is sick.
Ta/mé/tuirseach. I am tired.
Ta/Brian/saibhir. Brian is rich.

In contrast, when adjectives modify a noun, they form a unit with it: an gasir
tinn ‘the sick child’, duine saibhir ‘a rich person’, and such longer phrases
can also be subjects of bi (or any verb). When an adjective is part of the
subject phrase, the point of the sentence is not to specify that the person
(or thing) has the property of the adjective. Rather, the quality is assumed,
and something else is said about that entity.

Téa/fear saibhir/ag an doras. A rich man is at the door.
Té/leabhar mér/ag Brian. Brian has a big book.
Bhi/an leanbh tinn/ag gol. The sick baby was crying.

Here, the new information is not that the man is rich, but rather where he
is; not the size of the book, but who has it; not that the baby is sick but that
it’s crying. The wealth, size, sickness are just background information that
helps identify which man, book, or baby the speaker is talking about.

In English, the position of the adjective is different in the two uses, but
because in Irish it follows the noun in both cases, its function is not obvious
from word order alone. Both a predicate and a modifying adjective may
occur in the same sentence; the different functions in the next example are
again signalled by slashes:

Ta/an leanbh tinn/cantalach. The sick baby is cranky.
This distinction has several grammatical consequences:

¢ The adverb ann is needed to fill the third position when an adjective is
part of the subject phrase, but not when it is a predicate.

Ta/leaba chompordach/ann. There is a comfortable bed (there).
Téa/an leaba/compordach. The bed is comfortable.
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¢ As shown above, adjectives change form in the same phrase with a
feminine noun. This will be covered in detail in Unit 21.

¢ A small set of adjectives, described below, take an extra particle when
used as predicates, but not within a modifying phrase.

Evaluative adjectives

Several adjectives expressing evaluative judgements have different modifier
and predicate forms. Maith ‘good, well’ will serve as an example. Within a
noun phrase, it is like any other adjective; it follows the noun it describes,
is lenited if the noun is feminine, and agrees for plurality as well:

Ta/fear maith/anseo. There is a good man here.
Té/bean mhaith/anseo. There is a good woman here.
Ta/daoine maithe/anseo. There are good people here.

But in predicate position, not only is there no agreement, but the adjective
is generally preceded by the particle go.

Téa/an bia/go maith. The food is good. (masc.)
Ta/an deoch/go maith. The drink is good. (fem.)

Other adjectives in this class are listed below:

deas nice

brea fine

aoibhinn pleasant

alainn beautiful
iontach wonderful
dona bad

olc evil, bad, nasty

Go does not cause lenition of any consonants, but prefixes 4 to adjectives
beginning with a vowel:

Ta ti go halainn. You are beautiful.
(compare bean alainn ‘a beautiful woman’)
Ta sé sin go hiontach! That’s wonderful!

(compare obair iontach ‘wonderful work”)
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Exercises

1 Make the verb ‘be’ in following sentences negative.

—_
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Té muintir Eoghain i gConamara.

An bhfuil leabharlann ansiad?

Deir sé go bhfuil siad go deas.

Bhi an iomarca daoine ag an bhfeis.
An mbeidh do chairde anseo amdarach?
Silim go raibh baisteach ann aréir.
Beidh mo mhathair tuirseach.

An raibh an scanndn go hiontach?

Bhi gach duine compordach.

Beidh Conchir i nGaillimh.

2 Make questions of the following sentences.

—
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Ta siad ann anois.

Bhi na 1éachtdiri sasta.

Nil duine ar bith anseo.

Beidh Brid agus Mairtin i Sasana.

Ni bheidh ceol anseo ag an deireadh seachtaine.

Té deoch ag ‘chuile dhuine.

Bhi td ar saoire i gCeanada.

T4 Brid ag éisteacht leis an gceol.
Nil a fhios agat cé bhfuil tu.

Ni raibh Aine sasta ach oiread.

3 Change the tense to fit the adverb provided.

1

2

3

Bhi Baile Atha Cliath go hiontach.
anois:
amarach:

An bhfuil td tinn?
amarach:
inné:

Ni raibh Peadar sasta leis an muinteoir.
amarach:
anois:

4 Nil duine ar bith ann.

inné:
amarach:

5 Bhi mé i gConamara.

amarach:
inné:
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6 Bhiomar ag an teach céanna.
anois:
amarach:
7 Ni raibh mise ann ach oiread.
amarach:
anois:
8 An bhfuil an bia go deas?
inné:
amarach:
9 Nach raibh mé go maith, a Mhaime?
anois:
amarach:
10 Bhi siad réastinta saor.
amarach:
anois:
11 Nil feoil mhaith ag an mbudistéir seo.
inné:
amarach:
12 Bhi go leor daoine anseo ach nil méran ann anois.
Inné ... amarach:
anois . . . inné:
13 Beidh an geimhreadh agus an samhradh go deas anseo.
anuraidh:
anois:
14 An bhfuil Brid bhocht tinn?
inné:
anois:
15 Ta sé fuar anseo aris!
amarach:
inné:

4 Add ann where necessary to complete the sentence. If the sentence is
complete without ann, just add punctuation.

T4 Seén saibhir ach nil sé go deas

Ta bia ar an mbord; an bhfuil deoch ar bith

Nil duine ar bith ag an dstan anois, ach beidh go leor amarach
Bhi féile an tseachtain seo caite

Deir siad nach bhfuil méran sneachta anseo

Nil lampa anseo, ach ta cathaoir

Bhi timpiste agam aréir

Beidh muid ag obair

Bhi muinteoiri anseo, ach ni raibh duine eile

Nach bhfuil Mdirtin na duine ar bith

O O 00NN AW

—_
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11 Ta an chathaoir compordach
12 Té an chathaoir chompordach

5 Make asingle sentence of the following by making the predicate adjective
in the second sentence modify the subject noun. E.g.:

Feicim bean. T4 si go maith. — Feicim bean mhaith.
Feicim fear. T4 sé go maith — Feicim fear maith.

Feicim teach. T4 sé go hélainn.
Feicim b6. Ta si mor.

Feicim buachaill. T4 sé dana.
Feicim muinteoir. T4 sé tuirseach.
Feicim pdirc. T4 si go brea.
Feicim deoch. T4 si blasta.

Feicim banaltra. T4 si bocht.
Feicim ollamh. T4 sé go deas.
Feicim seomra. T4 sé bui.

Feicim tine. T4 si te.

SO0 N W

—

6 Convert the following sentences to two, by removing the adjective which
modifies the noun to a separate sentence with bi and making necessary
changes. E.g.: T4 bean mhaith ann. — T4 bean ann. T4 si go maith.

T4 fuinneog mhoér ann.

Té crann deas in aice leis an teach.

Té Gaeltacht bheag ansin.

D’6l mé deoch mhaith.

Bhi drdma iontach ansin.

Cheannaigh Peige gina daor.

Bhi leaba chémpordach sa seomra sin.
Bhi bia fuar againn.

Gheobhaidh tii pionta maith anseo.
T4 péisti ddna ag na daoine sin.

SO 0NN

—

Answers to exercises

1 1 Nil muintir Eoghain i gConamara. 2 Nach bhfuil leabharlann ansiid?
3 Deir sé nach bhfuil siad go deas. 4 Ni raibh an iomarca daoine ag an
bhfeis. 5 Nach mbeidh do chairde anseo amérach? 6 Silim nach raibh
bdisteach ann aréir. 7 Ni bheidh mo mhathair tuirseach. 8 Nach raibh an
scanndn go hiontach? 9 Ni raibh gach duine compordach. 10 Ni bheidh
Conchur i nGaillimh.
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2 1 An bhfuil siad ann anois? 2 An raibh na léachtéiri sdsta? 3 Nach bhfuil
duine ar bith anseo? 4 An mbeidh Brid agus Mdirtin i Sasana? 5 Nach
mbeidh ceol anseo ag an deireadh seachtaine? 6 An bhfuil deoch ag
‘chuile dhuine? 7 An raibh tu ar saoire i gCeanada? 8 An bhfuil Brid ag
éisteacht leis an gceol? 9 Nach bhfuil a thios agat c4 bhfuil ta? 10 Nach
raibh Aine sésta ach oiread?

3 1 Bhi Baile Atha Cliath go hiontach. Anois: T4 Baile Atha Cliath go
hiontach. Amaérach: Beidh Baile Atha Cliath go hiontach. 2 An bhfuil tu
tinn? Amadrach: An mbeidh td tinn? Inné: An raibh td tinn? 3 Ni raibh
Peadar sasta leis an muinteoir. Améarach: Ni bheidh Peadar sasta leis an
muinteoir. Anois: Nil Peadar sésta leis an muinteoir. 4 Nil duine ar bith
ann. Inné: Ni raibh duine ar bith ann. Amérach: Ni bheidh duine ar bith
ann. 5 Bhi mé i gConamara. Amdarach: Beidh mé i gConamara. Inné: Bhi
mé i gConamara. 6 Bhiomar ag an teach céanna. Anois: Tdimid ag an teach
céanna. Amarach: Beimid ag an teach céanna. 7 Ni raibh mise ann ach
oiread. Amdrach: Ni bheidh mise ann ach oiread. Anois: Nilimse/Nil mise
ann ach oiread. 8 An bhfuil an bia go deas? Inné: An raibh an bia go deas?
Amarach: An mbeidh an bia go deas? 9 Nach raibh mé go maith, a
Mhaime? Anois: Nach bhfuil mé go maith, a Mhaime? Amarach: Nach
mbeidh mé go maith, a Mhaime? 10 Bhi siad réasunta saor. Amdrach:
Beidh siad réastinta saor. Anois: T4 siad réastinta saor. 11 Nil feoil mhaith
ag an mbuistéir seo. Inné: Ni raibh feoil mhaith ag an mbiistéir seo.
Amarach: Ni bheidh feoil mhaith ag an mbiistéir seo. 12 Bhi go leor
daoine anseo ach nil méran ann anois. Inné . . . amarach: Bhi go leor daoine
anseo inné, ach ni bheidh méran ann amdarach. Anois . . . inné: T4 go leor
daoine anseo anois, ach ni raibh mérén ann inné. 13 Beidh an geimhreadh
agus an samhradh go deas anseo. Anuraidh: Bhi an geimhreadh agus an
samhradh go deas anseo. Anois: T4 an geimhreadh agus an samhradh go
deas anseo. 14 An bhfuil Brid bhocht tinn? Inné: An raibh Brid bhocht
tinn? Anois: An bhfuil Brid bhocht tinn? 15 T4 sé fuar anseo arfs!
Amdrach: Beidh sé fuar anseo aris! Inné: Bhi sé fuar anseo aris!

4 1 Ta Sedn saibhir ach nil sé go deas. 2 T4 bia ar an mbord; an bhfuil
deoch ar bith ann? 3 Nil duine ar bith ag an 6stdn anois, ach beidh go
leor ann amarach. 4 Bhi féile ann an tseachtain seo caite. 5 Deir siad
nach bhfuil mérdn sneachta anseo. 6 Nil lampa anseo, ach t4 cathaoir
ann. 7 Bhi timpiste agam aréir. 8 Beidh muid ag obair. 9 Bhi muinteoir{
anseo, ach ni raibh duine eile ann. 10 Nach bhfuil Mdirtin nd duine
ar bith ann. 11 T4 an chathaoir compordach. 12 T4 an chathaoir
chompordach ann.

5 1 Feicim teach dlainn. 2 Feicim bé mhor. 3 Feicim buachaill ddna. 4 Feicim
muinteoir tuirseach. 5 Feicim pdirc bhred. 6 Feicim deoch bhlasta.
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7 Feicim banaltra bhocht. 8 Feicim ollamh deas. 9 Feicim seomra bui.
10 Feicim tine the.

1 T4 fuinneog ann. T4 si moér. 2 T4 crann in aice leis an teach. Ta sé go
deas. 3 Ta Gaeltacht ansin. T4 si beag. 4 D’61 mé deoch. Bhi si go maith.
5 Bhi drama ansin. Bhi sé go hiontach. 6 Cheannaigh Peige gtina. Bhi sé
daor. 7 Bhi leaba sa seomra sin. Bhi si compordach. 8 Bhi bia againn.
Bhi sé fuar. 9 Gheobhaidh td pionta anseo. Beidh sé go maith. 10 T4
péisti ag na daoine sin. T4 siad déna.






UNIT SEVENTEEN

The copula is

As noted previously, the verb bi (sometimes called the ‘substantive verb’)
generally cannot link two nouns in sentences such as ‘I am Bridget’ or “Tim
is a doctor’. This type of construction is the domain of the copula, is.

The copula is sometimes called a defective verb, because it lacks the tense
distinctions of other verbs. It functions more like a particle attached to the
beginning of another word. Unlike ordinary verbs, it is never stressed, can
be omitted, and never occurs alone without something following it. In effect,
the copula makes a predicate of whatever it attaches to, linking it to the
subject. Sentences formed with is are quite different from those with
ordinary verbs, including bi.

Forms of the copula

The copula is never conjugated for different subjects; all parts of the
sentence are expressed by separate words. It also has only two tense forms.
Is is used for present (occasionally, future) meaning, and ba (with lenition
of a following consonant) is used for past and conditional meanings.

Present/future Is miinteoir mé. I am a teacher.
Past/conditional Ba mhainteoir é. He was/would be a teacher.

When it is crucial to distinguish time reference, a special construction
consisting of bi and a prepositional phrase can be used (see Unit 18 for more
detail).

Ta mé i mo mhiinteoir. I am a teacher (lit. I am in my teacher).
Beidh siad ina miinteoiri.  They will be teachers.

Most standard question and negative particles used with the copula are
the same in form as the particles for all verbs, but instead of preceding the



136 Unit 17: The copula is

copula, they replace or include it. Thus, in contexts where the copula is
required, ni means ‘is not’, an means ‘is?’, nach means ‘isn’t?’ To introduce
a subordinate clause with a copula, gur (instead of go) is used. The copula
forms of these particles do not cause lenition or eclipsis in the present tense.

Ni feirmeoir é. He is not a farmer.

Ni iascaire é ach oiread. He’s not a fisherman either.
An dochtiir thu? Are you a doctor?

Nach miinteoir i do mhathair? Isn’t your mother a teacher?
Deir si gur miinteoir i. She says that she’s a teacher.

In spoken Irish, there is a good deal of variation in the forms of the copula
particles. For example, in Connacht dialects, the question particle may take
the form ar; before a vowel it appears as ab, and gur appears as gurb:

Ab innealtéir tha? Are you an engineer?
Deir Padraig gurb innealtéir é. P4draig says he’s an engineer.

With ba, the official standard forms of the negative, question, and sub-
ordinate copula are nior, ar, nar, and gur, and before vowels niorbh, arbh,
narbh, and gurbh. In some spoken varieties, they also may appear as ni ba,
an mba, nach mba, and go mba instead.

Ar mhaith leat tae?
An mba mhaith leat tae?
Deir sé gur (or go mba) mhaith leis caife. He says he’d like coffee.

} Would you like tea?

Standard forms will be used for consistency in subsequent lessons, but it is
important to be aware of the variations and learn to recognize them, as they
are quite frequent.

Uses of the copula

In addition to linking nouns, the copula may also introduce an adjective or
prepositional phrase in some idiomatic usages. In all cases, the structures
differ from other sentence patterns of the language.

Class membership

To classify individuals as members of a set, or class, of individuals, the copula
precedes an indefinite (non-specific) noun or phrase which names the class
and functions in place of a verb. The subject, the individual identified as a
member of the class, comes last. Subject pronouns are not the usual forms
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but rather forms without the initial s: €, i, iad (see Unit 22 for further
discussion). If the subject is a noun or noun phrase, a pronoun of matching
gender and number precedes it in some dialects, but not in others. For
example:

Is siopa é sin. That is a shop.

Is dochtiir i. She is a doctor.

Is miiinteoir (é) Séamas. Séamas is a teacher.

Is miinteoiri (iad) mo thuismitheoiri. My parents are teachers.

Is leabhar maith (é) Cré na Cille. Cré na Cille is a good book.

Adjective modifiers

When the predicate noun is modified, as in the last example, the order of
noun and adjective can be switched, placing a definite article between them.
This has the effect of shifting the emphasis to the description (it is assumed
we know that Cré na Cille is a book; the speaker is focusing on its quality).

Is maith an leabhar é Cré na Cille. Cré na Cille is a good book.
Is maith an ceoltéir é Mairtin. Mairtin is a good musician.
Is deas an bhean i Aine. Aine is a nice woman.

This usage is most frequent with adjectives expressing evaluations.

Equation

In other sentences, is links two nouns or phrases with specific reference
(names, pronouns, nouns with a possessor or definite article) and signals
that the two phrases refer to the same individual. In these sentences, one
can think of is as functioning rather like an equal sign (=) linking the
elements separated by slashes in the examples:

Is/mise/Caitlin. I am Caitlin.
An/tusa/bean an ti? Are you the landlady?
Is/éTomas/mo dhearthair. Tomas is my brother.
Is/iBrid/an bhanaltra. Brid is the nurse.

Only a pronoun can immediately follow the equational copula. Any
noun following is must be preceded by a simple pronoun of matching gender
and number, as above. This extra pronoun adds no meaning, but is merely
a grammatical requirement of is.

The word order of equational sentences does not always follow the
predicate-subject order of the classification sentences. Usually, if one of the
two individuals linked is expressed by a stressed pronoun (two syllables or
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reinforced with féin ‘self’, see Unit 22), that pronoun comes first, as above.
If there is no stressed pronoun, but a proper name, that (along with the
agreement pronoun) comes first.

An unstressed pronoun subject (referring to someone mentioned
previously) always comes last. In the following example, it is the final iad
that equates to ‘they’ in the English translation. The first iad, the required
pronoun described above, isn’t translated.

An bhfeiceann ti na buachailli sin? Is iad mo ghasiir iad.
Do you see those boys? They are my children. ( Iad = na buachailli
from the first sentence.)
If two common noun phrases are linked, the first is usually interpreted as
the new information of the sentence. Thus, the first sentence below can be
taken to answer the implicit question ‘Which person is the teacher?’
Is é an sagart an miinteoir. The priest is the teacher.
The opposite order answers the question “Which person is the priest?’
Is é an miinteoir an sagart. The teacher is the priest.
In contrast, sentences like Is mise Caitlin could be used to answer either
‘Who are you?’ or “‘Who (which one) is Caitlin?’

Adjective and prepositional predicates

In certain cases, is can be followed by an adjective predicate. This usage
varies in frequency across dialects and individuals.

Is deas ¢ sin! That’s nice.
Is fior sin. That’s true.
Is deacair a ra. It’s difficult to say.

This is a vestige of older forms of the language which always used the copula
with adjective predicates. It is now of limited use, and the structures with
bi (Unit 16) are more common in colloquial language.

Some idioms use prepositional phrases following a copula. Common
examples include expressions of ownership, origin:

Is le hEilis an leabhar seo. This book belongs to Eilis.
Is as an bhFrainc é Pierre. Pierre is from France.
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Omission of the copula

In the present tense, is is frequently omitted, although it is still understood.

Iascaire é. He’s a fisherman.
Mise an miuinteoir. I’m the teacher.
Maith an cailin thi. You’re a good girl.
As Meireaca i. She’s from America.

If an extra pronoun would be required after the copula, that too is omitted:
Sean an bainisteoir. Sedn is the manager.

More often, however, in these sentences the copula is not omitted, but
contracts with the pronoun to ’sé, ’si, *siad.

’Sé Sean an bainisteoir. Seén is the manager.

Answering questions

As described in Unit 13, answers to yes—no questions are formed by repeat-
ing the verb. Copula sentences are more complex, since the copula cannot
stand alone. Answer forms are slightly different for each type of sentence.

Since the copula in equational sentences is always followed by a pronoun
(see above), that pronoun is used with the copula to answer questions of
the yes-or-no type. Is usually contracts to ’s before vowels.

An i sin do dheirfiar? Is that your sister?

Ni hi. Is i mo chol ceathar i. No, she’s my cousin.

An iad sin do phaisti? Are those your children?
’Siad (= is iad) Yes.

An tusa an rinai? Are you the secretary?
Is mé. Yes

Ni mé. No.

Classifying sentences are answered by attaching a special pronoun, ea,
to the copula, giving is ea, contracted to ’sea, or in the negative, ni hea.

An aisteoir é? Is he an actor?
’Sea. Yes.

An mac léinn tha? Are you a student?
Ni hea. No.

Note that ni prefixes an 4 to pronouns (also ni hé, ni hi, ni hiad), but not
to nouns.
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Questions with adjective and preposition predicates are usually answered
with ’sea/ni hea too, but an adjective may be repeated instead:

An as Sasana tha? Are you from England?
Ni hea. As an Astrail. No, from Australia.
Nach brea an 14 é? Isn’t it a nice day?

’Sea.

Is brea. } Yes.

Phrases indicating ownership with le, also repeat the prepositional phrase
in answers rather than using ’sea:

An leatsa an carr sin? Is that car yours?
Is liom. Yes.
Ni liom. No.

Exercises

1 Make the following sentences negative.

Is ceist mhaith 1 sin.
Is mise Peige Ni Lochlainn.
An as an 4it seo iad?
Is Gaeltacht { an 4it sin.
Ba bhean dheas i Brid.
Is paiste 1 Caitlin.
An tusa an muinteoir?
Is i Bairbre mo dheirfitr.
9 Is deacair an teanga 1 an Ghaeilge.
10 Is deas an léine 1 sin.
11 Is liomsa an carr gorm.
12 B’ iontach an scéal é!
13 Is é Péadraig an cathaoirleach.
14 An banaltra tha?
15 Is duine saibhir é Mairtin.

OO\ LN B~ W=

2 Convert the following sentences to questions.

Is tusa bean an ti.

Is scoil naisitnta i Scoil Chaitriona.
Ni feirmeoir € d’athair.

Is i Nuala {.

B’¢ a huncail an sagart pardiste.

DN W=
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6 Is innealtdir € Sean.
7 Is leatsa an siopa éadai.
8 Is as an bhFrainc iad na fir sin.
9 Ni dochtdir thu.
10 Is deas an tir { an Spdinn.
11 Ni hé sin Paidin.
12 Nior mhoér an trua é.
13 Ba dhochttir é.
14 Is muinteoir € Daithi.
15 Is é Padraig an cathaoirleach.

3 Write both a ‘yes’ and a ‘no’” answer to the following questions.

Nach sibhse na muinteoiri?
An { sin d’oifig?
An as Contae Mhaigh Eo { Padraigin?
An Eireannaigh sibh?
An é sin teach do mhuintire?
An leatsa an mala seo?
Arbh { Brid Ni Mhaille do mhathair?
An 14 saoire é an 14 amarach?
9 Nar bhrea an oiche an oiche aréir?
10 An tusa an ceannaire?
11 An € Peadar an buaiteoir?
12 An asal € sin?
13 Nach le Séamas an t-airgead?
14 Nach deas an duine € Niall?
15 An aisteoir tha?

OO N AW

4 Make each sentence subordinate to the phrase which follows it, changing
the form of the copula to the appropriate subordinate clause form
(gur[bh], nach, nar[bh] an, etc.).

1 Is i Cait mo chomharsa bhéal dorais.
Deir sé
2 Is Gaeltacht mhor i an Cheathrd Rua.
Silim
3 Ni mise Mairéad.
T4 mé ag ra
4 An é sin teach an phobail?
Fiafraigh den gharda
5 Is as Conamara i.
Deir si
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6 B’¢ sin an t-ospidéal fado.
Silim
7 Ar sibhse cairde Phadraig?
Nil mé cinnte
8 Ni liomsa an seancharr dd.
T4 athas orm
9 An buistéiri iad?
Nil a fhios agam
10 Ba dhochtur a athair.
Deir sé
11 Is brea é do theach!
Silim
12 Niorbh as Eirinn ar chor ar bith é.
T4 mé cinnte

5 Change the word order of the noun and adjective for emphasis, following
the model.

Is 14 brea € an la inniu. — Is brea an 14 € an 14 inniu.

Is fear deas é Breandan.

Is trua mhor € sin.

Ba scéal iontach é.

Is teanga deacair { an tSinis.
Nach bean alainn i Aine?

Is aimsir bhrea i seo.

Is ceoltéir maith tha.

B’fhear aisteach é Séamaisin.
Nach cailin maith { Orla?

Is radharc breé € sin, nach ea?

O O 01O N kW
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6 Translate into Irish.

Sile is an engineer.

This is my house.

Aren’t you a good girl?

Liam says his father was an actor.

I am the French teacher.

He’s not a bad person.

Is that bag yours?

Wasn’t that a strange story?!

Is Mairin your daughter or is she Nuala’s?
Donncha is not a fisherman.

O O 00 1O N W=

—_
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Answers to exercises

1 1. Ni ceist mhaith {1 sin. 2 Ni mise Peige Ni Lochlainn. 3 Nach as an 4it

seo iad? 4 Ni Gaeltacht { an it sin. 5 Nior bhean dheas { Brid. 6 Ni pdiste
i Caitlin. 7 Nach tusa an muinteoir? 8 Ni hi Bairbre mo dheirfidr. 9 Ni
deacair an teanga 1 an Ghaeilge. 10 Ni deas an léine { sin. 11 Ni liomsa
an carr gorm. 12 Niorbh iontach an scéal é! 13 Ni hé Padraig an
cathaoirleach. 14 Nach banaltra thd? 15 Ni duine saibhir € Mairtin.

1 An tusa bean an ti? 2 An scoil ndisitinta { Scoil Chaitriona? 3 Nach
feirmeoir é d’athair? 4 An { Nuala i? 5 Arbh € a huncail an sagart
pardiste? 6 An innealtdir € Sedn? 7 An leatsa an siopa éadai? 8 An as
an bhFrainc iad na fir sin? 9 Nach dochtuir thi? 10 An deas an tir { an
Spdinn? 11 Nach € sin P4idin? 12 Nar mhor an trua é? 13 Ar dhochtdir
€? 14 An mdinteoir é Daithi? 15 An é Péadraig an cathaoirleach?

1 Nach sibhse na muinteoiri? A: Is muid/Ni muid (Is sinn/N{ sinn). 2 An
i sin d’oifig? A: Is {/Ni hi. 3 An as Contae Mhaigh Eo { P4draigin? A:
’Sea/Ni hea. 4 An Eireannaigh sibh? A: ’Sea /Ni hea. 5 An & sin teach
do mhuintire? A:’SEé/Ni hé. 6 An leatsa an méala seo? A: Is liom/Ni liom.
7 Arbh i Brid Ni Mhaille do mhathair? A: B’i/Niorbh i. 8 An 14 saoire é
an 14 amarach? A: ’Sea/Ni hea. 9 Nar bhred an oiche an oiche aréir? A:
B’ea/Niorbh ea or Ba bhrea/Nior bhrea. 10 An tusa an ceannaire? A: Is
mé/Nimé. 11 An é Peadar an buaiteoir? A: ’Sé/Ni hé. 12 An asal € sin?
A: ’Sea/Ni hea. 13 Nach le Séamas an t-airgead? A: Is leis/Ni leis. 14
Nach deas an duine € Niall? A: Is deas/Ni deas or ’Sea/Ni hea. 15 An
aisteoir thu? A: ’Sea/Ni hea.

1 Deir sé gurb 1 C4it mo chomharsa bhéal dorais. 2 Silim gur Gaeltacht
mhor { an Cheathrd Rua. 3 T4 mé ag rd nach mise Mairéad. 4 Fiafraigh
den gharda an € sin teach an phobail. 5 Deir si gur as Conamara 1. 6 Silim
gurbh € sin an t-ospidéal fad6. 7 Nil mé cinnte ar sibhse cairde Phéadraig.
8 T4 athas orm nach liomsa an seancharr ud. 9 Nil a fhios agam an
buistéir{ iad. 10 Deir sé gur dhochtiir a athair. 11 Silim gur bred € do
theach! 12 T4 mé cinnte narbh as Eirinn ar chor ar bith é.

1 Is deas an fear é Breandan. 2 Is mér an trua € sin. 3 B’iontach an scéal
é. 4 Is deacair an teanga { an tSinis. 5 Nach 4lainn an bhean i Aine? 6 Is
brea an aimsir i seo. 7 Is maith an ceoltdir thd. 8 B’aisteach an fear é
Séamaisin. 9 Nach maith an cailin 1 Orla? 10 Is brea an radharc € sin,
nach ea? [Or nach bred?]

1. Is innealtdir { Sile. 2 Is é seo mo theach. 3 Nach maith an cailin thd
[Nach cailin maith thd]? 4 Deir Liam gurbh aisteoir é a athair. 5 Is mise
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an muinteoir Fraincise. 6 Ni drochdhuine é. 7 An leatsa an madla sin?
8 Narbh aisteach an scéal € sin? 9 An i Mairin d’infion n6 an i infon Nuala
i? [Or n6 an le Nuala {?] 10 Ni iascaire € Donncha.



UNIT EIGHTEEN

Other copula structures

Various idiomatic structures combine the copula with an adjective predicate
and, sometimes, a prepositional phrase. Some examples:

Is maith liom é. I like it.

Is fearr liom é. I prefer it.

Ba mhaith liom é. I would like it.

B’fthearr liom é. I would prefer it.

Is féidir liom. I can.

Is cuma liom. It’s all the same to me, I don’t mind.
Ba cheart dom ... I should ...

B’éigean dom ... I had to, it was necessary for me to . ..
Ni folair dom ... I must...

Ni mor dom ... I must...

Is fior dom é. It is true for me/I’'m right about it.
Nior mhiste liom. I wouldn’t mind.

These expressions often introduce a verbal noun, to be covered in later units.
Some may be followed by a noun or pronoun, as above in the examples
ending with é ‘it

The adjective may be found in other contexts, such as maith ‘good’, and
fearr ‘better’. Others, like féidir ‘possible’, occur only in the idioms with is.

Prepositions and the copula

In general, the preposition le in these constructions indicates that the
adjective reflects the attitude of the object of le toward whatever follows.
Is .. .le can be used in this way with a variety of other adjectives expressing
evaluation, although the idiomatic use with maith/fearr meaning ‘good/
prefer’ is by far the most common:
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Is maith liom tae. I like tea. (Lit. Tea is good with me, i.e.,
in my opinion.)
Is fearr liom caife. I prefer coffee. (Coffee is better in my opinion.)
Is brea liom é. I find it fine/I love it.
Is aisteach liom é. I consider it strange.
Is aoibhinn liom é. I find it pleasant/It is pleasant to me.

In contrast, do implies a more objective relation between the preposition’s
object and another noun in the sentence. Dom is the prepositional pronoun
form for do + mé ‘to me, for me’. Other forms are presented in Unit 23.

Ni maith dom é. It isn’t good for me.
Is fearr dom bainne. Milk is better for me.

Without either preposition, the meaning becomes impersonal, with no
particular individual person involved. Some of the same forms can also occur
with no prepositional phrase and impersonal meaning:

Ni folair obair. One must work/People must work.
Ba cheart obair. One should work.

Is féidir obair. It is possible to work.

Is féidir go bhfuil si tinn. It may be that she is sick.
B’éigean obair. It was necessary to work.

Is cuma. It doesn’t matter.

In other cases, no preposition is the norm:

b’théidir it would be possible, maybe
B’fhéidir go mbeidh an la Maybe the day will be fine.
go brea.

is docha it is probable, likely

Is décha go mbeidh an aimsir The weather will probably be bad.
go dona.

is fia it is worth(while)
Ta sé daor ach is fid é. It’s expensive, but worth it.
is ionann/mar a chéile is/are identical, alike

Is mar a chéile mise agus thusa. You and I are alike.

Is vs. bi

Although some uses of English ‘be’ must be translated with the copula is
and others always require a form of bi, it is sometimes possible to use either.
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A challenge for the learner is to know what determines the choice in cases
like those below:

(a) Is miinteoir é.

. .. . He i her.
(b) Ta sé ina mhiinteoir. } © 15 a teacher

(2) Blinnealtdir . } He was an engineer

(b) Bhi sé ina innealtéir. ’

The two sentences in each pair have the same translation, but they are not
identical in meaning. The sentences labelled (a) can be taken as basic
statements defining the person that the pronoun é refers to in each instance.
Being a teacher or engineer is part of his identity. In the (b) sentences, focus
is more on what he does for a living. The same construction, with in +
possessive (Unit 24), signals a physical state, as below (discussed further in
Unit 19):

Ta mé i mo sheasamh. I’'m standing (i.e., in a standing position).

The in + possessive construction can also be understood as indicating a state
in the first examples — he is (currently) a teacher; he was (once) an engineer
(but has, perhaps, changed careers). In contrast, the sentences of (a), with
the copula, imply a more inherent condition, a permanence of the
characteristic as part of the person. As a result, when one says ‘He was an
engineer’ using ba, the implication is often that he is no longer alive.

In simple sentences, such distinctions can be a good rule of thumb for
deciding when to use bi and when to use is. But in other contexts, bi is really
the only option. With constructions calling for a verbal noun (see Unit 19),
for example, there is no other choice, since the copula doesn’t have a verbal
noun form.

Téa sé ag iarraidh a bheith  He wants to be a teacher.
ina mhiinteoir.

Similarly, relative clauses (see Intermediate Irish, Unit 1) with ‘be’ as the
verb generally use the bi structure regardless of the permanence of the
characteristic. Although a relative clause form of is exists, it is not often
used in sentences of this type, perhaps because its form is identical to the
regular verbal form:

an fear ata ina shagart the man who is a priest

More practice with these structures will be provided in the units which
discuss them in detail.
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Adjectives and the copula

Is and bi also overlap in use with predicate adjectives (e.g., ‘I am tired’), as
noted previously.

Ta an bia go maith.
Is maith é an bia.

Ta do dhearthair lach.
Is lach é do dhearthair.

} The food is good.
} Your brother is nice.

Such pairs are generally limited to adjectives expressing evaluation rather
than simple description (that is, we don’t hear things like is tuirseach mé ‘I
am tired’, but only ta mé tuirseach), and their usage differs, the second
sentences of each pair being largely exclamatory in effect. They might be
better translated as ‘How good the food is!” or ‘Wow, the food is good!”).
In subordinate clauses, there is generally no question of exclamation, and
only the bi sentences are found:

Ba mhaith liom an bia a bheith go maith. I'd like the food to be good.
an fear ata lach the man who is nice

Exercises

1 Make the following sentences negative.

Is féidir leis snambh.

Is maith le Liam seaclaid.

Is fid ciig euro déag é.

Is ionann mdistir scoile agus muinteoir.

B’fhearr liom tae.

Is iontach an duine é.

Is cuma liom.

An féidir go mbeidh an bua ag an bhfoireann eile?
Is maith dom sitdcra.

An aoibheann leat an scannén sin?

O OO0 WN -
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2 Make questions of the following.

Is maith leis sitcra le caife.

Ni sagart € uncail Nuala.

Ni brea libh Meicsiceo.

Ba cheart dom fanacht.

Is mar a chéile an da phictidr seo.

DN W
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B’fhéidir go gcuirfidh sé bdisteach.
Ni décha go mbeidh siad mall.
B’fhearr leat béile maith.

Ba mbhaith 1éi cupén tae.

Is cinnte go mbeidh si anseo.

[e>ENaRNe RN loN

1

3 Convert the following to sentences using the ta ... in construction. E.g.:
Is midinteoir mé. — T4 mé i mo mhdinteoir.

Is banaltra mé.
Is sagart é.
Is amhranai iontach thad.
An baincéir é Tomas?
Is ceoltéiri iad.
Is iascairi iad.
An feirmeoir thu?
Is dochtiiri muid.
9 An aisteoiri sibh?
10 Is fiacléir é Roibeard.
11 Ni iriseoir mé.
12 Nach uddar cailidil {?
13 Is pioléta thi, nach ea?
14 Is bainisteoir comhlachta { mo dheirfidr.
15 Ni gastir muid.

[csBEN o) SRV I N S

4 Answer the following questions, both in the affirmative and negative.
Note the differences of usage between is and ta. E.g.: An tusa an
muinteoir? Is mé/ni mé

An innealtéir thu?

Nach ionann an da rud sin?

Ar mhaith leat cupan tae?

An raibh do mhathair ina mudinteoir?
An é Sean fear an ti?

An mic 1éinn sibh?

An mbeidh sé ina shagart?

An fid deich bpunt é?

Nach fior dom é?

An bhfuil siad ina bpinsinéiri?

SO0 N R W
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5 Translate.

1 Aren’t you wonderful!
2 He was a priest, but now he’s a teacher.
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My daughter doesn’t like meat.

I shouldn’t, but I'll drink another cup of coffee.

I like tea, but it’s not good for me.

Maybe it will snow.

Be quiet! You’re not children anymore.

I'm not a journalist. Sedn is the journalist.

That’s Mdirin’s son. He’s a farmer, but he’d prefer to be a fisherman.
Are you a man or a mouse?

[e>INole <IN e NIV B
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Answers to exercises

1 1 Ni féidir leis snamh. 2 Ni maith le Liam seacldid. 3 Ni fid cudig euro
déag €. 4 Ni hionann mdistir scoile agus muinteoir. 5 Niorbh fhearr liom
tae. 6 Ni hiontach an duine é. 7 Ni cuma liom. 8 Nach féidir go mbeidh
an bua ag an bhfoireann eile? 9 Ni maith dom sidcra. 10 Nach aoibhinn
leat an scannén sin?

2 1 An maith leis sidcra le caife? 2 Nach sagart € uncail Nuala? 3 Nach
bred libh Meicsiceo? 4 Ar cheart dom fanacht? 5 An mar a chéile an da
phictidr seo? 6 Arbh fhéidir go gcuirfidh sé baisteach? 7 Nach décha go
mbeidh siad mall? 8 Arbh fhearr leat béile maith? 9 Ar mhaith 1éi cupan
tae? 10 An cinnte go mbeidh si anseo?

3 1Ta méimo bhanaltra. 2 T4 sé ina shagart. 3 T4 td i d’amhrénai iontach.
4 An bhfuil Tomads ina bhaincéir? 5 An bhfuil siad ina gceoltéiri? 6 An
bhfuil siad ina n-iascairi? 7 An bhfuil td i d’theirmeoir? 8 T4 muid inar
ndochtiiri. 9 An bhfuil sibh i bhur n-aisteoiri? 10 T4 Roibeard ina
fhiacl6ir. 11 Nil mé i m’iriseoir. 12 Nach bhfuil si ina hddar cailitil? 13
T4 ta 1 do phioléta, nach bhfuil? 14 T4 mo dheirfiir ina bainisteoir
comhlachta. 15 Nil muid in ar ngasuir.

4 1°’Sea/Nihea. 2 Isionann/Ni hionann. 3 Ba mhaith/Nior mhaith. 4 Bhi/Ni
raibh. 5 Is é/Ni hé. 6 ’Sea/Ni hea. 7 Beidh/Ni bheidh. 8 Is fia/Ni fid. 9 Is
fior/Ni fior. 10 Ta/Nil.

5 1 Nach iontach thid! 2 Bhi sé ina shagart, ach t4 sé ina mhuinteoir anois.
3 Ni maith le m’inion feoil. 4 Nior cheart dom, ach 6lfaidh mé cupén eile
caife. 5 Is maith liom tae, ach ni maith dom é. 6 B’théidir go gcuirfidh sé
sneachta. 7 Bigi cidin! Nil sibh i bhur bpdisti (or ngastiir) nios mé. 8 Ni
iriseoir mé. Is € Sedn an t-iriseoir. 9 Sin € mac Mhdirin. Is feirmeoir é
ach b’thearr leis a bheith ina iascaire. 10 An fear né luch thd?
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Verbal nouns |

In addition to the verb forms in Units 11-15, most Irish verbs have a form
known as the verbal noun (VN). As the name suggests, VNs have character-
istics of both verbs and nouns. Their meaning is verbal, but they can be
used in parts of sentences where nouns usually appear, and they act like
nouns grammatically: they have gender, genitive-case forms, sometimes
plural forms, and when they are followed by another noun it must be in the
genitive case.

VNs have many uses and may be translated in different ways in English.
Sometimes they are used like English participles and gerunds (‘Joe is
swimming;, Swimming is good for you’); other times they translate the
English infinitive (‘I like to swim’). They can also function like nouns based
on verbs (‘We had a good swim’); some such English nouns have different
forms from the verb: ‘to marry vs. marriage’; ‘to injure vs. injury’; ‘to destroy
vs. destruction’, but in Irish, the same VN is often used for both.

Verbal noun form

VN forms vary as much as noun plurals, and like plurals, may differ from
region to region. This unit introduces forms of the Official Standard, but
learners should feel free to adopt the equally acceptable forms they
encounter in whatever dialect is being learned. As with plurals, the forms
cannot always be predicted and must be memorized for each verb, but some
patterns will emerge below.

Most VNs add a suffix to the imperative stem (omitting a final -igh). Some
of the most common endings, with examples of each, are listed below.

-adh -amh -ail -t -u

glan, glanadh dean, déanamh tég, togdil bain, baint  salaigh, sala

bris, briseadh 1éigh, 1éamh fag, fagail imir, imirt tosaigh, tosi

pos, posadh  airigh, direamh coinnigh, oscail, oscailt bailigh, bailiia
coinneail
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Some VN endings are found with verbs of both classes, as shown. The ending
-adh, however, is used exclusively with first-conjugation (mostly single-
syllable) verbs, while -ii is found only in the second-conjugation (two-
syllable verbs). These are also the most common forms for each class. Verbs
adding the suffix -f usually end in n, m, [ or r.

A number of VNs are identical to the imperative. This class includes
borrowed words ending in -dil/, which keep that ending when the tense
endings are added:

sabhail ol
parcail scriobh
snamh rith

diol foghlaim

Others have no ending, but if the imperative stem ends in a slender
consonant, it becomes broad. These are mostly first-conjugation verbs:

cuir, cur; siiil, sidl; ceangail, ceangal

Some single-syllable verbs ending in -igh simply drop the ending, and what
remains is the VN:

pléigh plé
bruigh bru
déigh do

A few other suffixes are found, but less frequently. Common verbs using
some of these are shown below:

-ach -acht - -im -an
ceannaigh, imigh, imeacht eirigh, éiri  tit, titim  lig, ligean
ceannach

Irregular verbs sometimes (but not always) have irregular VNs as well.
The following are quite irregular:

abair ra

tar teacht
téigh dul

bi bheith
beir breith

ith ithe
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Other irregular verbs use regular suffixes:

feic feiceail

faigh fail

clois cloisteail (but note the added ¢ before the suffix)
déan déanamh

tabhair tabhairt

Progressive verb forms

The VN is used in progressive sentences, indicating ongoing actions.
Progressive sentences are formed by any tense of bi, followed by ag and a

VN.
Ta siad ag ithe. They are eating.
Ta si ag éiri. She is getting up.
Ta muid ag imirt Scrabble. We are playing Scrabble.

Progressive forms are occasionally used in Irish where a simple verb would
be more common in English:

Ta sé ag iarraidh caint. He wants to speak.
Ta mé ag ceapadh gur dliodéir i. I think she’s a lawyer.

When the VN has an object, the object follows it (ag imirt Scrabble). The
object should be in the genitive case, because whenever two nouns come
together in a phrase, the second is always genitive (see Unit 4), and VNs
are nouns.

Ta siad ag imirt peile. They are playing football.
Bhi si ag ithe na feola. She was eating the meat.

Pronoun objects

If the object of a VN is a pronoun, the possessive pronoun forms mo, do, a,
ar, bhur (see Unit 22) must be used. Because these come before a noun that
they possess, they also come before the VN that they are the object of. In
this case, ag changes to do, which contracts with a to 4 and with ar to dar:

Bhi sé do do phégadh. He was kissing you.
Ta siad dar mbualadh. They are beating us.
Ta si a cur. She is sending it (e.g., a letter).
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Ta mé a ithe. I am eating it (e.g., an apple, any
masculine noun).
Ta mé a hithe. I am eating it (e.g., meat or any

feminine noun).

Physical states

Sentences describing positions or states are formed with the preposition in
plus a possessor referring to the subject (the individual in the position
described) as introduced in Unit 18.

Ta mé i mo shui. I'm sitting/seated.
Ta Maime ina lui. Mom is lying down.
Bhi sé ina sheasamh ansin. He was standing there.

These contrast in meaning with sentences using ag, which would mean that
the person is in the act of getting into the position. Ta mé ag sui (sios) ‘I
am sitting down (i.e., moving from standing to sitting position)’. The same
structures are used for states of consciousness like i mo chodladh ‘asleep’
(said of me), i do dhaiseacht ‘awake’ (said of you).

The preposition ar + verbal noun appears in set phrases expressing other
states. Meanings may be idiomatic.

Ta an pictitr ar crochadh ar an The picture is hanging on the
mballa. wall.
Ta sé ar iarraidh. He/it is missing.

Verbal nouns without tensed verbs

A few verbs occur only (or mostly) in a VN form and do not use tense
endings. That is, they are really nouns, but their meanings and uses are verb-
like. They are used almost exclusively in the progressive form discussed
above or in other structures (introduced in Unit 20) that include a VN. They
may also combine with déan ‘do’, which carries the tense marking. Examples
include caint ‘talking’, staidéar ‘studying’, and obair ‘working.’

Beidh muid ag caint. We’ll talk/We’ll be talking.
Déanfaidh mé staidéar anois. I’ll study now.

Some such verbs can be conjugated, but rarely are. At least in some dialects
the VN forms seem to be strongly preferred. Damhsaigh ‘dance’ is an
example; it is almost always found in its VN form damhsa.
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Exercises

1 Give the VN form for each of the following verb stems, and give the
English meaning of the verb.

1 coinnigh 16 éist

2 feic 17 glan

3 clois 18 roinn

4 bruith 19 geall

5 caith 20 labhair

6 cuir 21 smaoinigh
7 bris 22 ith

8 tombhais 23 leag

9 abair 24 oscail

10 salaigh 25 réitigh
11 siail 26 beannaigh
12 déan 27 bi

13 votail 28 fas

14 ceannaigh 29 diol

15 imigh 30 maraigh

2 Answer the following commands by saying that you are performing the
action mentioned. E.g.: Tosaigh ag obair. — T4 mé ag tosu ag obair.

Stop anois!

Sidil abhaile!

Tar isteach!

Fan anseo néiméad!

Eist le d’athair!

Foghlaim teanga nua!
Tiomain abhaile!

Téigh go dti an siopa!

Buail le Sean anocht!

Cuir do mhéla ar an mbord!

SO0 N R W
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3 Respond to the commands as in Exercise 2, remembering to change the
direct object to the genitive case.

Din an fhuinneog!
Tabhair an gasur abhaile!
Caith am le do Mhaime!
Fag an oifig faoi ghlas!
Lig an cat amach!
Bailigh an t-airgead!

NN AW
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7

8

9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

Ith do dhinnéar!

Oscail an doras!

Ol an bheoir sin!

Can amhran Gaeilge!
Caith seachtain in Albain!
Labhair Fraincis anois!
Scriobh litir chuig Liam!
Ceannaigh an nuachtén!
Bain an féar!

Imir peil!

Ol an pionta!

Léigh an leabhar seo!
Déan an bricfeasta!

Ith an fheoil!

Convert the following object nouns to an appropriate pronoun (same

gender, number).

O O 0O N AW
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T4 mé ag ithe an béile.

T4 siad ag cruinnit daoine le chéile.
Beidh muid ag feicedil Brid amdrach.
T4 mé ag oscailt an dorais.

T4 mé ag oscailt na fuinneoige.

Bhi sé ag glanadh an ti.

Bhi sé ag glanadh na fuinneoige.
Beidh si ag cailleadh na n-eochracha.
Béidh sé ag cur an mhéla ar an mbord.
T4 mé ag criochnu na hoibre go luath.

Respond to the following with a present progressive sentence, using

pronouns in place of nouns where appropriate. Add anois if it helps the
sense. E.g.: Q. An ndearna td an obair? A. T4 mé 4 déanamh anois.

O O 00O N AW

—_

Nior bhuail an fhoireann sin muid riamh.
An bhfuil siad ag sabhdil an fhéir?

An tiocfaidh sibh i mbliana?

Ar cheannaigh td an bia?

Glan do sheomra!

An Olann ti beoir Shasanach riamh?

Ni ghort6idh mé thu.

Nior ith mé glasrai inniu.

An raibh sé ag saothri p4d maith?

An dtégfaidh siad teach nua?
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6 Translate into Irish.

They were talking.

The child is sitting on the bed.

She is milking the cow.

We’ll be painting the house next week.

Where’s my coat? It was hanging here.

I’'m reading that book.

We don’t have tickets yet. We’ll be buying them on the Internet.
I broke the glass when I was washing it.

They’ll be leaving the city tomorrow.

I'm falling asleep.

SO0 N R W
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Answers to exercises

1 1 coinnedil ‘keep’. 2 feicedil ‘see’. 3 cloistedil ‘hear’. 4 bruith ‘boil, cook’.
5 caitheamh ‘throw, spend’. 6 cur ‘put, sow, bury’. 7 briseadh ‘break’.
8 tomhas ‘guess, measure’. 9 ra ‘say’. 10 sald ‘dirty’. 11 sial ‘walk’.
12 déanamh ‘do, make’. 13 vétail ‘vote’. 14 ceannach ‘buy’. 15 imeacht
‘go, depart’. 16 éisteacht ‘listen’. 17 glanadh ‘clean’. 18 roinnt ‘divide,
share’. 19 gealladh ‘promise, bet’. 20 labhairt ‘speak’. 21 smaoineamh
‘think’. 22 ithe ‘eat’. 23 leagan ‘lay down, knock over’. 24 oscailt ‘open’.
25 réiteach ‘prepare, solve’. 26 beannu ‘greet’. 27 bheith ‘be’. 28 f4s ‘grow’.
29 diol ‘sell’. 30 maru ‘kill’.

2 1 T4 mé ag stopadh anois. 2 T4 mé ag siul abhaile. 3 T4 mé ag teacht
isteach. 4 T4 mé ag fanacht anseo néiméad. 5 T4 mé ag éisteacht le
m’athair. 6 T4 mé ag foghlaim teanga nua. 7 T4 mé ag tiomdint abhaile.
8 Ta mé ag dul go dti an siopa. 9 T4 mé ag bualadh le Sedn anocht.
10 T4 mé ag cur mo mhadla ar an mbord.

3 1Tamé ag dunadh na fuinneoige. 2 T4 mé ag tabhairt an ghasuir abhaile.
3 T4 mé ag caitheamh ama le mo Mhaime. 4 T4 mé ag fagéil na hoifige
faoi ghlas. 5 T4 mé ag ligean an chait amach. 6 T4 mé ag bailid an airgid.
7 T4 mé ag ithe mo dhinnéir. 8 T4 mé ag oscailt an dorais. 9 T4 mé ag
6l na beorach sin. 10 T4 mé ag canadh amhrdin Ghaeilge. 11 T4 mé
ag caitheamh seachtaine in Albain. 12 T4 mé ag labhairt Fraincise anois.
13 T4 mé ag scriobh litreach chuig Liam. 14 T4 mé ag ceannach an
nuachtdin. 15 T4 mé ag baint an fhéir. 16 T4 mé ag imirt peile. 17 T4
mé ag 6l an phionta. 18 T4 mé ag Iéamh an leabhair seo. 19 T4 mé ag
déanamh an bhricfeasta. 20 T4 mé ag ithe na feola.

4 1 T4 mé & ithe. 2 T4 siad 4 gcruinniu le chéile. 3 Beidh muid 4 feicedil
amdrach. 4 T4 mé 4 oscailt. 5 T4 mé & hoscailt. 6 Bhi sé 4 ghlanadh.
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7 Bhi sé 4 glanadh. 8 Beidh si 4 gcailleadh. 9 Beidh sé 4 chur ar an mbord.
10 T4 mé 4 criochnu go luath.

5 1 Té siad do bhur mbualadh anois. 2 T4 siad 4 shabhail anois. 3 T4 muid
ag teacht i mbliana. 4 T4 mé 4 cheannach anois. 5 T4 mé & ghlanadh
anois. 6 T4 mé 4 hdl anois. 7 T4 ti do mo ghortu anois. 8 T4 mé 4 n-ithe
anois. 9 T4 sé 4 saothru anois. 10 T4 siad 4 thdgdil anois.

6 1 Bhi siad ag caint. 2 T4 an pdiste ina shuf ar an leaba. 3 T4 si ag bledn
na bé. 4 Beidh muid ag péintedil an ti an tseachtain seo chugainn. 5 Ca
bhfuil mo chéta? Bhi sé ar crochadh anseo. 6 T4 mé ag léamh an leabhair
sin. 7 Nil ticéid againn f6s. Beidh muid 4 gceannach ar an idirlion. 8 Bhris
mé an ghloine nuair a bhi mé 4 glanadh. 9 Beidh siad ag fg4il na cathrach
amdrach. 10 T4 mé ag titim i mo chodladh.
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VN5 are used in other structures besides the progressive forms introduced
in the last chapter. One of the most common structures follows a variety of
verbal (and copula predicate) forms such as the following.

Is maith le Sean caint le turasoéiri. Sean likes to talk to tourists.
Ta mé in ann snamh. I can swim.

If the VN has a direct object, the word order changes. The object comes
before the VN, with the particle a, which causes lenition, between them:

Is maith le Sean amhrain a chanadh. Sedn likes singing songs.
T4 mé in ann Gaeilge a labhairt. I can speak Irish.
An bhfuil td ag iarraidh litir a scriobh? Do you want to write a letter?

Usually the subject of the VN is not expressed but is assumed to be the
same as some noun associated with the main predicate (Sean, mé, ti in the
examples). Occasionally, a subject may precede the VN:

Ba mhaith liom iad a bheith anseo. I'd like them to be here.

There is some variability as to whether a and lenition are found in these
cases. Bheith, dhul, and theacht are often lenited in such sentences; other
verbs vary according to speaker and region. Such sentences are fairly
uncommon.

All other parts of the sentence (prepositional phrases, adverbs, adjective
predicates of bi) follow the VN:

Ba mhaith liom breathni ar an gclar sin. I'd like to watch that program.
An bhfuil ti ag iarraidh fanacht ansin? Do you want to wait there?
An féidir leat é a fhagail anseo? Can you leave it here?

Ni maith liom a bheith tinn. I don’t like to be sick.
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These structures (which we’ll call ‘inverted VN phrases’) can be negated
by putting gan ‘without’ before the phrase:

Ba mhaith liom gan i a bheith anseo. 1’d like her not to be here.
Is cuma liom gan fanacht. I don’t mind not staying.
Is fearr linn gan diiseacht go moch. We prefer not to wake up early.

Notice that the inverted VN phrase may sometimes be translated into
English as an -ing form of the verb, and sometimes as an infinitive with ‘to’,
depending on the main verb of the sentence (‘like’, ‘prefer’, ‘mind’, etc.).

More progressive structures

The progressive structures introduced in the last lesson (with object
following VN) also occur as dependents of other verbs, as below:

Feicim Padraig ag obair. I see Padraig working.
Cloisim Mairtin ag casadh amhrain. I hear Madirtin singing a song.
Ta mé ag dul ag ithe anois. I'm going to eat now.
Thosaigh siad ag foghlaim Fraincise. They started learning French.
Coinnigh ort ag caint. Keep on talking.

Choosing the right structure

Learners often struggle in deciding whether to use the progressive or the
inverted structure in any given situation. Some guidelines will be given here,
although, as usual, there can be dialect variation, and listening to samples
of what fluent speakers do is the best way to develop a feel for the range
of possibilities.

In general, when a predicate is followed by a VN phrase, only one of the
two possibilities is found. One exception is given below, and the subtle
difference in meaning between two structures suggests a semantic difference
that can be a useful guideline:

Beidh siad sasta teach a thogail They’ll be happy to build a
in Eirinn. house in Ireland.
Beidh siad sasta ag tégail ti They’ll be happy building a
in Eirinn. house in Ireland.

The first sentence tells us that the prospect of house-building will make them
happy; there is no implication that they will or won’t actually build the house.
In the second case, it is the actual act of building that will make them happy,
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rather than just the idea of it or even the completed house. It could also be
translated as ‘They will be happy while building a house in Ireland’. This
difference is reflected in the two translations: ‘building’ implies a somewhat
more immediate connection between the building and the happiness than
‘to build’ does.

As a rule of thumb, events that represent potential events that may or
may not actually happen (and certainly haven’t yet) are most likely to use
the inverted structure, while events that are ongoing at the time of the main
verb use the progressive structure, although not every choice can be
explained in this way (‘going to’ doesn’t suggest simultaneity with the VN,
but it is followed by the progressive structure anyway).

The list below includes common predicates that are followed by each of
the two main types of VN phrases. One way to approach the choice of which
form to use is simply to memorize the list. Other words with similar meanings
can be assumed to fall into the same category.

an rud sin a dhéanamh ag déanamh an rud sin

Ability, permission
is féidir liom

ta mé in ann

ta mé abalta

tig liom

ta cead agam

Necessity, obligation
ta orm

caithfidh mé
b’éigean dom

is ga

ni mor dom

ni folair dom

ba cheart dom

Wishes, desires
is maith liom

is fearr liom

ba mhaith liom
ta mé ag iarraidh
ta siil agam

is mian liom

nior mhiste liom

Perceptions
feicim duine
cloisim duine
airim duine

Onsets and finishes
tosaim

stopaim
criochnaim
coinnim

leanaim

Immediate future
ta mé ag dul
thainig mé
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Attempt, success and failure Skills

rinne mé iarracht ta mé go maith ag
d’éirigh liom ta mé go dona
theip orm

chinn orm

chlis orm

Evaluation of situation
ta sé deacair
ta sé furasta

Commands, promises, plans
geallaim

deirim leat

ta fim

These are only examples and not an exhaustive list. As is evident, the
inverted VN structure is used following many more predicates than the
progressive. The list of contexts given here for the progressive is more
complete than that for the inverted structures; thus, for other predicates
followed by VNs, the inverted form is most likely the correct option.

Prepositions introducing verbal nouns

Certain prepositions can introduce VN phrases as well. These generally have
specific meanings related to past or future time reference, and (except for
ag, which introduces the progressive structure above), they are all followed
by the inverted structure.

Le (or chun in some dialects) followed by a VN indicates that the event
named by the VN is expected or needs to be done. It can also express
purpose or intent, especially after another verb and can be translated in
such cases as ‘in order to’.

Ta Brid le Colm a phésadh an tseachtain seo chugainn.
Brid is (expected/planning/meant) to marry Colm next week.

Chuaigh siad go Gaillimh le poésadh.
They went to Galway (in order) to get married.

An event that is about to happen in the immediate future can be
expressed by a VN following an expression such as ar ti, ar hob: these are
similar in time reference (future) to the expressions following le, chun, but
express greater immediacy.
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Ta siad ar ti posadh. They are about to get married.

Tar éis or i ndiaidh indicate that the action of the verbal noun was
recently completed. Such sentences are often translated by the English
present-perfect tense ‘have done’. This usage is current in the English of
Ireland as well, in expressions such as ‘I’'m just after talking to her’ (‘I've
just talked to her’). These prepositions can also introduce subordinate
clauses following other verbs. In such cases, the subject of the action may

be mentioned, introduced by the preposition do.

Ta Brid tar éis Colm a phoésadh. Brid just married Colm.
Ta siad tar éis imeacht ar mhi They have left on their
na meala. honeymoon.
Tar éis pésadh (déibh), chuaigh After getting married, they
siad go Paras. went to Paris.

Exercises

1 Fill in an appropriate verbal noun to complete each sentence, with or
without lenition as needed. Do not add a; it is included where required.

1
2

~NON B W

0]

11
12
13
14

15

Bhi Peter Pan sasta gan
Ni raibh carr ag duine ar bith; mar sin, b’éigean ddinn

An bhfuil sibh sasta abhaile anois?

Nil Madirtin posta, ach beidh sé sasta
Nil duine ar bith sésta a tinn.
Théinig Peige, ach ni raibh Brid in ann 1€i.

N4 salaigh do chuid éadaigh, a Shéamaisin; ni bheidh mé sista iad
a .
Nil mé in ann an scéal sin a .
Ar mhiste leat an doras a ?
T4 an leabhar sin rédheacair; nil na gasdir in ann € a

An gcloiseann td an ceol? Nil mise in ann é a

T4 na fir sasta cértaf a gach oiche.
Bhi na tithe réshean; b’éigean iad a
Duirt Maime “N4 bris an pléta sin!” Ach ni raibh Sealmn in ann
gan ¢ a .
Nil mé in ann an bosca a ar an mbord; ta sé
réthrom.
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16

17
18

19
20

An bhfeiceann tu na sléibhte? Nil féidir liom iad a

Ta Cait leisciuil; n11 si sasta obair a

Bhi sé ag obair go crua agus ghortaigh sé a ldmh. Nil sé in ann
leis an obair anois.

An bhfuil td in ann pictidir a ?

Glan thusa do sheomra. Nil mé sasta € a

2 Fill in the blanks with the words in parentheses, choosing appropriate
word order and adding a where necessary. E.g.:

10

Ni maith leis obair a dhéanamh (déan, obair)
T4 sé in ann cloistedil go maith (clois, go maith)

B’éigean
(creid, an fear sin).

Beidh muid sésta

(feic, thu).

Ni maith le Mdire

(nigh, na soithi).

Duirt an muinteoir linn

(1éigh, an leabhar).

Ta mé le (scriobh, litir).
Nil an t-am agam
(déan, é).

An bhfuil tu 4balta
(clois, an duine sin).

Nil mé in ann (tuig,
an cheist).

Nil mé sésta (bi, tinn) ach nil dochtdir
ann le (coinnigh, mé, slan).

Nuair a bhi muid ag dul ar saoire, bhi orainn

(pacadil, go leor malaf).

3 Fill the blanks with a progressive verbal noun structure based on the verb
and noun given. E.g.: Thosaigh mé ag déanamh na hoibre (déan, an

obair).
1 An bhfeiceann td na fir (cuir caoi, ar an
mbéthar)?
2 Lean ort (inis, an scéal).
3 Nil aon mhaith liom (seinn, ceol).
4 Nior chuala mé duine ar bith (labhair,

Gaeilge).
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5 Stopaigi anois

(ith, na brioscai go

1éir)!
6 Ta Brid go hiontach

(déan, éadai).

7 Ta mé ag dul
teach).
8 Breathnaigh ar na gastir

amarach (glan, an

(snambh, sa loch)!

9 Ta an carr ag tosu

(déan, torann ait).

10 Bhi si ag dul

, ach nior éirigh 1éi

(foghlaim, Spéinnis).

4 Using the words in parentheses at the end of each sentence, fill in the
blank with the appropriate VN construction (inverted or progressive) to

complete the sentence.

1 Feicim Brid

(céirigh, leapacha).

2 Nil siad sasta

(déan, a gcuid

ceachtanna).
3 Ni raibh sibh in ann

(pléigh, an cheist

sin).
T4 sé ag tosu

(cuir, sneachta).

Té Peige ag iarraidh

(faigh, post nua).

(diol, drochthorthaf).

An bhfuil td sasta

(teacht, anseo)?

4
5
6 Ta sé deacair
7
8

Thainig an cigire

(cuir, ceisteanna, ar

na paisti).
9 An gcloiseann ti an fear sin

(cas, amhrén)?

10 Caithfidh mé

(nigh, na soithi).

11 B’éigean dom

(sidil, abhaile).

12 T&aimid ag dul

(ceannaigh, carr nua).

13 Ta sé deacair ag pdisti gan
iad féin).
14 Tosaigh anois direach

(salaigh,

(glan, do sheomra)!

15 Stopaigi

(buail, mé).

16 Ta sé in am agat

(déan, dinnéar).

17 Ta sibh

18 Ta td in ann

(fas, an-mhor).
mas mian leat (bi, lach).

19 Bhi fum

(téigh, go dti ceolchoirm U2) ach

nior éirigh liom
20 An bhfuil cead agam

(faigh, na ticéid).
(fan, anseo)?

5 Translate.

1 T've just finished this book. You should read it.
2 Would you like to eat dinner here?
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Have you started to paint the kitchen yet?
Did you want to watch that?
I went to sleep after finishing the work.
They were about to leave, but Sorcha told them to stay.
‘We hope not to spend too much money.
You’ll have to hurry in order to be on time.
9 Listen to them teasing each other!
10 May I go out?
11 Peige promised to share the food with everyone.
12 Everyone should stay quiet; Caitlin is going to tell a story.

0NN LN K~ W

Answers to exercises

1 Sample responses: 1 Bhi Peter Pan sasta gan fas. 2 Ni raibh carr ag duine
ar bith; mar sin, b’éigean sidl. 3 An bhfuil sibh sésta dhul abhaile anois?
4 Nil Mairtin pésta, ach beidh sé sasta pésadh. 5 Nil duine ar bith sasta
a bheith tinn. 6 Thdinig Peige, ach ni raibh Brid in ann theacht 1€éi. 7 Na
salaigh do chuid éadaigh, a Shéamaisin; ni bheidh mé sasta iad a ni. 8
Nil muid in ann an scéal sin a thuiscint. 9 Ar mhiste leat an doras a
dhidnadh? 10 T4 an leabhar sin rédheacair; nil na gasuir in ann € a Iléamh.
11 An gcloiseann td an ceol? Nil mise in ann € a chloistedil. 12 T4 na fir
sdsta cartai a imirt gach oiche. 13 Bhi na tithe réshean; b’éigean iad
a leagan. 14 Duirt Maime, “N4 bris an plata sin!” Ach nf raibh Sedinin
in ann gan ¢ a bhriseadh. 15 Nil mé in ann an bosca a chur ar an mbord;
td sé réthrom. 16 An bhfeiceann ti na sléibhte? Nil féidir liom iad a
theicedil. 17 T4 Cait leiscidil; nil si sdsta obair a dhéanamh. 18 Bhi sé ag
obair go crua agus ghortaigh sé a lamh. Nil sé in ann coinnedil leis an
obair anois. 19 An bhfuil td in ann pictidir a phéintedil ? 20 Glan thusa
do sheomra. Nil mé sdsta € a ghlanadh.

2 1 B’éigean an fear sin a chreidiint. 2 Beidh muid sésta thu a fheicedil.
3 Ni maith le Maire na soithi a ni. 4 Ddirt an muinteoir linn an leabhar
a léamh. 5 T4 mé le litir a scriobh. 6 Nil an t-am agam € a dhéanamh.
7 An bhfuil td abalta an duine sin a chloisteil? 8 Nil mé in ann an cheist
a thuiscint. 9 Nil mé sasta a bheith tinn, ach nil dochtuiir ann le mé a
choinnedil sldn. 10 Nuair a bhi muid ag dul ar saoire, bhi orainn go leor
malaf a phacail.

3 1 An bhfeiceann tu na fir ag cur caoi ar an mbéthar? 2 Lean ort ag insint
an scéil. 3 Nil aon mhaith liom ag seinm ceoil. 4 Nior chuala mé duine
ar bith ag labhairt Gaeilge. 5 Stopaigi anois ag ithe na mbrioscai go 1&ir!
6 T4 Brid go hiontach ag déanamh éadai. 7 T4 mé ag dul ag glanadh an
ti amdrach. 8 Breathnaigh ar na gastir ag snamh sa loch! 9 T4 an carr ag
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tosd ag déanamh torainn ait. 10 Bhi si ag dul ag foghlaim Spdinnise ach
nior éirigh 1€i.

1 Feicim Brid ag céiritl leapacha. 2 Nil siad sdsta a gcuid ceachtanna a
dhéanamh. 3 Ni raibh sibh in ann an cheist sin a phlé. 4 T4 sé ag tosud ag
cur sneachta. 5 T4 Peige ag iarraidh post nua a fhdil. 6 T4 sé deacair
drochthorthaf a dhiol. 7 An bhfuil td sasta a theacht anseo ? 8 Thdinig
an cigire ag cur ceisteanna ar na pdisti. 9 An gcloiseann td an fear sin ag
casadh amhrain? 10 Caithfidh mé na soithi a ni. 11 B’éigean dom siul
abhaile. 12 Tdimid ag dul ag ceannach cairr nua. 13 T4 sé deacair ag paisti
gan iad féin a shald. 14 Tosaigh anois direach ag glanadh do sheomra!
15 Stopaigi do mo bhualadh! 16 T4 sé in am agat dinnéar a dhéanamh.
17 Té sibh ag fds an-mhor. 18 T4 td in ann a bheith ldch mds mian leat.
19 Bhi fdm dul go dti ceolchoirm U2, ach nior éirigh liom na ticéid a
fhail. 20 An bhfuil cead agam fanacht anseo?

1 T4 mé tar éis an leabhar seo a chriochnd. Ba cheart duit é a Iéambh.
2 Ar mhaith leat dinnéar a ithe anseo? 3 Ar thosaigh td ag péintedil na
cistine f6s? 4 An raibh tu ag iarraidh breathnu air sin? 5 Chuaigh mé a
chodladh tar €is an obair a chriochnud. 6 Bhi siad ar ti imeacht, ach duirt
Sorcha leo fanacht. 7 Bhi suil againn gan an iomarca airgid a chaitheambh.
8 Caithfidh ti deifir a dhéanamh le bheith in am. 9 Eist leo ag magadh
faoina chéile! 10 An bhfuil cead agam dul amach? 11 Gheall Peige an
bia a roinnt le ’chuile dhuine. 12 Ba cheart do ’chuile dhuine fanacht
citin; ta Caitlin ag dul ag insint scéil.






UNIT TWENTY-ONE

Adjectives

Predicate adjectives, which serve as the third element of a sentence starting
with bi, were introduced in Unit 16, where they were contrasted with
adjectives in a modifying phrase with a noun, as in an bhean ég ‘the young
woman’. Adjectives used this way, directly modifying a preceding noun, are
known as attributive adjectives.

Gender agreement

Attributive adjectives must agree with the nouns they modify, matching their
noun’s gender, number, and case. Unit 5 described how articles affect the
first consonant or vowel of a noun differently, depending on its gender.
Similarly, adjective agreement is shown by mutation. In the common case,
adjectives modifying masculine nouns have no mutation, but feminine nouns
lenite the first consonant of a modifying adjective, just as the article an lenites
the noun.

Masculine Feminine

Sean Moér Big Seédn Brid Mhor Big Brid

teach brea a fine house tine bhrea a fine fire

an fear bocht the poor man an bhean bhocht the poor woman

Plural adjectives

Plural adjectives are usually formed with the suffix -a following a broad
consonant and -e following a slender consonant. Adjectives ending in a vowel
do not change in the plural (14 fada, laethanta fada). Adjectives ending in
-tiil broaden the / and add -a: leisciwil (pl. leiscidla). In the plural, gender
is not marked by mutation. Instead, plural adjectives are lenited if the noun
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they modify ends in a consonant, regardless of gender (in fact, most nouns
with plurals ending in a consonant are masculine):

Masculine Feminine

fir mhaithe  good men mna maithe good women

tithe méra a big house cairde méra great friends

daoine deasa nice people oifigi deasa  nice offices
Case

The rules above apply in the common case, used with subjects, objects, and
after prepositions. In the genitive case, as we saw in Unit 6, a noun may
change form, and so may the adjective, in similar ways.

When modifying a masculine noun, adjectives ending in broad consonants
slenderize them (except /l, nn, rr, and m), and a vowel may change, e.g.,
from ea to i, as in the case of beag. Adjectives ending in slender consonants
or vowels do not change form, but all are lenited:

Common case Genitive case

an teach ban the white house doras an ti bhain the door of the
white house

an fear beag the small man ainm an fhir bhig the small man’s
name

an fear glic  the sly man ainm an fhir ghlic the sly man’s name

an teach bui the yellow house doras an ti bhui  the door of the
yellow house

Adjectives ending in -ach change to (a)igh in the genitive masculine: an
béthar direach ‘the straight road’, fad an bhéthair dhirigh ‘the length of the
straight road’. There are other minor variants which space does not permit
detailing here. The full range of forms can be found in reference grammars.

In the genitive plural, adjectives are formed like the nouns they modify.
If the genitive noun has the same form as the common singular, so does the
adjective; if the noun has the plural ending of the common plural, so does
the adjective; there is no mutation of a genitive plural adjective.

ainmneacha na bhfear beag the names of the small men
ainmneacha na mbuachailli beaga  the names of the small boys

Adjectives modifying feminine nouns in the genitive add the suffix -e. A
broad consonant becomes slender, and the vowel ea may change. Adjectives
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ending in -uil become -iila. Vowel-final adjectives do not change. Many
speakers avoid using genitive feminine adjectives, or they just use the
common-case form, so phrases like these are becoming rarer, but are still
found, especially in written Irish.

Common case Genitive case

an bhean the small ainm na mna the small woman’s

bheag woman bige name

an oifig mhor the big office doras na hoifige the door of the
méire big office

an tine the  the hot fire teas na tine te the heat of the hot

fire
an bhean the lazy woman ainm na mna the lazy woman’s
leisciil leiscitila name

After feminine plural nouns in the genitive, adjectives have a plural suffix
if the noun does, and not if it doesn’t:

ainmneacha na mban beag the names of the small women
doirse na n-oifigi méra the doors of the big offices

Lost syllables

Adjectives ending in [, n, r, or mh lose a short vowel in their second syllable
when a suffix is added, whether it is the plural ending or the feminine
genitive singular:

saibhir daoine saibhre rich people
ainm na mna saibhre  the name of the rich woman

alainn cailini aille beautiful girls
ainm na mna aille the name of the beautiful woman

(when [/ + n come together, they become /)

Broad consonants that come together as a result of vowel loss always
become slender in the genitive (uasal — uaisle; ramhar — raimhre); in the
plural, they may become slender (uaisle) or not (ramhra); this must simply
be learned for each word.
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Predicate adjectives

As noted in Unit 16, predicate adjectives show no agreement, but always
occur in their basic form.

Ta an fear beag. The man is small.

Ta an bhean beag. The woman is small.
T4 na daoine beag. The people are small.
Ta mé beag. I am small.

Ta siad beag. They are small.

However, it should be remembered that eight evaluative adjectives must
be preceded by the particle go: T4 an la go maith ‘The day is good’, but la
maith ‘a good day’.

Prefixed adjectives

A very few attributive adjectives do not follow the noun they modify but
are prefixed to it, causing lenition on the noun (except where it is blocked
between similar consonants, see Unit 3). The two most frequent of these
are sean ‘old’ and fior ‘true’, which also occur normally as predicates.

Ta sé sean. He is old. seanfhear an old man
Ta si sean. She is old. seanbhean an old woman
Ta an scéal fior. The story is true/real. fiorscéal  a real story

Sior- ‘constant, continual’ is not used as a predicate, but is a prefix, especially
common with verbal nouns: siorchasaoid ‘constant complaining’.
Other prefixes function as attributive equivalents of other adjectives:

Bhi an la go dona. The day was bad. drochla a bad day
Bhi an 14 go deas. The day was nice. dea-la a nice day

In these compounds, the prefixed adjective + noun are treated as one word,
and the adjective, being the first syllable, receives the main stress.

Still other prefixes are attached to adjectives for intensified meaning.
An- ‘very’ and ré- ‘too, excessively’ are perhaps the most common. Others
include ri- ‘exceedingly’, barr- ‘excellent’, and fior ‘really’.

an-mhaith very good
rothuirseach too tired
ridheas very, very nice
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barrmhaith exceptionally good
fioralainn truly beautiful

With these intensifying prefixes, a stress accent falls equally on both the
prefix and the word to which it is attached.

Both an- and dea- are always followed by a hyphen. The other prefixes
are not, unless prefixation brings two vowels or two identical consonants
together:

ro-6g too young
droch-chail bad reputation

When an- is prefixed to a predicate adjective requiring go, go may be
omitted or retained:

Ta sé an-mhaith.

Ta sé go han-mhaith. } Itis very good.

The other prefixes always replace go and do not occur together with it.
An- may also be prefixed to nouns, to mean a particularly noteworthy
(usually, but not necessarily, good) specimen:

Bhi an-oiche againn. We had a great night.
An-fhear! What a guy!
An-aimsir. Quite the weather.

Other words may also be used to qualify or intensify adjectives. These,
however, are not prefixes, are written as separate words, and do not cause
mutation. A few examples are sach ‘sufficiently, enough’, iontach
‘extraordinarily’, and uafasach ‘terribly’. Iontach and uafasach are adjectives
in their own right, but in this usage are just adding intensity to other
adjectives.

Ta sé sach fuar. It’s cold enough.
Ta si iontach deas. She’s really very nice.
Ta sé uafasach te. It’s awfully hot.

Others like these include réasinta ‘reasonably’, cuiosach ‘fairly’, cineal
‘somewhat, sort of’.
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Exercises

1 Make the following phrases plural.

1 bean 6g 11 cat dubh

2 buachaill maith 12 carr mall

3 bean mbhisnitil 13 duine uasal

4 buidéal folamh 14 teach bocht

5 madra mér 15 b6 dlainn

6 paiste cantalach 16 fuinneog shalach

7 ceol binn 17 cupén glan

8 deoch mhér 18 péipéar ban

9 post nua 19 cathaoir chompordach
10 madistreds mhaith 20 gloine bhriste

2 Make a single sentence with an attributive adjective phrase.

Feicim fear. T4 sé mor. — Feicim fear mor.
Feicim bean. T4 si mor. — Feicim bean mhor.

—_

Feicim teach. T4 sé ban.

Feicim fuinneog. T4 si beag.
Feicim Gaeltacht. T4 si mor.
Feicim feirmeoir. T4 sé bocht.
Feicim éadai. T4 siad daor.
Feicim tine. T4 si te.

Feicim buachailli. T4 siad leiscidil.
Feicim bean. T4 si tuirseach.
Feicim fir. T4 siad bocht.

Feicim seomra. Ta sé fuar.

SOOI N B~ W

—_

3 Make predicate adjectives following the model:

Feicim bean mhaith. — Ta an bhean go maith.

—_

Feicim cailin sasta.

Feicim tir 4lainn.

Feicim deoch bhlasta.
Feicim cearc mhor.

Feicim cldirseach mhaith.
Feicim buachaill deas.
Feicim scoil iontach.
Feicim gasur olc.

Feicim bréga daora.
Feicim banaltra thuirseach.

SO0 N B~ W

—_
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4 Insert each phrase into the larger phrase next to it, making the original
phrase genitive.

an oifig mhér: doras
an duine uasal: caint
an t-asal beag: eireaball
an ghaoth mhor: oiche
an t-iasc ur: praghas
an cnoc glas: ar mhullach
na héadai glana: ag triomu
an ghruaig fhada: dath
9 na doirse gorma: ag oscailt
10 an t-amadédn bocht: ainm
11 an leabhar mér: ag Iéamh
12 an bhean bhocht: ainm

[ceBEN I SR R S

5 Combine the sentences below into one with a prefixed adjective.
Feicim fear. T4 sé go deas. — Feicim dea-fhear.

Feicim teach. T4 sé sean.

Feicim bean. T4 si go deas.
Feicim garrai. T4 sé go dona.
Cloisim scéal. T4 sé fior.

Feicim bean. T4 si sean.

Feicim daoine. T4 siad sean.
Cloisim amhrén. T4 sé go deas.
D’6l mé pionta. Bhi sé go dona.
Cloisim ceol. T4 sé go dona.
D’ith muid béile. Bhi sé go deas.

SOOI N W

—_

6 Intensify the adjectives in the sentences below by adding each of the
intensifiers listed in parentheses after them.

T4 sé go maith. (an, ri, fior)

T4 Una cantalach. (16, fior, sior, barr)
Téa Peige citin. (ri, sach, rd, réastinta)
T4 an teach go deas. (an, fior, barr)

T4 ta leiscidil. (r6, an, barr, uafdsach)
T4 an ait seo plodaithe. (sior, sach, rd)
T4 an ceol go bred. (ri, fior, an)

T4 an bus luath. (sior, rd, an)

T4 mé uaigneach anseo. (r6, fior, sich)
T4 an maéla sin trom. (an, rd, sach, barr)

SO0 N AW

—
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Answers to exercises

1 1 mnd 6ga. 2 buachailli maithe. 3 mnéd misnidla. 4 buidéil fholmha.
5 madrai mora. 6 pdisti cantalacha. 7 ceolta binne. 8 deochanna mora.
9 poist nua. 10 mdistredsai maithe. 11 cait dhubha. 12 carranna malla.
13 daoine uaisle. 14 tithe bochta. 15 ba dille. 16 fuinneoga salacha. 17
cupdin ghlana. 18 pdipéir bhana. 19 cathaoireacha compordacha. 20 gloini
briste.

2 1 Feicim teach ban. 2 Feicim fuinneog bheag. 3 Feicim Gaeltacht
mhor. 4 Feicim feirmeoir bocht. 5 Feicim éadai daora. 6 Feicim tine the.
7 Feicim buachailli leiscidla. 8 Feicim bean thuirseach. 9 Feicim fir
bhochta. 10 Feicim seomra fuar.

3 1 Ta an cailin sasta. 2 T4 an tir go halainn. 3 T4 an deoch blasta. 4 T4
an cearc mor. 5 T4 an chldirseach go maith. 6 T4 an buachaill go deas.
7 T4 an scoil go hiontach. 8 T4 an gastr go holc. 9 T4 na bréga daor.
10 T4 an bhanaltra tuirseach.

4 1 doras na hoifige méire. 2 caint an duine uasail. 3 eireaball an asail bhig.
4 oiche na gaoithe moéire. 5 praghas an éisc uir. 6 ar mhullach an chnoic
ghlais. 7 ag triomu na n-éadach glan. 8 dath na gruaige fada. 9 ag oscailt
na ndoirse gorma. 10 ainm an amaddin bhoicht. 11 ag léamh an leabhair
mhoir. 12 ainm na mna boichte.

5 1 Feicim seanteach. 2 Feicim dea-bhean. 3 Feicim drochgharrai. 4 Cloisim
fiorscéal. 5 Feicim seanbhean. 6 Feicim seandaoine. 7 Cloisim dea-
amhrén. 8 D’61 mé drochphionta. 9 Cloisim droch-cheol. 10 D’ith muid
dea-béile.

6 1 T4 sé go han-mhaith / an-mhaith / rimhaith / fiormhaith. 2 T4 Una
réchantalach / fiorchantalach / siorchantalach / barrchantalach. 3 Ta
Peige richitiin / sach citin / réchidin / réasinta citin. 4 T4 an teach go
han-deas / an-deas / fiordheas / barrdheas. 5 T4 td réleiscidil / an-leiscidil
/ barrleiscitil / uafdsach leiscidil. 6 T4 an 4it seo siorphlddaithe / sach
plédaithe / réphlédaithe. 7 T4 an ceol ribhred / fiorbhred / an-bhred / go
han-bhred. 8 T4 an bus siorluath / réluath / an-luath. 9 T4 mé ré-uaigneach
/ fioruaigneach / sach uaigneach anseo. 10 T4 an madla sin an-trom /
réthrom / sach trom / barrthrom.



UNIT TWENTY-TWO

Pronouns

Earlier lessons have included examples of pronouns as the subject and
object of verbs. This unit will describe pronouns and their various forms in
greater detail.

Subject and object pronouns

As subjects of a verb, pronouns may be included within the suffix that
identifies the tense, or may appear separately in the same position as nouns.

Tuigim. I understand. Thuig mé. I understood.
Feicimid Peige. We see Peige.  Feiceann muid Peige. We see Peige.
Bhiodar anseo. They were here. Bhi siad anseo. They were here.

Most pronouns have the same form whether subject or object, but a few
are different. Compare:

Ta si anseo. She is here. Tuigim i. I understand her.
Ta sé anseo. He is here. Tuigim é. I understand him.
Ta siad anseo. They are here.  Tuigim iad. I understand them.
Ta ta anseo. You are here. Tuigim t(h)d. I understand you.

The third-person pronouns begin with s when they are used as subjects, but
s disappears when they are objects, and ti may be lenited, becoming thi.
The other pronouns, mé, sibh, and muid or sinn (in dialects that use them),
do not change form.

It is not simply a matter of subject vs. object, however. The actual rule
is that the forms with s are used when the pronoun

1 is the subject of the verb
and
2 immediately follows the verb.
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Thus, even subject pronouns don’t have the s- forms when linked with agus
‘and’ to a preceding pronoun, or in copula sentences.

Bhi mise agus eisean ansin. He and I were there.
(see below for these lengthened forms)
Is cailin deas 7. She is a nice girl.

The second-person pronoun follows these rules less consistently; some
speakers use tii and some thi: mise agus thusa or mise agus tusa.

Contrast pronouns

The simple forms of the pronouns above are always unaccented and can
never stand alone. To emphasize the pronoun, special contrast forms are
created by adding a suffix, as follows:

Singular Plural

Simple form Contrast form Simple form Contrast form
mé mise sinn/muid sinne/muidne
t(h)a t(h)usa sibh sibhse

(s)é (s)eisean (s)iad (s)iadsan

(s)i (s)ise

These forms establish a contrast, explicit or implicit, between the pronoun
and some other person. In such cases, an English speaker might just use a
stronger stress: ‘I saw HIM’; ‘was SHE there, too?’ Irish requires the longer
form in these cases. Contrast forms are also used when two pronouns are
linked with agus, as above, and when a pronoun is used alone with no verb:

Cé hé sin? Who’s that?
Mise. Me.

They are also usually used in equational copula sentences as well: Is mise
an bainisteoir ‘I am the manager’.

Féin

Another common way of accentuating pronouns is to add féin to the simple
form. The basic meaning of féin is ‘self’, and it is used reflexively, i.e., when
the subject and object are the same:
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Ghortaigh mé mé féin. I hurt myself.
Ta si ag caint 1éi féin. She’s talking to herself.

It can also be used to focus attention on the person, and can even
combine with a contrast form :

Rinne mé féin &, I myself did it.

Rinne mise mé féin é.

Forms with féin can also be conjoined with agus and used as copula
predicates:

Mé féin an bainisteoir. I myself am the manager.
Thainig mé féin agus Brian. Brian and I came.

The differences between pronouns with féin and the contrast forms are
subtle and cannot be dealt with here. Phrases like mise agus tusa and mé
féin agus ti féin can be considered interchangeable; the important point to
note is that simple pronouns like mé and td, etc., cannot be used in the
contexts described here.

Reciprocity, the sense of ‘each other’ is expressed by a chéile.

Bhuail siad a chéile. They hit each other.
Labhair siad le chéile. They talked to each other.

Demonstrative pronouns

We have seen demonstratives, seo, sin, id, used in phrases with a noun and
the article, as in an duine sin ‘that person’. The same demonstratives can
also be used as pronouns in combination with the simple third-person
pronouns:

(s)é seo, (s)i seo this one (s)iad seo these (people, things)
(s)é sin, (s)i sin that one (s)iad sin  those
(s)é siad, (s)i sind that one (s)iad siid those yonder

Sidd generally refers to people or things more distant than sin. These also
provide another way of accenting a pronoun.

Ta sé seo blasta. This is tasty.
An bhfeiceann ti i sin? Do you see her/that one?

Since the contrast forms refer only to people, sin/seo/sitid are the only way
to accentuate pronouns referring to inanimate objects.
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Possessive pronouns

Pronouns identifying possessors are always unstressed and come before the
noun they possess, much like the article an. Most also trigger a mutation
on initial consonants of the possessed noun. The following illustrate:

mo theach my house ar dteach our house

do theach your house bhur dteach  your (pl.) house
a theach his house a dteach their house

a teach her house

Before a vowel, the plural possessives prefix n-, and the feminine singular
prefixes A. Mo and do become m’, d’.

m’oifig my office ar n-oifig our office
d’oifig your office bhur n-oifig  your (pl.) office
a offig his office a n-oifig their office

a hoifig her office

For contrast of these possessives, the suffix -sa/se is used, but it is attached
to the noun:

m’oifigse my office
ar dteachsa our house

An alternative form is an teach seo agam ‘my house’; an teach seo againn
‘our house’. It is particularly common with plural possessors.

One

In Unit 10, ceann was introduced as a kind of pronoun form used to avoid
repeating a noun after numbers. It is used with demonstratives and
possessives as well, with a meaning similar to English ‘one’ in ‘this one’,
‘that one’.

Déanann sé drochscannain, ach ta an ceann sin go maith.
He makes bad movies, but that one is good.
Ta mo leabhar anseo; ca bhfuil do cheannsa?

My book is here; where’s yours? (lit.’your one’)

To refer to plural nouns, cinn is used, and for uncountable substances, cuid
‘portion’.
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T4 na hilla go maith; ithigi na cinn seo.
The apples are good; eat these (ones).

Feicim go leor leabhair ach ni fheicim mo chinnse.
I see many books, but I don’t see mine.

Bhi neart bia ann; an bhfuair ta do chuid?
There’s plenty of food; did you get yours?

Exercises

1 Choose the appropriate pronoun form in each sentence below.

SO0 I UNhA W

—_

Feicim (siad/iad).

An bhfuil (si/{) anseo?

Is mor an trua (sé/é).

An bhfuil (td/thd) sasta?

Beidh mise agus (sise/ise) ag teacht anocht.

An muinteoir{ (siad/iad)?

Feicfidh mé (tu/thu).

Chuala mé (siad/iad) ag caint.

Is iontach an duine (sé/é).

An mbeidh (seisean/eisean) agus a bhean anseo?

2 Insert a pronoun in either simple or contrast or reflexive (with féin) form,
as appropriate. Choose the person form that matches the underlined noun
or pronoun.

1
2
3

@)

O O 03

Cé hi an cailin 6¢g sin? Is { m’inion .

Silim go bhfuil tinn.

Duirt Brid go mbeidh ag an gceruinnid, ach nach mbeidh a
fear ann.

Dia duit. Cén chaoi a bhfuil ?

(Answer to 4): T4 ___ go maith, go raibh maith agat. Cén chaoi a
bhfuil ___ ?

Té mé ag ra leat go bhfuil agus in ann an bua a
fhail ar dhuine ar bith.

Thit Niall agus ghortaigh sé
An bhfaca ti na cailini? Chonaic mé ar an tra

Dia duit. Mise Brian; cén t-ainm ata ?
An bhfaca duine ar bith agaibh an scannén sin?
Chonaic €, ach nior thaitin sé
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3 Fill in answers to the questions using an appropriate possessive pronoun.
E.g.: C4 bhfuil do mhuintir? T4 mo mhuintir anseo.

1 An bhfeiceann td mo chéta?

Feicim ansin.
2 An i seo deirfitir Mhdirtin?
Ni hi. T4 ansiud.
3 An dtuigeann tu athair agus méthair Bhride?
Tuigim ach ni thuigim
4 An bhfuil do mhac tinn?
T4 réasunta tinn.
5 Cén chaoi a bhfuil bhur gcairde?
Ta go maith.
6 An raibh td ag siopa Phdidin?
Ni raibh mé ag riamh.
7 An bhfuil teach do thuismitheoiri mér né beag?
Té mor.
8 An bhfeiceann td ar ngasuir?
Feicim ansin.
9 (4 bhfuil asal Una agus Donncha?
T4 ansin.
10 Ca bhfuil cairde Ruairi?
Ta ansin.
11 An € sin d’athair n6é d’uncail?
Isé é.
12 An bhfuil dearthdir Chéit anseo?
Nil. T4 1 gCorcaigh.

Answers to exercises

1 1 Feicim iad. 2 An bhfuil si anseo? 3 Is moér an trua é. 4 An bhfuil ta
sasta? 5 Beidh mise agus ise ag teacht anocht. 6 An muinteoiri iad?
7 Feicfidh mé thi. 8 Chuala mé iad ag caint. 9 Is iontach an duine é.
10 An mbeidh seisean agus a bhean anseo?

2 1 Cé€ hi an cailin 6g sin? Is { m’infon {i. 2 Silim go bhfuil mé tinn. 3 Duirt
Brid go mbeidh sise ag an gcruinnid, ach nach mbeidh a fear ann. 4 Dia
duit. Cén chaoi a bhfuil td? 5 (Answer to 4): T4 mé go maith, go raibh
maith agat. Cén chaoi a bhfuil tusa? 6 T4 mé ag ra leat go bhfuil mise
agus thusa/thusa in ann an bua a fhdil ar dhuine ar bith. [or mé féin agus
ti/thid féin]. 7 Thit Niall agus ghortaigh sé € féin. 8 An bhfaca td na cailini?
Chonaic mé ar an tra iad. 9 Dia duit. Mise Brian; cén t-ainm ata ortsa?
10 An bhfaca duine ar bith agaibh an scannan sin? Chonaic muidne/sinne
é, ach nior thaitin sé linn.
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3 1 Feicim do chéta ansin. 2 Ni hi. T4 a dheirfidr ansiid. 3 Tuigim a hathair
ach nf thuigim a mdthair [or vice versa]. 4 T4_mo mhac réasunta tinn.
5 T4 ar gcairde go maith. 6 Ni raibh mé ag a shiopa riamh. 7 T4 a dteach
mor. 8 Feicim bhur ngasuir/dr ngasdir ansin. 9 T4 a n-asal ansin. 10 T4
a chairde ansin. 11 Is é m’uncail (or m’athair) €. 12 Nil. T4 a dearthdir i
gCorcaigh.






UNIT TWENTY-THREE

Prepositions |l: More prepositional pronouns

In Unit 9, several prepositions were introduced, with pronoun forms for
three of them. This unit will present the prepositional pronouns for the
others, as well as a few additional prepositions.

Do and de

These two prepositions are very similar in form, and some dialects are even
showing signs of merging the two. They are distinguished primarily by their
vowels, and are identical in the third-singular-feminine form even in the
Caighdedn.

Do De
Singular
me dom diom
you duit diot
him do de
her di di
Plural
us dainn dinn
you (pl.) daoibh dibh
them doibh diobh

Both prepositions are frequently pronounced as if lenited and sometimes
even spelled this way. For example, the greeting dia duit is also spelled dia
dhuit. Do is an important preposition for its use in greetings and follows
verbs of giving and transmitting information, where it marks the recipient.
It is also used for things that happen to people: Cad a tharla duit? ‘What
happened to you?’” De is less frequent, but is used to refer to removal of
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items from a surface (including undressing) and with the verb fiafraigh ‘ask
(a question)’. It is also used in the phrase biioch de ‘grateful to’.

D’inis siad scéal dom. They told me a story.

Miiineann sé Gaeilge do phaisti. He teaches Irish to children.

Fiafraigh den mhiinteoir. Ask the teacher.

Bhain mé mo chéta diom. I took my coat off (lit. ‘off me’).
Faoi and ¢

The pronominal forms of faoi ‘under, about’ and é ‘from’ are given below.
Both lenite an initial consonant of a following noun: é Shasana ‘from
England’, faoi Chait ‘about Cait’.

Faoi (0]
Singular
me fam uaim
you fut uait
him faoi uaidh
her faithi uaithi
Plural
us fainn uainn
you (pl.) fiibh uaibh
them futhu uathu

In reference to locations, the pronoun forms of faoi are rare; 6 is used with
verbs like imigh 6 ‘depart from, take leave of’, and tég é ‘take from’. Both
prepositions are used idiomatically with bi and a verbal noun structure:

Ta fim Gaeilge a fhoghlaim. I intend to learn Irish.
Ta uaim Gaeilge a fhoghlaim. I want to learn Irish.

The phrase Cad ata wait? “What do you want/need?’ is also common.

In

Like faoi, conjugation of in is rare for locations, but the prepositional
pronouns are useful in idioms.
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Singular

me ionam
you ionat
him ann

her inti
Plural

us ionainn
you (pl.) ionaibh
them iontu

The principal idiomatic use of pronominal in provides a common alternative
to classification sentences with the copula.

Miinteoir ata ionam. Is miinteoir mé. I’'m a teacher.
Bothan ata ann. Is bothan é. It’s a shanty.
Tréidlia ata inti. Is tréidlia 1. She’s a veterinarian.

The structure of these sentences will be covered in Intermediate Irish; for
now, it suffices to note that the predicate (the name of the class) comes first
followed by a special form of t4, ata, and the prepositional pronoun for what
would be the English subject.

To express ‘it’s only X’, the same pronoun forms are used, as follows:

Nil ann ach bothan. It’s only a shanty.
Nil iontu ach amadain. They’re nothing but fools.

Ni (verb) ... ach ‘not . .. but’ is the usual way to express ‘only’ in Irish.

Prepositions without prepositional pronouns

Several prepositions lack pronoun forms; instead, the normal non-subject
forms are used. The most common such prepositions are these:

gan without gan mé without me

go dti toward, to, until go dti é to him

mar as, like duine mar i a person like her
seachas besides, except seachas tusa except you

When followed by a noun, gan and mar usually lenite the first consonant;
go dti and seachas do not. Mar eclipses nouns after an; the others have no
effect (apart from gender effects of an).
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Idir

Idir, ‘between’, has prepositional pronouns only in the plural:
eadrainn  between us
eadraibh  between you

eatarthu between them

Separate pronouns are also used with idir: idir mise agus tusa ‘between you
and me’. Nouns after idir are not lenited when it means ‘between’:

T4 Droichead Atha idir Baile Atha Cliath agus Béal Feirste.
Drogheda is between Dublin and Belfast.

But they are lenited when idir means ‘both’ or ‘among’.
cumarsaid idir dhaoine communication between/among people
idir ghol agus ghaire both tears and laughter
Bhi idir thir agus mhna ann. Both men and women were there.

Exercises

1 For each preposition below, fill the blanks with the prepositional
pronouns indicated in parentheses:

Do
1 Ar chuala tu céard a tharla (mé)?
2 Mhiin sé Fraincis mhaith (sibh).
3 Rinne mé cica (iad).
4 Cheannaigh sé bréga nua (muid).
5 Mineoidh mé an scéal (thd).
De
6 Nil a thios agam, mar sin fiafréidh mé (sibh).
7 Bain do chéta, agus suigh sios (thad).
8 D’fhiafraigh siad (muid).
9 Na fiafraigh (mise).
10 Iosfaidh muid cuid seo (é).
Faoi
11 Ta Ruiisis a fhoghlaim (muid).

12 Bhi muid ag caint 1.
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13 Nil mé ag rd rud ar bith (sibh).
14 Bhi dul a chodladh go luath (iad).
15 Ta bord mér ansin agus go leor rudai (é).

2

0]

16 Cad ata (thd)?

17 Teastaionn béile (mé).

18 D’imigh a bhean (é).

19 Is glas iad na cnoic i bhfad (muid).
20 Nil rud ar bith ag teastail (iad).

2 Fill the blanks with correct form of idir + pronoun (either separate or
prepositional) to match the underlined phrase.

1 Bhi siad ag caint

2 Ta droch-chuma ar Phadraig. N11 moran agus an
bhas.

3 An bhfeiceann td Una Bheag? Nil méran difriocht
agus a mhdthair.

4 Fuair td luach maith ar an gearr a dhiol ti do_Dhonncha. Bhi
margadh maith déanta

5 Na hinis d’aon duine an scéal a d’inis mé dhult Coinneoidh muid

féin é.

3 Choose the correct preposition (do, de, faoi, 6) for each sentence and
fill in a pronoun form that refers to the underlined noun or pronoun.

Duiirt Sile gur thug sibh cinamh
T4 na tiomanaithe bus ar stailc; t4 tuilleadh pa
Beidh Colm anseo amarach, mas fior féin.
Ddiirt an dochtdir le Nuala nach bhfuil ag teastéil
ach codladh.
5 An bhfuil imeacht anois, n6 an bhfuil td ag iarraidh
fanacht tamall eile?
6 Abair leis na gastir a mbrdga salacha a bhaint .
7 Bhi dul abhaile go luath, ach mar a tharla,
d’fhan mé.
8 Nil aithne agam ar Mhichedl, ach chuala mé go leor
9 Deir Dénall go bhfuil airgead ag teastail
10 Inis dom an raibh siad ag caint .
11 Breathnaigh ar an leaba ansin; td do bhréga

12 An bhfeiceann ti an leaba id? An mbainfidh td an t- eadach
?

A LN
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13 Duirt an fear sin gur cheannaigh td deoch

14 Ta mé an-bhuioch go ndearna ti an obair sin.
15 Insigi ddinn an bhfuil aon rud ag teastdil

4 Complete the following with an appropriate prepositional pronoun form
of in.

—_

1
2

SOOI N B~ W

An innealt6ir tha? Ni hea. Iriseoir ata .
An raibh sibh san Iodail an t-earrach seo caite? Ni raibh. Fomhar
a bhi

An banaltra { Aine? Ni hea, dochtdir ata
Stop an tseaféid! Nil ach amadén!

Nach bhfuil teach mér acu? Nil, muis’! Arasén beag ata
Ta go leor airgid acu. Millidnaithe at4
An muinteoir i? Ollamh ata

Is maith liom Daithi. Duine deas ata
T4 sibhse go hiontach freisin. An-chairde ata
An bhfuil aithne agat ar Mhdire? Cailin deas atd

5 Answer the following questions, using appropriate prepositional
pronouns.

—_

O O 001NN AW

Nach bhfuil fuadar faoi Chiti?

An bhfuil toitin ag teastdil uaibh?

Ar thug ti cinamh do na buachailli?
Nach mbainfidh sibh na bréga dibh?
An bhfuil fat fanacht né imeacht?

An bhfuil td buioch de Bhreandan?
An bhfuair tu litir 6 Mhaire?

Ar tharla timpiste duit?

An raibh siad ag caint faoi do chairde?
An dteastaionn aon rud 6 na fir ad?

6 Translate.

—_

O OO0 N AW

Maiirin intends to marry a man like him.

Séamas asked me but I couldn’t give him an answer.
I need to stop working now.

One can’t survive without food.

Everyone heard the story except me.

Take off your hat.

I don’t know what he wants.

He’s a farmer and she’s a shopkeeper.

What happened to you? I fell off the chair.

Do you understand that? Explain it to me, please.
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Answers to exercises

1 1 Ar chuala td céard a tharla dom? 2 Mhuin sé Fraincis mhaith daoibh.
3 Rinne mé cédca doéibh. 4 Cheannaigh sé bréga nua ddinn. 5 Mineoidh
mé an scéal duit. 6 Nil a fhios agam, mar sin fiafr6idh mé dibh. 7 Bain
diot do chéta, agus suigh sios. 8 D’thiafraigh siad dinn €. 9 N4 fiafraigh
diomsa. 10 fosfaidh muid cuid de seo. 11 T4 fiinn Ruisis a fhoghlaim.
12 Bhi muid ag caint fdithi. 13 Nil mé ag ra rud ar bith fdibh. 14 Bhi
fithu dul a chodladh go luath. 15 T4 bord mér ansin agus go leor rudai
faoi. 16 Cad atd uait? 17 Teastaionn béile uaim. 18 D’imigh a bhean uaidh.
19 Is glas iad na cnoic i bhfad vainn. 20 Nil rud ar bith ag teastdil uathu.

2 1 Bhi siad ag caint eatarthu. 2 T4 droch-chuma ar Phadraig. Nil méran
idir é agus an bhas. 3 An bhfeiceann ti Una Bheag? Nil méran difriocht
idir { agus a mathair. 4 Fuair td luach maith ar an gcarr a dhiol td do
Dhonncha. Bhi margadh maith déanta eadraibh. 5 N4 hinis d’aon duine
an scéal a d’inis mé dhuit. Coinneoidh muid eadrainn féin é.

3 1 Duiirt Sile gur thug sibh cinamh di. 2 T4 na tiomdnaithe bus ar stailc;
ta tuilleadh pa uathu. 3 Beidh Colm anseo amérach, mas fior dé féin.
4 Duirt an dochtuir le Nuala nach bhfuil ag teastdil uaithi ach codladh.
5 An bhfuil fit (or uait) imeacht anois, né an bhfuil td ag iarraidh fanacht
tamall eile? 6 Abair leis na gastir a mbrdéga salacha a bhaint diobh.
7 Bhi fium (or uaim) dul abhaile go luath, ach mar a tharla, d’than mé.
8 Nil aithne agam ar Mhicheadl, ach chuala mé go leor faoi. 9 Deir Dénall
go bhfuil airgead ag teastdil uaidh. 10 Inis dom an raibh siad ag caint
fim. 11 Breathnaigh leaba ansin; t4 do bhréga fuithi. 12 An bhfeiceann
td an leaba id? An mbainfidh tu an t-éadach di? 13 Duirt an fear sin gur
cheannaigh td deoch d6. 14 T4 mé an-bhuioch diot go ndearna td an obair
sin. 15 Insigi ddinn an bhfuil aon rud ag teastdil uaibh.

4 1 Aninnealtéir thii? Ni hea. Iriseoir atd ionam. 2 An raibh sibh san lodail
an t-earrach seo caite? Ni raibh. Fémhar a bhi ann. 3 An banaltra i Aine?
Ni hea, dochtdir ata inti. 4 Stop an tseaféid! Nil ionat ach amadén!
5 Nach bhfuil teach mér acu? Nil, muis’! Arasan beag atd ann. 6 T4 go
leor airgid acu. Millitnaithe at4 iontu. 7 An mdinteoir i? Ollamh at4 inti.
8 Is maith liom Daithi. Duine deas at4 ann. 9 T4 sibhse go hiontach freisin.
An-chairde atd ionaibh. 10 An bhfuil aithne agat ar Mhdire? Cailin deas
atd inti.

5 1Ta (or Nil) fuadar fdithi. 2 T4 (OR Nil) toitin ag teastail uainn. 3 Thug
(Nior thug) mé cinamh dé6ibh. 4 Bainfidh (Ni bhainfidh) muid na bréga
dinn. 5 T4 fdm fanacht (OR imeacht). 6 T4 (OR Nil) mé buioch de.
7 Fuair (Ni bhfuair) mé litir uaithi. 8 Tharla (Nior tharla) timpiste dom.
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9 Bhi (Ni raibh) siad ag caint futhu. 10 Teastaionn (N{ theastaionn) rud
uathu.

6 1Té faoi Mhdirin fear mar € a phésadh. 2 D’fhiafraigh Séamas diom ach
ni raibh mé in ann freagra a thabhairt dé. 3 Teastajonn uaim (or ta uaim)
stopadh ag obair anois. 4 Ni féidir maireachtdil gan bhia. 5 Chuala gach
duine (’chuile dhuine) an scéal seachas mise. 6 Bain diot do hata. 7 Nil
a fhios agam céard atd uaidh. 8 Feirmeoir atd ann agus siopaddir at4 inti.
9 Cad a tharla duit? Thit mé den chathaoir. 10 An dtuigeann tu € sin?
Minigh dom é, méas € do thoil é.



UNIT TWENTY-FOUR

Possession and ownership

Irish has no verb ‘to have’ nor one meaning ‘to own’. These concepts
are expressed idiomatically using some of the prepositions introduced in
Unit 9. These structures and some idioms based on them will be introduced
in this unit.

“To have’

Possession is expressed with the verb bi ‘be” and the preposition ag ‘at’. The
thing possessed is the subject, and the possessor is the object of ag:

Ta teach mor ag Cathal. Cathal has a big house.

Nil paisti ag Aine. Aine has no children.

T4 carr nua ag an ngréasai. The shoemaker has a new car.
Bhi saoire mhaith againn. We had a good holiday.

If the possessor is a pronoun, the conjugated form is used, as in the last
example. With nouns, the same mutations conditioned by ag + an apply as
when ag means ‘at’. In general, when the subject of bi refers to an inanimate
object and the object of ag is human, the sentence will most likely be
interpreted as meaning ‘have’, although the possessee can occasionally also
be human, as in the second example above.

‘To own’
Permanent ownership is expressed with is and the preposition le ‘with’.

Is le mo mhathair an carr sin. That car is my mother’s/My mother
owns that car.

Is liomsa an leabhar sin. That’s my book/I own that book.

Cé leis an céta? Who owns the coat/Whose coat is that?
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In this usage, the thing owned comes last and is always a specific individual
item, generally so identified by the use of an ‘the’. Ownership of non-
specific items, i.e., indefinite nouns, is expressed by the bi . . . ag construction:

Nil carr ar bith agam. I don’t own/have a car at all.

Ta tri theach ag mo dheirfiir. My sister owns/has three houses.
Idiomatic structures
The ownership structure with le is also used to signal family relationships.

Le can be used to indicate the person who bears a particular relationship
to some individual:

Cé hi an cailin sin? Who is that girl?
Inion le Tony Choilin i. She’s a daughter of Tony Choilin’s.
Is uncail liom é. He’s my uncle/an uncle of mine.

It is also common to ask one’s family connections with the question:

Cé leis tha? What family are you from? (lit., Who do you belong to?)
Family resemblance is also expressed with le:

Ta sé costiil lena athair. He resembles/takes after his father.

Idioms using the ‘have’ construction with bi ... ag are much more
common. Frequently possession of skills and intellectual information is

expressed this way:

Ta Gaeilge mhaith agat.  You speak (lit. have) good Irish.
Ta neart cainte ag Brid. Brid talks a lot (has lots of talk).

Ta a thios agam é. I know it (have its knowledge).

An bhfuil snamh aige? Can he swim? (Does he have swimming?)
Ta ceol aici. She can play music.

Ta ciall aige. He has sense (is sensible).

Ta an ceart agat. You are right.

Ta siil agam ... I hope (lit. have an eye) ...

Another useful idiom based on siil uses the preposition le; siil functions
as a verbal noun (see Unit 20), with the meaning ‘expect’ or ‘look forward

k]

to’:

Ta mé ag siil leis. I’'m expecting him/it, I’'m looking forward to it.
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As in many European languages, certain emotions and physical states
(being cold, sick, hungry, etc.) are expressed in Irish with a structure meaning
‘have’ plus a noun referring to the state (hunger, illness, etc.). Many of these
use the preposition ar rather than ag.

Ta athas orm. I am happy (lit. have joy on me).

Ta brén orm. I am sad (have sadness).

Ta aiféala orm. I am sorry (have regret).

Ta fearg orm. I am angry (have anger).

Ta imni orm. I am worried (have worry).

Ta ocras orm. I am hungry (have hunger).

Ta tart orm. I am thirsty (have thirst).

Ta slaghdan orm. I have a cold.

Ta tinneas cinn orm. I have a headache.

Ta codladh orm. I am sleepy (have sleeping).

Ta deifir orm. I am in a hurry (have hurry).

Ta iontas orm. I am surprised (have surprise/wonder).
Ta naire orm. I’'m embarrassed, ashamed (have shame).

Because the words indicating emotions and states are nouns, not adjectives,
intensity is expressed by the adjective mor ‘big, great’ or by quantifiers like
go leor, neart.

Ta tart mér orm. I am very thirsty (have a great thirst).
Ta imni mér orm. I am really worried (have a great worry).
Ta neart ndire orm. I am very ashamed (have plenty of shame).

The intensifier an- can be prefixed to nouns as an alternative:
Ta an-ocras orm. I’'m very hungry.

Some idioms use both ag and ar, the latter indicating what the feeling is
about:

Ta meas agam air. I have respect for him.
Ta cion agam ar Brid. I’m fond of Brid (have affection for).
T4 an ghrain agam ar iasc. I hate fish.

Similarly, though not an emotion:

Nil neart agam air. I can’t help it (lit. haven’t strength on it).

Other idioms use either ag or ar and another preposition, often le, but
sometimes others:
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Ta foighde agat leis na paisti.  You are patient with the children.
Ta éad ar Bhrid le Maire. Brid is jealous of Mdire.
Ta faitios orm roimh mhadrai. I'm afraid of dogs (have fear before).

Sometimes an adjective structure may alternate with a ‘have’ + noun idiom,
possibly but not necessarily similar in form. In the examples below, both
forms of expression are commonly heard:

Ta tuirse orm. Ta mé tuirseach. I am tired.
Ta tinneas orm. Ta mé tinn. I am sick.
Ta olc orm. Ta mé cantalach. I am cranky, cross.

For many of the idioms above, however, adjective forms, even if they exist,
are rarely used. The idioms listed are the best way to talk about these feelings.

‘Knowing’

The possession of knowledge is expressed by the ‘have’ idiom as well. A
complication in Irish comes from the fact that there are three different ways
of referring to knowledge, depending on the kind intended. Fios refers to
factual knowledge:

Ta a fhios agam cé hé. I know who he is.
An bhfuil a fhios agat go bhfuil si tinn? Do you know that she is sick?
Ta a fhios agam an 4it. I know the place (i.e., I know

where the place is, what place
is being spoken of).

In this usage, fios is always possessed: a thios ‘its knowledge’. Without the
possessive marker, there is an implication of supernatural knowledge (e.g.,
of the future).

For acquaintanceship with a person, aithne is used:

An bhfuil aithne agat ar an bhfear sin? Do you know that man?

Ta aithne mhaith agam ar Shean. I know Sedn well.

Ta aithne shil agam air. I know him to see (have
eye-acquaintance).

Eolas is academic knowledge, and is also used for a body of information.

Ta eolas aige ar an litriocht. He knows literature.
An bhfuil eolas agaibh faoi Do you have information
chiirsai Gaeilge? about Irish courses?

Nil eolas agam ar an gceimic. I don’t know about chemistry.
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Finally, as noted earlier, the simple ‘have’ construction can be used for
knowledge of a skill or something for performance:

Ta Fraincis aici.
Ta an scéal sin agam.
Ta ‘An Droighnein Donn’ aici. She knows ‘An Droighneén

Exercises

She knows French.
I know that story (to tell).

Donn’ (a song).

1 Review the prepositional pronouns by filling in the blank with the correct
pronoun form of the preposition given.

E.g.: Ag: T4 a fhios againn (muid).

>
oe

SO 0NN R W

—_

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

Le

21
22

Ta cota (mé)

Ta ciall ().

Ta foighde (muid)

T4 ceol (é).

T4 an ceart (ta).

T4 Spainnis (iad).

Ta aithne air (muid).

Nil aon neart air (sibh).
Té airgead (i féin).

T4 carr (é).

T4 athas (mé).

T4 deifir (td).

T4 brén (iad).

T4 cld (sibh).

T4 fearg (muid).

T4 imn{ (é).

T4 tart (mé).

An bhfuil ocras (ta)?
Té ndire (iad féin).
Céard atd (i)?

Is deirfitur i(é).

Beidh muid ag stil (sibh).
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23 Téa muid ag suil (iad).

24 Ts aintin i (muid).

25 Anisin d’infon? T4 si an-chostil (ta).

26 C¢ leis an deoch seo? Ni ¢é (mise).

27 Beidh féile mér anseo ag an deireadh seachtaine; td muid ag stiil
go mér ().

28 T4 aithne agam ar mhuintir Mhic Dhonncha. An sin
ta (iad)?

29 Nil foighid agam (sibh).

30 An bhfuil aithne agat ar Bhrian? Is mac an

buachaill sin. (é).
2 Translate, using the form of ‘know’ appropriate to the situation.

Sheila knew my cousin.

Do you know Russian?

Doctors have knowledge about the heart.
I don’t know what we should do.

She knows nothing about chemistry.

We know Dublin well.

Do you know Brid?

Does anyone know that song?

Do you know where Mairéad lives?

10 He doesn’t know how to swim.

11 T know what you did.

12 She knows everybody in town, and what they’re up to.

OO\ LN AW

O

3 Fill the blanks with prepositional pronouns corresponding to the
underlined words. Choose the preposition appropriate to each idiom.

1 Deir_sibh go bhfuil éad le Peadar, ach cén fath?
2 Silim go bhfuil slaghdan

3 Ddirt siad go raibh moill

4 Ni aithnim an cailin ad; cé i?

5 Ta sibh tuirseach; an bhfuil ocras chomh maith?
6 Ta sé deacair foighde a bheith againn , huair a

bhionn sibh déna.
Buailfimid le chéile amérach, agus beidh deoch

~

8 Ni ithim feoil riamh. T4 an ghrain agam .
9 Deir Mattias go bhfuil cion ar Shorcha, ach ni chreidim
é.
10 Fanaigi ansin agus biodh foighde
11 A Bhrid, an bhfuil deifir ?

12 Nior fhan na mnd rédheireanach; bhi ciall
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13

14
15

16
17

18
19
20

Deir Peige go bhfuil stil nach mbeidh bdisteach ann
amdrach.

Deir Mairtin go bhfuil fearg leis na gasuir.

Nil Bairbre ag dul ag marcaiocht, mar ta faitios

roimh chapaill.
T4 muid ag dul chuig an teach 6sta; ta tart
Nil dearthdir ar bith ag Eibhlin, ach t4 seisear deirfidr

T4 Aoife go deas; td meas mor againn
Labhraionn siad Ruisis; td go leor teangacha
T4 aithne mhaith agam ar an sagart; is uncail é.

4 Complete the following, using an appropriate idiom with ar or ag:
attribute the feeling to the individual referred to by the underlined noun.

1

2

10

T4 na gasuir ag ithe bricfeasta mhdir; ta

inniu.

T4 cat Shedinin marbh agus ta mar gheall
air sin.

Beidh_Mairin ag pésadh amarach; ta go
mbeidh an 14 go brea.

T4 Brid ag rith; an bhfuil ?
Rinne sé rudai a bhi uafdsach; ba cheart go mbeadh

Nuair a bhi mé 6g bhi roimh mhadrai
mora, ach anois, is maith liom iad.

Beidh Mdire ag casadh amhrdin anocht; t4 iontach
Bhi mé deireanach mar gheall ar an mbus; bhi

Ba cheart duit “gabh mo leithscéal” a ra nuair a bhionn

T4 muid an-sésta ar fad go bhfuil an 14 go bred; ta
go bhfuil an samhradh ag teacht.

5 Answer the questions with full sentences, using an appropriate
prepositional pronoun.

NN AW

An bhfuil tu ag €isteacht liom?

An bhfuil clann ag Brid agus Mairtin?

An bhfuil slaghdan ort?

An bhfuil siil agaibh go mbuailfidh sibh le bhur geairde?
An bhfanfaidh td le do mhuintir?

An bhfuil oraibh imeacht chomh luath sin?
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7 An bhfuil aiféala ar na pdisti?
8 Céard atéd ar Phadraig?
9 An bhfuil an t-am againn le haghaidh deoch eile?
10 An bhfuil teangacha eile ag Tomas?
11 An dtaithnionn dlla libh?
12 An mbreathnaionn tu ar an gclér sin?
13 An bhfuil deifir ar Ghrainne?
14 An bhfuil td ag fanacht le do mhéthair?
15 An leatsa an carr sin?

Answers to exercises

1 1 T4 cota agam. 2 T4 ciall aici. 3 T4 foighde againn. 4 T4 ceol aige. 5 Ta
an ceart agat. 6 T4 Spdinnis acu. 7 T4 aithne againn air. 8 Nil aon neart
agaibh air. 9 T4 airgead aici féin. 10 T4 carr aige. 11 T4 4thas orm.
12 T4 deifir ort. 13 T4 brén orthu. 14 T4 cld oraibh. 15 T4 fearg orainn.
16 T4 imn{ air. 17 T4 tart orm. 18 An bhfuil ocras ort? 19 T4 ndire orthu
féin. 20 Céard ata uirthi? 21 Is deirfitr leis i. 22 Beidh muid ag stiil libh.
23 T4 muid ag stiil leo. 24 Is aintin linn {. 25 An { sin d’infon? T4 si an-
chosuil leat. 26 Cé leis an deoch seo? Ni liomsa é. 27 Beidh féile mor
anseo ag an deireadh seachtaine; td muid ag suil go mor 1€i. 28 T4 aithne
agam ar mhuintir Mhic Dhonncha. An leo sin td? 29 Nil foighde agam
libh. 30 An bhfuil aithne agat le Brian? Is mac leis an buachaill sin.

2 1 Bhi aithne ag Sile ar mo chol ceathar. 2 An bhfuil Ruisis agat? 3 T4
eolas ag dochtuir{ ar an gcroi. 4 Nil a thios agam céard is ceart ddinn a
dhéanambh. 5 Nil aon eolas (ar bith) aici ar an gceimic. 6 T4 eolas maith
againn ar Bhaile Atha Cliath. 7 An bhfuil aithne agat ar Bhrid? 8 An
bhfuil an t-amhran sin ag duine ar bith? 9 An bhfuil a thios agat c4 bhfuil
Maiiréad ina cénai? 10 Nil sndmh aige. 11 T4 a fthios agam céard a rinne
td. 12 T4 aithne aice ar gach duine ar an mbaile, agus ta a thios aici céard
ata ar sidl acu.

3 1 Deir sibh go bhfuil éad oraibh le Peadar, ach cén fath? 2 Silim go bhfuil
slaghdan orm. 3 Diirt siad go raibh moill orthu. 4 Ni aithnim an cailin
ud; cé leis i? 5 Ta sibh tuirseach; an bhfuil ocras oraibh chomh maith?
6 T4 sé deacair foighde a bheith againn libh, nuair a bhionn sibh déna.
7 Buailfimid le chéile amérach, agus beidh deoch againn. 8 Ni ithim feoil
riamh. T4 an ghrdin agam uirthi. 9 Deir Mattias go bhfuil cion aige ar
Shorcha, ach nf chreidim €. 10 Fanaigi ansin agus biodh foighde agaibh.
11 A Bhrid an bhfuil deifir ort? 12 Nior fhan na mna ro-dheireanach; bhi
ciall acu. 13 Deir Peige go bhfuil stil aici nach mbeidh bdisteach ann
amdrach. 14 Deir Mdirtin go bhfuil fearg air leis na pdisti. 15 Nil Bairbre
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ag dul ag marcaiocht, mar ta faitios uirthi roimh chapaill. 16 T4 muid ag
dul ag an teach 6sta; té tart orainn. 17 Nil dearthdir ar bith ag Eibhlin,
ach td seisear deirfidracha aici. 18 T4 Aoife go deas; td meas moér againn
uirthi. 19 Labhraionn siad Ruisis; td go leor teangacha acu. 20 T4 aithne
mhaith agam ar an sagart; is uncail liom é.

1 T4 na gastir ag ithe bricfeasta mhéir; td ocras orthu inniu. 2 T4 cat
Shedinin marbh agus td brén air mar gheall air sin. 3 Beidh Madirin ag
posadh amadrach; t4 stil aici go mbeidh an 14 go bred. 4 T4 Brid ag rith;
an bhfuil deifir uirthi (or moill uirthi)? 5 Rinne sé rudai a bhi uafésach;
ba cheart go mbeadh ndire air. 6 Nuair a bhi mé 6g bhi faitios orm roimh
madrai mora, ach anois, is maith liom iad. 7 Beidh Madire ag casadh
amhrdin anocht; td ceol iontach aici. 8 Bhi mé deireanach mar gheall ar
an mbus; bhi moill uirthi. 9 Ba cheart duit “gabh mo leithscéal” a rd nuair
a bhionn aiféala ort. 10 T4 muid an-sasta ar fad go bhfuil an 14 go brea;
t4 athas orainn go bhfuil an samhradh ag teacht.

1 T4 [or Nil] mé ag éisteacht leat. 2 T4/Nil clann acu. 3 T4/Nil slaghdan
orm. 4 T4/Nil suil againn go mbuailfidh muid leo. 5 Fanfaidh/Ni fhanfaidh
mé leo. 6 T4/Nil orainn imeacht chombh luath sin. 7 T4/Nil aiféala orthu.
8 Nil rud ar bith air [or Nil a fhios agam céard at4 air, etc.] 9 Ta/Nil an
t-am againn [or agaibh] le haghaidh deoch eile. 10 T4/Nil teangacha eile
aige. 11 Taitnfonn/Ni thaitnionn tlla linn. 12 Breathnaim/Ni bhreathnaim
air. 13 T4/Nil deifir uirthi. 14 T4/Nil mé ag fanacht 1éi. 15 Is/Ni liom é.






UNIT TWENTY-FIVE

Verbal adjectives and the present perfect

The Irish verbal adjective corresponds to the English past participle. Every
verb (except bi) has such a form, which may be used both as an adjective
and as a verb.

Verbal adjective formation

The form of verbal adjectives is much simpler than that of verbal nouns.
Most first conjugation verbs simply add -fa or -fe, depending on final
consonant quality, to the imperative stem, dropping a final gh. Final ¢ or th
is also dropped before the -fe ending.

casta twisted, turned briste broken
molta recommended, praised sabhailte saved
dinta closed caillte lost
olta drunk nite washed
scriosta destroyed léite read
goidte stolen tite fallen

Verbs ending in b, ¢, g, m, p, r add -tha/the.

ioctha paid cumtha composed
fagtha left tuigthe understood
gearrtha  cut scuabtha swept

Mh and bh combine with th as f: scriofa ‘written’.

The ending for second conjugation verbs ending in -igh is also -the; again,
gh is dropped. Verbs of this class ending in a consonant usually add -fe or
-the depending on the consonant.

ceannaithe bought ceangailte  tied
éirithe risen oscailte opened
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tosaithe begun eitilte flown
imithe gone tarraingthe pulled

Some verbs of both classes broaden a final stem consonant and add -ta/tha:

cuir curtha put

siail sidlta walked
labhair labhartha spoken
imir imeartha played

Most irregular verbs form their verbal adjectives according to the same
patterns:

-ta/te -tha/the

déanta done tagtha come
cloiste/cluinte  heard feicthe  seen

faighte gotten, found beirthe  borne, carried
ite eaten

The others add regular suffixes to irregular stems. Verbal adjectives of téigh
and abair are formed from the verbal noun and tabhair from the present/past
stem:

dulta gone
riite said
tugtha given

Adjective functions

Verbal adjectives may be used exactly like any other descriptive adjective.
They may be predicates, or modifiers in a phrase with a noun, in which case
they are lenited when they modify a feminine noun. Because they all end
in a vowel, there is no separate plural form.

Ta an thuinneog briste. The window is broken.
an fhuinneog bhriste the broken window

Ta an balla péinteailte. The wall is painted.

an balla péinteailte the painted wall

Ta si pésta. She is married.

bean phésta a married woman

Some verbs lend themselves to simple adjective interpretations better than
others, but in principle, any verbal adjective can be used this way, given the
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right context. Adjectival uses may have specialized meanings, as when casta
‘twisted’ is used to mean ‘complex’ or ‘complicated’.

T4 an cheist sin casta. That question is complex.
an cheist chasta the complex question
Verb functions
With bi as an auxiliary verb and an ag phrase to mark the actor, verbal

adjectives have verbal force, similar in meaning to the English perfect
tenses.

Ta an carr diolta aige. He has sold the car.

Bhi béile mor ite againn. We had eaten a big meal.

Ta cuid den leabhar Iéite agam. I have read part of the book.

Ta litir scriofa agam. I have written a letter/I have a
letter written.

Beidh an obair déanta agam I'll have the work done

amarach. tomorrow.

Ta na paisti millte aici. She has spoiled the children.

Emphasis here is on the accomplishment of an action or on the resulting
state (e.g., completion of work or the character of the spoiled children) more
than the action itself. These sentences also emphasize the recency of the
action; in this they are similar in meaning to verbal nouns introduced by
‘after’:

Bhi muid tar éis béile mér a ithe.  We had (just) eaten a big meal.
Ta sé tar éis an carr a dhiol. He’s (just) sold the car.

Verbal adjectives are used rather less often than ‘after’ sentences in most
dialects, although they have been growing in frequency. They also don’t
have the same range of uses as English present-perfect forms and tend to
be avoided in questions and negatives, in favor of simple tenses.

Ni dhearna mé an obair fés. I haven’t done the work yet.
An bhfaca tii an scannan sin? Have you seen that movie?

When the agent who performs the action isn’t mentioned, the Irish
perfect is often translated as an English passive, but this function is
secondary; the state resulting from the action of the verb is what’s important:
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Ta an féar sabhailte. The hay has been saved (harvested).
Ta an obair criochnaithe. The work has been (is) finished.

Ta an seanbhalla leagtha. The old wall has been knocked down.
Ta baisteach geallta. Rain is forecast (lit. promised).

Perfect forms of intransitive verbs (only one participant) are also found,
especially with motion verbs.

Téa sé imithe abhaile. He’s gone home.
Ta an geimhreadh tagtha. Winter has come.

Three prefixes

Three prefixes can be added to verbal adjectives to create new compound
adjectives: so- ‘easily done’, do- ‘impossible (or very difficult) to do’, and
in- ‘possible’. Each lenites the first consonant, where possible. A hyphen
separates two vowels or identical consonants.

Téa sé dodhéanta. It’s impossible/very difficult.
Ta sé indéanta. It’s doable/feasible.
Ta sé sodhéanta. It’s easy to do.

The meanings given by so- and in- are often quite similar. Something easily
done may translate as ‘doable’. In some cases, however, meanings are
distinct: sothuighte ‘understandable’, but intuigthe ‘implied’.

Exercises

1 Give the verbal adjective form for each of the following verbs:

1 bailigh 16 bris

2 fag 17 aontaigh
3 rith 18 bruith
4 scar 19 imir

5 fas 20 éist

6 ioc 21 snamh
7 oscail 22 mdin
8 dun 23 geall
9 réitigh 24 fill

10 gearr 25 podg
11 foghlaim 26 cimil
12 lobh 27 goid
13 glan 28 sin

14 bain 29 aistrigh

15 tosaigh 30 feic
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2 Identify an idiomatic translation of the following verbal adjective forms,
based on their use in context.

1

2

T4 siad geallta 6n Nollaig; pésfaidh siad an samhradh seo
chugainn. (geall ‘promise’)

An féidir linn bualadh le chéile an tseachtain seo chugainn? T4 mé
gafa inniu. (gabh ‘take, catch’)

Ni croithfidh mé ldmh leat anois; bhi mé ag obair sa ghairdin, agus
td mo lamha lofa. (lobh ‘rot”)

Ni féidir le pdisti dul isteach ansin; t4 cead isteach ag daoine fasta
amhain.(fas ‘grow’)

Bhi sé caochta nuair a thdinig sé abhaile 6n teach 6sta. (caoch
‘blind”)

T4 an bhean sin drochmhdinte; ni duirt si ‘mds € do thoil ¢’ na ‘go
raibh maith agat’. (miiin ‘teach’)

3 Change the following sentences to ones with a verbal adjective, following
the model given.

Bhi Brid ag déanamh tae. — T4 an tae déanta aici anois.
Bhi Brid ag imeacht. — T4 sf imithe anois.
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Bhi na buachailli ag briseadh fuinneog.
Bhi na gadaithe ag goid carranna.

Bhi mé ag scriobh litreach chuig mo mhuintir.
Bhi Maime ag réiteach béile.

Bhi td ag ni soithi.

Bhi na fatai ag bruith.

Bhi Mdirtin ag insint scéalta.

Bhi Seén ag lionadh mo ghloine.

Bhi gach duine ag imeacht.

Bhi muid ag bailid airgid.

Bhi na siopaddéiri ag dinadh na siopai.
Bhi an bheirt sin ag scaradh 6na chéile.
Bhi mé ag 1éamh leabhar suimiuil.

Bhi muid ag ithe 4r ndinnéir.

Bhi Mdire ag scuabadh an urldir.

4 Translate.

1
2
3
4

The leaves have fallen.
The door is opened.
All the sheep were lost.
The game is won.
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5 They were all here, but most of them are gone now.
6 This food is rotten.
7 The clothes will be washed soon.
8 The new house is built out of wood.
9 1 want a drink, but I’ve spent all my money.
10 Have you finished your work yet?
11 The mass has already been said.
12 This dress is ruined.

5 Paraphrase the following sentences using an expression with one of the
prefixes do-, so-, or in-. E.g.: T4 sé furasta an seomra a ghlanadh. — T4
an seomra soghlanta.

Ni féidir an leabhar sin a 1éamh.
Ta sé furasta an obair sin a dhéanambh.
An féidir an t-uisce a 61?
Ni féidir na sléibhte a fheicedil (mar gheall ar an gceo).
Ta sé furasta Fraincis a labhairt.
Ta sé fiordheacair an mhdéin a bhaint.
Ni féidir an scéal sin a chreididint.
Is féidir an siol sin a chur.
9 Ta sé furasta an bhartiil sin a thuiscint.
10 Ni féidir Donncha a athri.
11 Is féidir an foireann seo agaibh a bhualadh go héasca.
12 Beidh sé furasta an carr sin a diol.
13 Ni féidir € sin a mhiniu.
14 TIs furasta iad a scaradh 6 chéile.
15 Ni féidir an tine sin a mhichadh.
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6 1 Using the prefixes from this lesson, make Irish words for the
following:

edible legible illegible unbreakable fragile incredible
unobtainable inevitable recognizable feasible forgivable
navigable

2 Give one-word English translations of the following:

inghlactha soghluaiste inioctha sombheallta sobhuailte
do-6lta sofheicthe inlasta do-aistrithe sochreidte
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Answers to exercises

1 1 bailithe. 2 fagtha. 3 rite. 4 scartha. 5 fasta. 6 foctha. 7 oscailte. 8 dunta.

9 réitithe. 10 gearrtha. 11 foghlamtha. 12 lofa. 13 glanta. 14 bainte.
15 tosaithe. 16 briste. 17 aontaithe. 18 bruite. 19 imeartha. 20 éiste.
21 snéfa. 22 muinte. 23 geallta. 24 fillte. 25 pdgtha. 26 cimilte. 27 goidte.
28 sinte. 29 aistrithe. 30 feicthe.

1 engaged. 2 very busy. 3 filthy. 4 adults. 5 drunk. 6 impolite, rude, bad-
mannered.

1 T4 na fuinneoga briste acu. 2 T4 na carranna goidte acu. 3 T4 an litir
scriofa agam. 4 T4 an béile réithithe aici. 5 T4 na soithi nite agat. 6 T4
na fatai bruite. 7 T4 na scéalta inste aige. 8 T4 mo ghloine lionta aige.
9 T4 gach duine imithe. 10 T4 an t-airgead bailithe againn. 11 T4 na siopai
dinta acu. 12 T4 an bheirt acu scartha 6na chéile. 13 T4 an leabhar 1éite
agam. 14 T4 ar ndinnéar ite againn. 15 T4 an t-urlar scuabtha aici.

1 T4 na duilleoga tite. 2 T4 an doras oscailte. 3 Bhi na caoirigh go 1éir
caillte. 4 T4 an cluiche buaite. 5 Bhi siad uilig anseo, ach td an chuid is
mo acu imithe anois. 6 T4 an bia seo lofa. 7 Beidh na héadai nite go
gairid. 8 T4 an teach nua tégtha as adhmad. 9 T4 deoch uaim, ach td mo
chuid airgid caite agam. 10 An bhfuil do chuid oibre criochnaithe agat
f6s? 11 T4 an t-aifreann réite cheana. 12 T4 an gina seo millte.

1 T4 an leabhar doléite. 2 T4 an obair sin sodhéanta. 3 An bhfuil an
t-uisce indlta? 4 T4 na sléibhte dofheicthe (mar gheall ar an gceo). 5 Ta
an Fhraincis solabhartha. 6 T4 mhéin do-bhainte. 7 T4 an scéal sin
dochreidte. 8 T4 an siol sin inchurtha. 9 T4 an bhartiil sin sothuigthe.
10 T4 Donncha do-athraithe. 11 T4 an foireann seo agaibh sobhuailte.
12 Beidh an carr sin sodhiolta. 13 T4 sé sin domhinithe. 14 Ta siad
soscartha. 15 T4 an tine sin domhtchta.

1 inite, inléite, doléite, dobhriste, sobhriste, dothuigthe, dofhaighte,
dosheachanta, inaitheanta, indéanta, inmhaite, inseolta. 2 acceptable,
movable, payable, gullible, vulnerable, undrinkable, visible, flammable,
untranslatable, credible.






IRISH-ENGLISH AND
ENGLISH-IRISH GLOSSARIES

A note on the vocabulary lists

The vocabulary lists that follow are not exhaustive. They include only words
used in examples and exercises of this book. A few grammatical particles
are omitted, as are most names, obvious loanwords, and closed classes of
words which can be found together in particular lessons: e.g., possessive
pronouns, prepositional pronouns, and numbers. The only definitions given
for a word are those relevant to the examples in the book, but it should be
noted that many words also have other uses than those given here. The verbs
are presented in their imperative form, with the verbal noun (VN) in
parentheses. Only the suffix is shown if it can be added directly to the
imperative stem, or to the stem minus a final -igh, but the entire VN is
provided in all other cases. Irregular forms of verbs are listed separately
for each irregular tense stem, with dependent forms in parentheses. Nouns
are given in the common singular form found in dictionaries, with the plural
in parentheses. Plural suffixes are added directly to the noun, with omission
of a final e when the suffix is -7, and a final -ach when the suffix is -aigh.
Irregular plural forms, including any with changes of vowel or consonant,
are given in their entirety.
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abair (rd) say

abalta able

abhaile homeward

abhainn (aibhneacha), f. river
ach oiread neither, either (in negative sentences)
acht (-anna) act, law

adhmad (adhmaid) wood

ag at, by

agus and

aiféala regret

aifreann (aifrinn) mass

aimsir weather

ainm (-neacha) name

aintin (-i), £ aunt

aird, £ attention, notice
airgead money, silver

airigh (-eachtail) feel, perceive
airigh (-eamh) count, reckon
airithe a certain, particular
aiste (-i), f. essay

aisteach strange, odd

aisteoir (-i) actor

aistrigh (-i)(1) translate, transfer
dit (-eanna), f. place

ait odd, strange

aithin (-t) recognize

aithne acquaintance, recognition
aithris imitation

alainn Dbeautiful

Albain Scotland

am (-anna) time

amach out(ward)

amadan (amadain) fool
amarach tomorrow

amchlar (amchlair) timetable, schedule
amhain one

amharclann (-a), f. theatre
amhran (amhrain) song
amhranai (amhranaithe) singer
an- intensifying prefix

an the

ann there, in existence

anocht tonight

anoir from the east

anois now

anseo here

ansin there, then
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ansiid there (distant)
anuraidh last year
aoibheann pleasant

aois (-eanna), f. age

aonach (aontai) market fair
aonbheannach unicorn
aontaigh (-i) agree, unite
ar ais back (in return)

ar bith at all

ar fad altogether, entirely
ar feadh during, throughout
arti about to

ar on

aran bread

aras (arais) building, residence
arasan (arasain) apartment, flat
aréir last night

aris again

asal (asail) donkey

ath (-anna) ford

athair (aithreacha) father
athas joy, happiness
athraigh (-i1) change

b’théidir maybe

bad (baid) boat

badoir (-i) boatman

baile (-te) town, village
Baile Atha Cliath Dublin
bailigh (-id) collect, gather
bain (-t) dig, extract, release, get, harvest
baincéir (-i) banker
bainisteoir (-{) manager
bainne milk

baisteach, f. rain

balla (-i) wall

ban white

banaltra (-i), £ nurse
banphrionsa (-i), £ princess
barr- intensifying prefix
bariil (baridlacha), . opinion
bas (-anna) death

beach (-a), f. bee

beag small

beagnach almost

béal ((béil) mouth

bealach (bealai) way, road
bean (mna), f woman
beannaigh (-i) greet, bless
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béarfaidh will bear, catch
Béarla English (language)
bearr (-adh) shave, clip, trim
beatha, £ life

béile (-i) meal

beir (breith) bear, carry, catch
beirt two people

beoir, f. beer

bheith being

bhi (ni raibh) was

bi (bheith) be

bia food

bialann (-a), f. restaurant
bileog (-a), f. leaf, leaflet
binn sweet

blasta tasty

blath (-anna) flower

bliain (blianta), . year

bligh (blean) milk

b6 (ba), f. cow

bocht poor

bord (boird) table

bos (-a), f. palm of hand
bosca (-i) box

bothan (bothain) shanty, shack
bothar (béithre) road
braillin (-i), £ sheet

bratach (-a), £ flag

brea fine

bréagan (bréagain) toy
breathnaigh (-1) watch
breith bearing, birth
bricfeasta (-i) breakfast
briosca (-i) biscuit, cookie
bris (-eadh) break

briste (-i) trousers

briste broken

broég (-a), f. shoe

bron sorrow

bronntanas (brontannais) gift
braigh (bri) push, press
bruith (bruith) boil, cook
bua (-nna) victory

buachaill (-) boy

buaigh (buachan) win

buail (bualadh) strike, hit, meet (with le)
buaiteoir (-i) winner

bui yellow

buidéal (buidéil) bottle
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buile madness, frenzy
buioch grateful
buistéir (-i) butcher
bus (-anna) bus

ca where

cabhair help, assistance

caca (-) cake

cach everyone

cad what

caife coffee

cail, £ reputation

cailc, . chalk

cailin girl

caill (-eadh) lose

cailleach (-a), £ old woman, hag
caint, f. talk, talking

caipin (-i) cap

Caisc, f. Easter

caith (-eamh) throw, spend, smoke, consume
can (-adh) sing

cantalach cross, crabby

caoi (caionna) way, opportunity, (good) condition
cur caoi ar fix

caora (caoirigh), f. sheep

capall (capaill) horse

cara (cairde) friend

carr (-anna) car

carta (-) card

cas (-adh) twist, turn, play (music)
cat (cait) cat

catach curly

cathair (cathracha), f. city
cathaoir (-eacha), f. chair
cathaoirleach (-ligh) chairperson
c¢é who, what

ceacht (-anna) lesson

cead, (-anna) permission, permit
ceangail (ceangal) tie

ceann (cinn) head, one

céanna same

ceannaigh (-ach) buy

ceannaire (-i) chief, head person
ceap (-adh) think

cearc (-a), f. hen

céard what

ceart (-a) (noun and adjective) right
céile (-i) partner, spouse, each other
céim (-eanna) step, degree
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ceimic, . chemistry

ceist (-anna), f. question

ceo fog

ceol (-ta) music

ceolchoirm (-eacha), f. concert
ceoltoir (-i) musician

chéad first

cheana already, previously
chonaic (ni fhaca) saw
chuaigh (ni dheachaigh) went
chuala heard

’chuile every

ciall, £ sense, meaning

cill (cealla), . churchyard
cimil (-t) rub

cineal somewhat, sort of

cinn (-eadh) fail

cinnte certain

cion affection

ciontacht, f. guilt
ciothfholcadh (-folctha) shower
cistin (-eacha), f. kitchen

cidin quiet, silent

clairseach (-a), £ harp

clann (-a), £ children, family, offspring
clar (-acha) board, program
cleacht (-adh) practice

clis (-eadh) fail

cloch (-a), f. stone

clog (cloig) clock

cloigeann (cloigne) head, skull
cloigin (i) bell

clois (-teail) hear

cli fame, reputation

cluas (-a), f. ear

cluiche (-i) game

cnamh (-a), f. bone

cnoc (cnoic) hill

cocaireacht, f. cooking
codlaigh (-adh) sleep

cogadh (cogai) war

coinneal (coinnle) candle
coinnigh (-eail) keep, continue
coirigh (-ii) arrange, make right
coiste (-i) committee

col ceathar (-acha) first cousin
comharsa (-na), £ neighbour
comortas (comortais) competition, contest
compordach comfortable
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contae (-tha) county

cos (-a), f. foot

cosuil like, similar

cota (-i) coat

crann (crainn) tree

creid (-igint) believe
criochnaigh (-i) finish

croch (-adh) hang

croi (-the) heart

croith (-eadh) shake
cruinnigh (i) gather, collect
cruinnid (cruinnithe) meeting, gathering
cuairt (-eanna) visit

cuid, f. part, portion, share
cuidigh (-d) help

cuileog (-a), f. fly

cuimhnigh (-eamh) remember
cuiosach somewhat, fairly
cuir (cur) put, plant, send
cum (-adh) compose, invent
cuma (-i) appearance, condition
cuma equal, the same
cumarsaid, £ communication
cinamh help, assistance
cupan (cupdin) cup

cipla a couple of

cipla twins

carsa (-I) course

dair (daracha), f. oak
dalta (i) pupil

dana bold, naughty

daor expensive

dath (-anna) colour

de of, from

dea- good, nice

deacair difficult, hard
déan (-amh) make, do
deara (faoi deara, with tabhair) notice
déarfaidh will say

dearg red

dearthair (-eacha) brother
deas nice

deifir hurry, rush
deireadh (deiri) end
deireanach late

deireann says

deirfigr (-acha), f. sister
deoch (-anna), f. drink
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deoir (deora), f. drop, tear
dia (déithe) god
difhostaiocht, £ unemployment
dinnéar (dinnéir) dinner
diol (diol) sell

dli (-the) law

dliodéir (i) lawyer

do to, for

décha probable, likely
dochar harm

dochtiir (-i) doctor

déigh (d6) burn

dona bad

doras (doirse) door
déthain enough, sufficiency
drama (-i) play

draoi (-the) druid

dréimire (-i) ladder

droch- bad

droichead (droichid) bridge
duais (-eanna), f. prize
dubh black

duilleog (-a), £ leaf

duine (daoine) person
dairt said

duisigh (-eacht) awaken, wake up
dul going, to go

din (-adh) close

é him, it

éad jealousy, envy

éadach (éadai) cloth

eala (-i), f swan

éan (éin) bird

éigean necessity

éigeandail (éigeandalai), £ emergency
éigin some

eile other, another,

Eire Ireland

eireaball (eireabaill) tail
Eireannach (-aigh) Irish person
éirigh (éiri) rise, succeed (with le)
éist (-eacht) listen

eitil (-t) fly

eitlean (eitleain) airplane
eochair (eochracha), f. key

eolas knowledge

fad length

fada long
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fadé long ago

fag (-ail) leave

faigh (fail) get

fainne (-i) ring

faitios fear

fan (-acht) stay, wait

faoi under, about

farraige (-i), £ sea

fas (fas) grow

fata (-i) potato

fath (-anna) reason

feadail, £ whistling

fear (fir) man

féar grass, hay

fearg anger

fearr better

féasog (-a) , f. beard

feic (-eail) see

féidir possible

féile (-te), f. festival (see also feis)
féin self

féirin (-i) gift

feirmeoir (-i) farmer

feis (-eanna), £ festival (see also féile)
feoil (feolta), £ meat

fiacal (fiacla), £ tooth
fiacloir (-i) dentist

fiafraigh (-i) ask, inquire

file (-i) poet

filiocht, . poetry

fill (-eadh) return

fion (-ta) wine

fior true

fios knowledge

firinne, f. truth

fia worth(while)

focal (focail) word

foghlaim (foghlaim) learn
foighde patience

foireann (foirne) team, staff, crew, cast
foirgneamh (foirgnimh) building
folamh empty

fomhar (fomhair) autumn
fos yet, still

Frainc, .  France

Fraincis, f. French (language)
francach (francaigh) rat
freagair (-t) answer, reply
freagra (-i) answer
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freisin also, too

fuacht cold

fuadar rush, bustle

fuair got

fuar cold

fuinneog (-a), £ window
furasta easy

ga need, necessity

gabh mo leithscéal excuse me

gach each, every

gadai (gadaithe) thief

Gaeilge, £ Irish

gaeltacht (-ai), £ Irish-speaking community
Gaillimh Galway

gairdin (-i) garden

gaire laughter

gairid short (space, time)

gan without, not to (with VN)

garda (-i) guard, police officer

garrai (garraithe) field, garden

gasur (gasuir) child

gé (-anna), f. goose

geall: V: geall (-adh); N: geall (-ta) bet, promise
Gearmanach (-aigh) German (nationality)
gearr (-adh) cut

geata (-i) gate

geimhreadh (geimhri) winter
gheobhaidh (ni bhfaighidh) will get
glac (-adh) accept, receive

glan (-adh) clean

glaoch (-anna) call

glas green, grey

glasra (i) vegetable

glic clever, sly

gloine (-i), £ glass

gnéthaigh (-1) win

go dti toward, to, until

go léir all

go leor many, lots

go to, toward, that (subordinate clause)
goid (goid) steal

goidé what

goil (gol) cry

gorm Dblue

gortaigh (-i) injure, hurt

grain, f. hatred

gréasai (gréasaithe) shoemaker, cobbler
grian, (-ta), £ sun
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gruaig, f. hair
gina (-i) dress

hata (-i) hat

i bhfad long (time, distance)
i mbliana this year

i ndiaidh after

i(ln) in

iarr (-aidh) request, ask, want
iarracht effort, attempt
iarthar Western region
iasc (éisc) fish

iascaire (-i) fisherman

idir between

idirlion internet

im butter

imigh (-eacht) leave, depart
imir (-t) play (game)

imni worry

in ann able

in éineacht accompanying, with
inion (-acha) daughter
inis (insint) tell

inné yesterday

innealtoir (-i) engineer
inniu today

ioc (ioc) pay

iomarca, f. excess, too much
ionann alike, identical
iontach wonderful(ly)
iontas wonder, surprise
iosfaidh will eat

iris (-i), £ journal

iriseoir (-i) journalist

iseal low

ith (-e) eat

1a (laethanta) day

labhair (-t) speak

lach pleasant, affable, friendly
lamh (-a), £ hand

lao (-nna) calf

lar middle, centre

le chéile together

le with

leaba (leapacha), f. bed
leabhar (leabhair) book
leabharlann (-a), f. library
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1éachtoéir (-i) lecturer

leag (-an) lay, place, knock down
lean (-uint) follow

leanbh (linbh) child

leasainm (-neacha) nickname
leathanach (-aigh) page
leathuair (-eanta), . half hour
léigh (-amh) read

léine (-te), f. shirt

leiscidil lazy

leithéid (-i), f. like, counterpart, equal
lig (ligean) let, permit

lion (-adh) fill

litir (litreacha), f. letter

lobh (lobh) rot

loch (-anna) lake

loistin lodgings

luath early, soon

luch (-a), £ mouse

luigh (lui) lie down

mac (mic) son

mac léinn (mic...) student
madra (-i) dog

magadh teasing, mocking
maidin (-eacha), £ morning
mair (-eachtail) live, survive, last
maistir (maistri) master
maistreas (-ai), £ mistress

maith (-eamh) forgive

maith good

mala (-i) bag

mall slow, late

mar a chéile alike, the same

mar gheall ar because of

mar like, as

maraigh (-4) kill

margadh (margai) market

mas € do thoil é please

mathair (maithreacha), £ mother
mé I, me

mean oiche midnight

meas ti  do you think?, I wonder
meas respect

meisce drunkenness

mi (-onna), f. month

mian wish, desire

mil, £ honey

mill (-eadh) spoil, ruin
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milliiinai (milliinaithe) millionaire
minic often

minigh (-id) explain

misnidil courageous

moch early (in morning)

moill delay

méin, f. turf, peat

mol (-adh) praise, recommend
mor big

méran much, many

muc (-a), f. pig

miuich (-adh) quench, smother, turn off
muid we, us

muileann (muilte) mill

muinteoir (-i) teacher

muintir, £ people, family, folk
mullach (-ai) summit, top

mur (-tha) shower

n’fheadar 1 wonder, I don’t know
na nor

naire shame, embarrassment
naisiiinta national

nead (-acha), . nest

neart strength, plenty

ni folair it is necessary

nigh (ni) wash

nior mhiste (le) it would be as well to, wouldn’t mind

noiméad (néiméid) minute

nua new

nuachtan (nuachtain) newspaper
nuair when

0 from

obair (oibreacha), f. work
ocras hunger

6g young

oiche (-anta), f. night

oifig (-i), f. office

oilean (oileain) island

ol (ol) drink

olann, f. wool

olc bad, evil, nasty

ollamh (ollaimh) professor
orlach (orlai) inch

os comhair in front of
oscail (-t) open

ospidéal (ospidéil) hospital
ostan (ostain) hotel, inn
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pa pay, wages

paipéar (paipéir) paper

pairc (-eanna), f. park, field
paiste (-i) child

parcail (parcail) park

peann (pinn) pen

peil, . football

péinteail (péinteail) paint
pian (-ta), . pain

pictiur (pictivir) picture
pingin (-i), /. penny

pinsinéir (-i) pensioner, retired person
piolota (-i) pilot

pionta (-i) pint

piosa (-i) piece

plata (-i) plate

pléigh (plé) discuss, deal with
plédaithe crowded

pluid (-eanna), . blanket
pobal (pobail) community, congregation
poca (-i) pocket

pog (-adh) kiss

polaitiocht, f. politics

pos (-adh) marry

post (poist) post, mail, job
potaire (-i) potter

praghas (-anna) price

punt (puint) pound (money)

ra saying

rachaidh will go
radharc (radhairc) view
ramhar fat

réaltég (-a), f. star
réasinta reasonable, reasonably
réidh ready, easy, smooth
réitigh (réiteach) prepare
ri (-the) Kking

ri intensifying prefix
riamh ever

rince dancing

rinne (ni dhearna) did
rith (rith) run

ro- too, excessively
roinn (-t) divide, share
roinnt some

ron (-ta) seal

rud (-ai) thing
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rug bore, carried, caught
runai (runaithe) secretary

sabhail (sabhail) save
sach sufficiently

sagart (sagairt) priest
saibhir rich

salach dirty

salaigh (-1) make dirty
samhradh (samhrai) summer
saoire, f. holiday, vacation
saoirse, f. freedom
saol (-ta) life

saor cheap, free
saothraigh (-1) earn
Sasana England

sasta satisfied, pleased
scaip (-eadh) scatter
scannin (scanniin) film
scar (-adh) separate
scéal story

scian (sceana), f. knife
scioptha fast

sciorta (-i) skirt

scoil (f.) -eanna school
scor (-tha) score
scribhneoir (-i) writer
scriobh (scriobh) write
scrios (-adh) destroy
scuab (-adh) sweep

sé, é he, it

seachain (-t) avoid, mind
seachas except, besides
seachtain (-i), £ week
seaclaid, f. chocolate
seafoid, f. foolishness
sean old

seas (-amh) stand
seinn (seinm) play (music)
séipéal (séipéil) chapel
seo this

seoladh (seoltai) address
seomra (-i) room

si, 1 she, her

siad, iad they

sibh you (plural)

sicin (-i) chicken

sil think

sin (-eadh) stretch, extend
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sin that

sinn us

siol (-ta) seed

siopa (i) shop

siopadéir (-i) shopkeeper
siopadoireacht, f. shopping
sior- constant, continual
sidcra sugar

siad that (distant), yon

siail (sial) walk

slaghdan (slaghdain) cold (illness)
slainte, f. health

slan safe, well

sli, (slite), f.  way

sliabh (sléibhte) mountain
snamh (snamh) swim
sneachta snow

socraigh arrange, settle, solve
soitheach (soithi) vessel, dish
spéir (spéartha), f. sky
spideog (-a), f. robin

sport (-eanna) sport, fun
spunog (-a), f. spoon

sraid (-eanna), f. street
staidéar study(ing)

stoca (-i) stocking

stop (-adh) stop

strainséir (-i) stranger

s, (-tha) £ berry

suas upwards

suigh (sui) sit

suil (-e), £ eye, hope (in phrase ‘T4 stil ag’)
suimitil interesting

ta (nil) is, am, are

tabhair (-t) give

tabharfaidh will give

tada nothing

tagann comes

taisce store, treasure, hoard
taispeain (-t) show

taitin (taitneamh) be pleasing
talamh (tailte) land

tamall (tamaill) a while, short time period
taobh (-anna) side

tar (teacht) come

tar éis after, to have just
tarbh (tairbh) bull

tarla (tarli) happen
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tart thirst

te hot

teach (tithe) house

teach an phobail (tithe pobail) church
teacht coming, arrival

teanga (-i), tongue, language
téarma (i) term

teas heat

teastaigh (-ail) be lacking, needed
téigh go

teip (-eadh) fail

thainig came

ticéad (ticéid) ticket

tigle can

timpeall around, approximately
timpiste (-i) accident

tine (tinte), f. fire

tinn  sick

tinneas (tinnis) sickness
tiocfaidh will come

tiomain (-t) drive

tiomanai (tiomanaithe) driver
tir (tiortha), . country

tit (-im) fall

tobar (toibreacha) well

tog (-ail) take, build

toitin (-i) cigarette

toradh (torthai) result, fruit (plural)
torann (torainn) noise

tosaigh (-i) start

tra (-nna), f. beach, strand
traein (treanacha), £ train
trathnona (-i) afternoon, evening
tréidlia (-nna) veterinarian
triail try

triomaigh (-1) dry

troigh (throithe) foot (measurement)
trom heavy

trua (-nna), £ pity

ta, tha you (singular)

tugann gives

tuig (tuiscint) understand
tuirseach tired

tuismitheoir (-i) parent

turaséir (-i) tourist

uachtaran (uachtariain) president
uafasach terrible, terribly
uaigneach lonely
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uair (-eanta), . hour, time, occasion
uasal noble

ubh (uibheacha), f. egg

ud that (distant), yonder

udar (adair) author

uilig all

uimhir (uimhreacha), £ number
uisce water

ull (-a) apple

uncail (-eacha) uncle

urlar (urlair) floor

arscéal (-ta) novel

English-Irish glossary

able 4balta, in ann
about faoi

about to ar ti

accept glac (-adh)
accident timpiste (-i)
accompanying in éineacht
acquaintance aithne

act, law acht (-anna)
actor aisteoir (i)
address seoladh (seoltai)
affable lach

affection cion

after i ndiaidh, tar éis
afternoon trathnona (-i)
again arfs

age aois (-eanna), f.
agree aontaigh (-d)
airplane eitledn (eitledin)
alike ionann, mar a chéile
all go léir, uilig

almost beagnach
already cheana

also freisin

altogether ar fad

and agus

anger fearg

another eile

answer (verb) freagair (-t)
answer (noun) freagra (-i)
apartment arasin (arasdin)
appearance cuma (-i)
apple 1ull (-a)
approximately timpeall
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around timpeall

arrange cOirigh (-it), socraigh ()
arrival teacht

as mar

ask fiafraigh (-0), iarr (-aidh)
assistance cabhair, cinamh
at ag

at all ar bith

attempt iarracht

attention aird, f.

aunt aintin (i), f.

author udar (ddair)

autumn fomhar (fomhair)
avoid seachain (-t)

awaken duisigh (-eacht)

back (in return) ar ais
bad dona, olc, droch-
bag mala (-)

banker baincéir (-{)

be bi (bheith)

be needed teastaigh (-4il)
be pleasing taitin (taitneambh)
beach trd (-nna), f.

bear (verb) beir (breith)
beard féaség (-a), f.
beautiful 4lainn

because of mar gheall ar
bed leaba (leapacha), f.
bee beach (-a), f.

beer beoir, f.

being bheith

believe creid (-itint)

bell cloigin ()

berry su, (-tha) f.

besides seachas

bet geall (VN: -adh, plural: -ta)
better fearr

between idir

big mor

bird éan (éin)

birth breith

biscuit briosca (-i)

black dubh

blanket pluid (-eanna), f.
bless beannaigh (-4)

blue gorm

board, program cléar (-acha)
boat bad (baid)
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boatman badéir (-{)

boil bruith (bruith)

bold déna

bone cnamh (-a), f.

book leabhar (leabhair)
bore rug

bottle buidéal (buidéil)
box bosca (-{)

box bosca (-{)

boy buachaill ()

bread ardn

break bris (-eadh)
breakfast bricfeasta (-i)
bridge droichead (droichid)
broken briste

brother dearthair (-eacha)
build t6g (-ail)

building foirgneamh (foirgnimh); dras (4rais)
bull tarbh (tairbh)

burn déigh (d9)

bus bus (-anna)

butcher buistéir (-i)
butter im

buy ceannaigh (-ach)

by ag

cake caca (-i)

calf lao (-nna)

call glaoch (-anna)

came thdinig

can tigle

candle coinneal (coinnle)
cap caipin (-)

car carr (-anna)

card cartd (-i)

carried rug

carry beir (breith)

cat cat (cait)

catch beir (breith)
caught rug (ar)

centre lar

certain cinnte, airithe
chair cathaoir (-eacha), f.
chairperson cathaoirleach (-ligh)
chalk cailc, f.

change athraigh (-d)
chapel séipéal (séipéil)
cheap, free saor
chemistry ceimic, f.
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chicken sicin (-{)

chief ceannaire (-i)

child gasir (gastiir), leanbh (linbh), paiste ()
children clann (-a), f.

chocolate seaclaid, f.

church teach an phobail (tithe pobail)
churchyard cill (cealla), f.
cigarette toitin (-

city cathair (cathracha), f.

clean glan (-adh)

clever glic

clip Dbearr (-adh)

clock clog (cloig)

close dun (-adh)

cloth éadach (éadai)

coat cota (-i)

cobbler gréasai (gréasaithe)
coffee caife

cold fuacht (noun), fuar (adj.)
cold (illness) slaghdéan (slaghddin)
collect bailigh (-id), cruinnigh (-it)
colour dath (-anna)

come tar (teacht)

comes tagann

comfortable compordach

coming teacht

committee coiste (-i)
communication cumarsaid, f.
community pobal (pobail)
competition comortas (comdrtais)
compose, cum (-adh)

concert ceolchoirm (-eacha), f.
condition cuma (-i); caoi (caionna), f.
constant sior-

consume caith (-eamh)

contest comortas (comortais)
continual sior-

continue coinnigh (-edil)

cook Dbruith (bruith)

cookie briosca (-i)

cooking cécaireacht, f.

count airigh (-eamh)

counterpart leithéid (-i), f.
country tir (tiortha), f.

county contae (-tha)

couple cipla

courageous misnidil

course cursa (-{)

cousin col ceathar (-acha)
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cow b6 (ba), f

crabby cantalach
crew foireann (foirne)
cross cantalach
crowded plddaithe
cry goil (gol)

cup cupén (cupdin)
curly catach

cut gearr (-adh)

dancing rince, damhsa
daughter infon (-acha)
day 14 (laethanta)

death bdés (-anna)

degree céim (-eanna)
delay moill

dentist fiacl6ir (-)

depart imigh (-eacht)
desire mian

destroy scrios (-adh)

did rinne (ni dhearna)
difficult deacair

dig Dbain (-t)

dinner dinnéar (dinnéir)
dirty salaigh (-u), salach
discuss pléigh (plé)

dish soitheach (soithi)
divide roinn (-t)

do déan (-amh) (past: rinne)
doctor dochtir (-i)

dog madra (-i)

donkey asal (asail)

door doras (doirse)

dress gtna (-)

drink deoch (-anna), f; 6l (61)
drive tiomadin (-t)

driver tiomadnai (tiomdnaithe)
drop deoir (deora), f.
druid draoi (-the)
drunkenness meisce

dry triomaigh (-0)
Dublin Baile Atha Cliath
during ar feadh

each gach

each other a chéile
ear cluas (-a), f.
early moch, luath
earn saothraigh (-)
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Easter Ciisc, f.

easy furasta, réidh

eat ith (VN: ithe, future: iosfaidh)
effort iarracht

egg ubh (uibheacha), f.

either (in negative sentences) ach oiread
embarassment ndire
emergency ¢éigeandail (éigeandalai), f.
empty folamh

end deireadh (deirf)

engineer innealtdir (-{)
England Sasana

English (language) Béarla
enough déthain

entirely ar fad

envy éad

equal cuma; N: leithéid (-i), f
essay aiste (-i), f.

evening trathnona (-{)

ever riamh

every gach, ’chuile

everyone cich

evil olc

except seachas

excess iomarca, f.

excuse me gabh mo leithscéal
expensive daor

explain minigh (-it)

extend sin (-eadh)

extract bain (-t)

eye stuil (-e), f

fail cinn (-eadh), clis (-eadh), teip (-eadh)
fairly cineél, cufosach

fall tit (-im)

fame cld

family clann (-a), f., muintir, f.

farmer feirmeoir ()

fast scioptha

fat ramhar

father athair (aithreacha)

fear faitios

feel airigh (-eachtail)

festival féile (-te), f., feis (-eanna), f.
few cupla

field garrai (garraithe); pdirc (-eanna), f.
fill lion (-adh)

film scannan (scanndin)

fine bred
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finish criochnaigh (-1)
fire tine (tinte), f.

first chéad

fish iasc (éisc)
fisherman iascaire (-{)
fix cur caoi ar

flag bratach (-a), f.

flat arasan (arasain)
floor urlér (urldir)
flower bléth (-anna)

fly (noun) cuileog (-a), f.
fly (verb) eitil (-t)

fog ceo

follow lean (-uint)
food bia

fool amadan (amaddin)
foolishness seafdid, f.
foot cos (-a), f.

foot (measurement) troigh (throithe)
football peil, f.

for do

ford ath (-anna)
forgive maith (do), (VN: -eamh)
France Fraing, f.
freedom saoirse, f.
French Fraincis, f.
frenzy buile

friend cara (cairde)
friendly l4ch

from 0, de

fruit torthai

fun sport (-eanna)

Galway Gaillimh

game cluiche (-{)

garden garraf (garraithe); gairdin (-)

gate geata (-i)

gather bailigh (-it), cruinnigh (-id)

German (nationality) Gearmanach (-aigh)

get -faigh (fail; past: fuair; future: gheobhaidh), bain (-t)
gift bronntanas (brontannais), féirin (i)

girl cailin

give -tabhair (-t; present: tugann; future: tabharfaidh)
glass gloine (), f.

go téigh (dul; past: chuaigh; future: rachaidh)

god dia (déithe)

good maith, deé-

goose gé (-anna), f.

got fuair
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grass féar

grateful buioch
green glas

greet beannaigh (-0)
grey glas

grow fas (fas)

guard garda (-i)
guilt ciontacht, f.

hag cailleach (-a), f.

hair gruaig, f.

half hour leathuair (eanta), f.
hand lamh (-a), f.

hang croch (-adh)

happen tarla (tarld)

happiness 4thas

hard deacair

harm dochar

harp clairseach (-a), f.

harvest bain (-t)

hat hata (-i)

hatred gréin, f.

have just tar éis

hay féar

he sé,é

head ceann (cinn), cloigeann (cloigne)
health sldinte, f.

hear clois (-tedil; past: chuala)
heart crofi (-the)

heat teas

heavy trom

help (noun) cabhair, cinamh
help (verb) cuidigh (-0)

hen cearc (-a), f.

her si, i, a

here anseo

hill cnoc (cnoic)

him ¢

his a

hit buail (bualadh)
hoard taisce

holiday saoire, f.
homeward abhaile
honey mil, f.

hope (verb) ta suil ag
horse capall (capaill)
hospital ospidéal (ospidéil)
hot te

hotel 6stan (Gstdin)
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hour uair (-eanta), f.
house teach (tithe)
hunger ocras

hurry deifir, f.

hurt gortaigh (-d)

I mé

identical ionann, mar a chéile
imitation aithris

in i(n)

in front of os comhair

inch orlach (orlai)

injure gortaigh (-0)

inquire fiafraigh (-d)

interesting suimitil

internet idirlion

invent cum (-adh)

Ireland Eire

Irish (language) Gaeilge, f.

Irish (nationality) FEireannach (-aigh)
Irish-speaking community gaeltacht (-ai), f.
is ta (nil)

island oiledn (oiledin)

it sé,si, é, 1

jealousy éad

job post (poist)
journal iris (i), f.
journalist iriseoir (-i)
joy athas

keep coinnigh (-edil)

key eochair (eochracha), f.
kill maraigh (-0)

king ri (-the)

kiss pog (-adh)

kitchen cistin (-eacha), f.
knife scian (sceana), f.
knock down leag (-an)
knowledge eolas, fios, aithne

lack teastaigh (-4il)
ladder dréimire (-{)

lake loch (-anna)

land talamh (tailte)
language teanga ()

last (verb) mair (-eachtdil)
last night  aréir

last year anuraidh
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late deireanach, mall

laughter gdire

law acht (-anna), dli (-the)
lawyer dliodéir (-i)

lay leag (-an)

lazy leiscitiil

leaf duilleog (-a), f., bileog (-a), f.
leaflet bileog (-a), f.

learn foghlaim (foghlaim)

leave imigh (imeacht, intransitive: fag (-ail, trans.)
lecturer 1éachtoir (-i)

length fad

lesson ceacht (-anna)

let lig (ligean)

letter litir (litreacha), f.

library leabharlann (-a), f.

lie down luigh (lui)

life beatha, f., saol (-ta)

like leithéid (-i), f., mar, costiil (le)
likely docha

listen éist (-eacht)

live mair (-eachtail)

lodgings 16istin

lonely uaigneach

long (time) i bhfad

long (distance) fada

long ago fado

lose caill (-eadh)

low iseal

madness buile

mail post (poist)

make déan (-amh; past: rinne)
man fear (fir)

manager bainisteoir (-1)
manner caoi (caionna), f.
many go leor, méran (negatives and questions)
market margadh (margaf)
market fair aonach (aontaf)
marry pos (-adh)

mass aifreann (aifrinn)
master maistir (maistri)
maybe b’fhéidir

me mé

meal Dbéile (-i)

meaning ciall, f.

meat feoil (feolta), f.

meet buail (le)

meeting cruinnid (cruinnithe)
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middle lar

midnight mean diche

milk (noun) bainne

milk (verb) bligh (bledn)

mill muileann (muilte)
millionaire millidnai (milliinaithe)
mind seachain (-t) (wouldn’t mind: nior mhiste le)
minute néiméad (néiméid)
mistress madistreds (-af), f.
mocking magadh

money airgead

month mi (-onna), f.

morning maidin (-eacha), f.
mother mathair (mdithreacha), f.
mountain sliabh (sléibhte)
mouse luch (-a), f.

mouth béal (béil)

much moéran (negative contexts)
music ceol (-ta)

musician ceoltéir ()

must caithfidh

name ainm (-neacha)
national ndisitinta

naughty déna

necessary (it is ~) nf foldir
necessity éigean

need gi

neighbor comharsa (-na), f.
neithe ach oire

nest nead (-acha), f.

new nua
newspaper nuachtdn (nuachtdin)
nice deas

nickname leasainm (-neacha)
night oiche (-anta), f.

noble uasal

noise torann (torainn)

nor na

nothing tada

notice (noun) aird, f.

notice (verb) deara (tabhair faoi deara)
novel trscéal (-ta)

now anois

number uimhir (uimhreacha), f.
nurse banaltra (), f.

oak dair (daracha), f.
occasion uair (-eanta), f.
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odd ait, aisteach

of de

office oifig (i), f.

offspring clann (-a), f.

often minic

old sean

old woman cailleach (-a), f.
on ar

one amhdin

one (noun) ceann (cinn)
open oscail (-t)

opinion Dbaruil (bartlacha), f.
opportunity caoi (cafonna), f.
other eile

out(ward) amach

page leathanach (-aigh)
pain pian (-ta), f.

paint (verb) péintedil (péintedil)
palm (of hand) bos (-a), f.
paper péipéar (pdipéir)
parent tuismitheoir (-1)
park (noun) pdirc (-eanna), f.
park (verb) pdircedil (péircedil)
part cuid, f.

particular dirithe

partner céile (-i)

patience foighde

pay (noun) pa

pay (verb) ioc (ioc)

peat moin, f.

pen peann (pinn)

penny pingin (-i), f.
pensioner pinsinéir ()
people muintir, f.

perceive airigh (-eachtdil)
permission cead, (-anna)
permit (noun) cead (-anna)
permit (verb) lig (-ean)
person duine (daoine)
picture pictidr (pictitir)
piece piosa (-1)

pig muc (-a). f

pilot pioléta (-1)

pint pionta (i)

pity trua (-nna), f.

place (noun) &it (-eanna), f.
place (verb) leag (-an)
plant cuir (cur)
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plate plata (-i)

play (noun) drama (-i)
play (verb) imir (games); seinn, cas (music)
pleasant aoibheann, lach
please mads é do thoil é
pleased sista

plenty neart

pocket pdca ()

poet file ()

poetry filiocht, f.

police officer garda (-1)
politics polaitiocht, f.

poor bocht

portion cuid, f.

possible féidir

post post (poist)

potato fata (-i); prata ()
potter potaire (-)

pound punt (puint)
practice cleacht (-adh)
praise mol (-adh)

prepare réitigh (réiteach)
president uachtardn (uachtardin)
press bruiigh (brd)
previously cheana

price praghas (-anna)
priest sagart (sagairt)
princess banphrionsa (), f.
prize duais (-eanna), f.
probable doécha

professor ollamh (ollaimh)
program clir (-acha)
promise geall (-adh)

pupil dalta ()

push briigh (bri)

put cuir (cur)

quench mich (-adh)
question ceist (-anna), f.
quiet cidin

rain bdisteach, f.

rat francach (francaigh)
read 1éigh (-amh)
ready réidh

reason fath (-anna)
reasonable réastnta
reasonably réasunta
receive glac (-adh)
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reckon dirigh (-eamh)
recognition aithne

recognize aithin (-t)
recommend mol (-adh)

red dearg

regret aiféala

remember cuimhnigh (-eamh)
reputation cld, cdil, f.

request iarr (-aidh)

respect meas

restaurant bialann (-a), f.
result toradh (torthaf)

return fill (-eadh)

rich saibhir

right (noun and adjective) ceart (-a)
ring féinne (-1)

rise éirigh (éiri)

river abhainn (aibhneacha), f.
road Dboéthar (boithre), bealach (af)
robin spideog (-a), f.

room seomra ()

rot lobh (lobh)

rub cimil (-t)

ruin mill (-eadh)

run rith (rith)

rush deifir, £, fuadar

safe slian

said ddirt

same céanna, ionann, mar a chéile
satisfied sasta

save sabhadil (sdbhdil)

saw chonaic (nf fhaca)

say -abair (VN: rd, present: deir; past: duirt; future: déarfaidh)

scatter scaip (-eadh)
schedule amchldr (amchldir)
school scoil (-eanna), f.
score scor (-tha)

Scotland Albain

sea farraige (), f.

seal r6n (-ta)

secretary runai (rdnaithe)
see feic (-edil, past: chonaic)
seed siol (-ta)

self féin

sell diol (diol)

send cuir (cur)

sense ciall, f.

separate scar (-adh)
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settle socraigh (-1)

shake croith (-eadh)
shame ndire

shanty bothan (bothdin)
share (noun) cuid, f.

share (verb) roinn (-t)
shave bearr (-adh)

she si, i

sheep caora (caoirigh), f.
sheet braillin (-i), f.

shirt 1éine (-te), f.

shoe brog (-a), f.
shoemaker gréasaf (gréasaithe)
shop siopa (-i)
shopkeeper siopaddir ()
shopping siopaddireacht, f.
short (space, time) gairid
show taispedin (-t)

shower ciothfholcadh (-fholctha), mur (-tha)
sick tinn

sickness tinneas (tinnis)
side taobh (-anna)

silent citin

silver airgead

similar costiil

sing can (-adh), cas (-adh)
singer amhrdnai (amhréanaithe)
sister deirfiur (-acha), f.

sit suigh (sui)

skirt sciorta (-{)

skull cloigeann (cloigne)
sky spéir (spéartha), f.
sleep codlaigh (-adh)

slow mall

sly glic

small beag

smoke caith (-eamh)
smooth réidh

smother miuch (-adh)
snow sneachta

solve socraigh (-1), réitigh (-each)
some éigin, roinnt
somewhat cuiosach, cineal
son mac (mic)

song amhrédn (amhrdin)
sorrow bron

sort of cinedl

speak labhair (-t)

spend caith (-eamh)
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spoil mill (-eadh)
spoon spundg (-a), f.
sport sport (-eanna)
spouse céile (-1)

staff foireann (foirne)
stand seas (-amh)

star réaltog (-a), f.
start tosaigh (-0)

stay fan (-acht)

steal goid (goid)

step céim (-eanna)
still 65

stocking stoca (-)
stone cloch (-a), f.
stop stop (-adh)

story scéal

strange ait, aisteach
stranger strainséir (-{)
street sraid (-eanna), f.
strength neart

stretch sin (-eadh)
strike buail (bualadh)
student mac léinn (mic)
study(ing) staidéar
succeed éirigh le
sufficiency doéthain
sufficiently sach

sugar sidcra

summer samhradh (samhrai)
summit mullach (-af)
sun grian, (-ta), f.
surprise iontas

survive mair (-eachtdil)
swan eala (-0), f

sweep scuab (-adh)
sweet binn

swim sndmh (sndmh)

table bord (boird)

tail eireaball (eireabaill)
take tog (-ail)

talk(ing) caint, f.

tasty blasta

teacher muinteoir (-i)
team foireann (foirne)
teardrop deoir (deora), f.
teasing magadh

tell inis (insint)

term téarma (i)
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terrible, terribly uafédsach
that sin, siud,ud

that (subordinate clause) go
the an, na

theatre amharclann (-a), f.
their a

them iad

then ansin

there (distant) ansin, ansiid, ann (in existence)
they siad, iad

thief gadai (gadaithe)
thing rud (-ai)

think ceap, sil

thirst tart

this seo

this year i mbliana
throughout ar feadh
throw caith (-eamh)
ticket ticéad (ticéid)

tie ceangail (ceangal)
time am (-anna)
timetable amchldr (amchldir)
tired tuirseach

to do, go, go dti

today inniu

together le chéile, in éineacht
tomorrow amarach
tongue teanga (-i)

tonight anocht

too freisin

too much an iomarca

too, excessively ro-

tooth fiacal (fiacla), f.

top mullach (-af)

tourist turasoéir (-1)
toward go, go dti

town baile (-te)

toy bréagin (bréagdin)
train traein (treanacha), f.
transfer aistrigh (-it)
translate aistrigh (-it)
treasure taisce

tree crann (crainn)

trim Dbearr (-adh)

trousers briste (-1)

true fior
truth firinne, f.
try triail

turf moin, f.
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turn cas (-adh)

turn off much (-adh)
twins cupla

twist cas (-adh)

two people beirt

uncle uncail (-eacha)

under faoi

understand tuig (tuiscint)
unemployment difhostaiocht, f.
unicorn aonbheannach (-aigh)
unite aontaigh (-1)

until go dti, go

up thuas, suas

us muid, sinn

vacation saoire, f.
vegetable glasra ()

very an-. barr-, ri-

vessel soitheach (soithi)
veterinarian tréidlia (-nna)
victory bua (-nna)

view radharc (radhairc)
village Dbaile (-te)

visit cuairt (-eanna)

wages pd

wait fan (-acht)

wake up duisigh (-eacht)

walk sitil (sidl)

wall balla (-1)

want iarr (-aidh) (be wanting: teastaigh)
war cogadh (cogaf)

was bhi (nf raibh)

wash nigh (nf)

watch breathnaigh (-0)

water uisce

way -bealach (bealaf); sli (slite), f;; caoi (cafonna), f.
we muid

weather aimsir

week seachtain (i), f.

well -tobar (toibreacha); slan (adjective), go maith (adverb)
went chuaigh (ni dheachaigh)

west thiar, siar, anoir

west (noun) iarthear

what cad, céard, goidé, cén (with noun)
when nuair

where ca

while tamall (tamaill)
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whistling feadail, f.

white ban

who cé

win buaigh (buachan), gnéthaigh (-i)
window fuinneog (-a), f.
wine fion (-ta)

winner buaiteoir (-{)

winter geimhreadh (geimhri)
wish mian

with le, in éineacht le
without gan

woman bean (mnd), f.
wonder iontas; meas tu, n’fheadar (I wonder)
wonderful(ly) iontach

wood adhmad (adhmaid)
wool olann, f.

word focal (focail)

work obair (oibreacha), f.
worry imni

worth(while) fiu

write scriobh (scriobh)
writer scribhneoir ()

year bliain (blianta), f.
yellow bui
yesterday inné

yet f6s

you (singular) tu, thd
you (plural) sibh
young Og
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